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De ventilatie-unit zorgt voor een gezond binnenklimaat door continue ventilatie.

Hiervoor is steeds een minimum ventilatiedebiet noodzakelijk. Het toestel is

daarom niet uitgerust met een aan/uit schakelaar. De bewoner dient er op toe

te zien dat de stekker van het toestel steeds in het stopcontact steekt en dat

het stopcontact onder spanning staat.

Het ventilatiesysteem is van het type balansventilatie met warmteterugwinning 

waarmee men op een gecontroleerde wijze een comfortabel en gezond bin-

nenklimaat garandeert.  
  

Enkel de professionele installateur is bevoegd om de ventilatie-unit te openen.

De installateur dient bij elk van de werkzaamheden het daarvoor geschikte

gereedschap te gebruiken.

De elektronische onderdelen van de ventilatie-unit kunnen onder 

elektrische spanning staan.

Contacteer bij een defect een professionele installateur en laat 

reparaties enkel uitvoeren door deskundig personeel.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)

met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek

aan ervaring en kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies met be-

trekking tot gebruik van het apparaat door een persoon die verantwoordelijk

is voor hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te

zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de

fabrikant, de dienst na verkoop of personen met vergelijkbare kwalificaties,

om gevaar te voorkomen.

De gebruiker is verantwoordelijk voor een veilige verwijdering van de

ventilatie-unit aan het eind van de levensduur, dit volgens de plaatselijk

geldende wetten of verordeningen. U kan het toestel ook bij een inzamelpunt

voor gebruikte elektrische toestellen inleveren.

Waarschuwing warm oppervlak! 

Achterliggend mogelijks een warme preheater.
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ELEKTRONISCHE 
COMPONENTEN

VEILIGHEIDS-
INSTRUCTIES



ONDERHOUD

GARANTIE

De ventilatie-unit dient periodiek te worden geïnspecteerd op vervuiling. Voor 

inspectie moet de ventilatie-unit uitgeschakeld worden door de stekker uit het 

stopcontact te halen. De ventilatie-unit bevat draaiende mechanische onderdelen. 

Als u de stekker uit het stopcontact haalt, blijven deze onderdelen nog enkele 

seconden draaien. Wacht daarom ca. 20 seconden na het uitschakelen van 

de ventilatie-unit zodat de componenten stil staan.

Let er op dat de stekker niet opnieuw door iemand anders kan worden 

teruggestoken in het stopcontact voordat u gereed bent met uw werk-

zaamheden. Steek de stekker pas in het stopcontact als de ventilatie-unit  

geïnstalleerd is en alle onderdelen gemonteerd zijn. 

Vasco is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt door het niet in acht nemen van 

de veiligheidsvoorschriften of door het niet opvolgen van de voorschriften in de 

handleiding. De garantievoorwaarden vindt u terug in 

het desbetreffende hoofdstuk in deze handleiding.

Deze ventilatie-unit met warmteterugwinning is bedoeld om woningen te venti-
leren. Specifieke eigenschappen van deze ventilatie-unit zijn: 

1. De warmtewisselaar met zeer hoog rendement zorgt voor een optimale  
 warmteoverdracht van de warme vervuilde afvoerlucht naar de koelere  
 verse aangevoerde buitenlucht. De twee luchtstromen komen niet  
 in contact met mekaar. Anderzijds gaat in een warme periode de  
 warmtewisselaar de warme buitenlucht afkoelen naar de koelere 
 binnenlucht. 

2. Tijdens de warme zomerperiode maakt de ventilatie-unit van de standaard  
 voorziene volledige bypass gebruik om free-cooling toe te passen. Bij  
 activatie van de bypass wordt ’s nachts de koele lucht omgeleid buiten de  
 warmtewisselaar. Hierdoor gebeurt er geen warmteoverdracht meer en  
 wordt de koelere buitenlucht in de woning gevoerd. 

 De free-cooling functie biedt tijdens de zomermaanden maximaal comfort
 met een minimaal energieverbruik en is niet vergelijkbaar met het effect  
 van een airconditioning. Tijdens lente of herfst kan de bypass gebruikt
 worden om de woning te verwarmen wanneer de buitentemperatuur hoger 
 is dan de woningtemperatuur. Dit is de automatische free-heating functie
 van de bypasswerking.

WERKING 

 3 GEBRUIKERSINSTRUCTIES
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3. In de twee luchtstromen zijn luchtfilters voorzien die een dubbele  
 functie hebben. De eerste functie is de filtering van de verse lucht.  
 De tweede functie is de bescherming van de complete ventilatie- 
 unit en verse luchtdistributiekanalen tegen vervuiling. 

4. De twee energiezuinige gelijkstroom ventilatoren zorgen enerzijds  
 voor de aanvoer van verse buitenlucht naar de woonkamer en slaap- 
 kamers en anderzijds voor de afvoer van vervuilde binnenlucht uit de  
 keuken, de badkamer, het toilet(ten) en eventueel de berging. Beide 
 ventilatoren zijn van het type constante volumeregeling, d.w.z. dat 
 de ingestelde luchthoeveelheid automatisch en continue wordt geregeld. 
  
5. Een automatische vorstbeveiliging (ook wel ontdooicyclus genoemd)  
 zorgt ervoor dat de ventilatie-unit vorstvrij kan functioneren zodat een
 goede ventilatie wordt gewaarborgd gedurende de winterperiode. 
 Het optioneel elektrisch voorverwarmingselement voorkomt invriezing van
 de warmtewisselaar en een tijdelijke onbalans en draagt zo bij aan de 
 antivriesstrategie van de ventilatie-unit.

6. De ventilatie-unit is op verschillende manieren te bedienen:

7.  Automatische regeling op basis van relatieve vochtigheid in de
 afgevoerde lucht van de woning. De ventilatie-unit is standaard
 voorzien van een interne vochtsensor die afhankelijk van het algemeen
 vochtgehalte in de woning automatisch het luchtdebiet van de unit zal
 verhogen en/of verlagen. Bij een vochtstijging van meer dan 2% binnen 
 een tijd van 15 seconden zal het ventilatietoestel automatisch naar stand
 2 gaan voor een tijd van minstens 15 minuten en maximum 1,5 uur. Als 
 binnen de periode van 15 minuten en 1,5 uur het vochtgehalte daalt  
 met 5% dan zal het ventilatietoestel terugkeren naar zijn oorspronkelijke
 toestand. 

8.  De communicatie van het radio-apparaat gebeurt op een radiofrequentie  
       van 868,3MHz en een zendvermogen van 12,1dBm. 
  

- In 3 standen met behulp van een draadloze of 
   mechanische schakelaar;
- Vraaggestuurd (CO2 of RH (vocht)) met behulp van 
   draadloze RF schakelaars;
- Tijdgestuurd met behulp van een draadloos RF bedieningsdisplay 
   of een Gateway (Vasco Climate Control App);  
- Door middel van een gebouwbeheer- of domotica-systeem, 
   wat overeenkomt met een bedrade 1-10V sturing of een 
   bedraad Modbus communicatieprotocol.
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BEDIENINGS-
MOGELIJKHEDEN

RF 3 STANDENSCHAKELAAR
De ventilatie-unit kan enkel bediend worden door een gekoppelde schakelaar. 
Meer instructies over het koppelen van de schakelaar vindt u terug in de 
installatie instructies. In het midden van de schakelaar is een led voorzien die 
1x groen oplicht als de gevraagde stand correct is gecommuniceerd.

Toets Omschrijving

 1x drukken Toestel draait in stand 1 (laag)
 (stand 1) Vasco adviseert deze stand te gebruiken tijdens   
  afwezigheid.

 1x drukken Toestel draait in stand 2 (midden)
 (stand 2) Dit is de standaard stand tijdens aanwezigheid.

 1x drukken Toestel draait in stand 3 (hoog) 
 (stand 3) Dit is de aanbevolen stand bij een verhoogde  
  ventilatienood (bezoekers, familiefeest, …).

 1x drukken Toestel draait 30 minuten in stand 3 
 (timerfunctie) Dit is de aanbevolen stand bij douchen en baden.  
  Na deze periode schakelt het toestel weer naar de   
  voorgaande stand. Voortijdig beëindigen kan door   
  op een stand te drukken.

 3 sec. drukken Toestel draait in automatische stand 
 (stand 1) Indien u de ventilatie-unit combineert met een   
  CO2 RF schakelaar, een RH RF schakelaar of een 
  domoticasysteem (0-10V sturing) keert de   
  ventilatie-unit naar deze automatische stand en  
  reageert de ventilatie-unit op de bovengenoemde  
  stuursignalen.

stand 1

stand 2

stand 3

timerfunctie



Symbool Omschrijving

Toestel draait in stand 1 (laag) 
Vasco adviseert deze stand te gebruiken tijdens afwezigheid.

Toestel draait in stand 2 (midden) 
Dit is de standaard stand tijdens aanwezigheid.

Toestel draait in stand 3 (hoog) 
Dit is de aanbevolen stand bij een verhoogde ventilatienood  
(bezoekers, familiefeest, …).

Toestel draait in eco stand (950 ppm) 
Bij deze automatische stand past de ventilatie-unit de  
ventilatiehoeveelheid automatisch aan in functie van de gemeten CO2  
concentratie. Bij deze stand wordt een minimale binnenluchtkwaliteit  
gegarandeerd om maximaal energie te besparen. 

Toestel draait in comfort stand (800 ppm) 
Bij deze automatische stand past de ventilatie-unit de ventilatiehoeveelheid 
automatisch aan in functie van de gemeten CO2 concentratie. Deze  
regeling garandeert u een hogere binnenluchtkwaliteit.
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CO2 RF SCHAKELAAR

De ventilatie-unit is uitbreidbaar met een CO2 RF schakelaar waarmee u kunt 
kiezen voor een vast debiet of een debiet in functie van uw behoefte  
(= vraagsturing). Door meerdere malen de bedieningszone onderaan aan te 
raken kan u tussen de verschillende standen scrollen. De led rechtsboven 
geeft de stand aan.



RH RF SCHAKELAAR

De ventilatie-unit is uitbreidbaar met een RH (vocht) RF schakelaar die het 
ventilatie-debiet tijdelijk optoert bij een verhoging van de luchtvochtigheid, 
wanneer u bijvoorbeeld een douche neemt (= vraagsturing). Door meerdere 
malen op de bedieningszone onderaan aan te raken kan u tussen de  
verschillende standen scrollen. De led rechtsboven geeft de stand aan.

 Symbool Omschrijving
   

Toestel draait in stand 1 (laag)    
Vasco adviseert deze stand te gebruiken tijdens afwezigheid.  

Toestel draait in stand 2 (midden)    
Dit is de standaard stand tijdens aanwezigheid.  

Toestel draait in stand 3 (hoog) 
Dit is de aanbevolen stand bij douchen en baden. Kan ook gebruikt         
worden bij een verhoogde ventilatienood (bezoekers, familiefeest, …).  

Toestel draait in automatische stand medium  
Bij deze stand blijft het luchtdebiet vast op het debiet horend bij de laatst 
gekozen ventilatiestand. Bij een plotse stijging van de relatieve vochtigheid 
(douchen) schakelt de ventilatie-unit automatisch naar de middenstand. 

Toestel draait in automatische stand max  
Bij deze stand blijft het luchtdebiet vast op het debiet horend bij de laatst 
gekozen ventilatiestand. Bij een plotse stijging van de relatieve vochtigheid 
(douchen) schakelt de ventilatie-unit automatisch naar de hoogstand. 

Opgelet: 
Er bevindt zich een interne RH sensor in het afvoerkanaal van de ventilatie-unit. 
Zowel de interne RH sensor als de potentieel externe RH schakelaar geven aan 
wat het aangeraden luchtdebiet dient te zijn in functie van de luchtvochtigheid. 
De ventilatie-unit zal zijn ventilatiedebiet aanpassen in functie van de grootste 
vraag. De interne RH sensor reageert op basis van de RH waarde van de hele 
woning. De externe RH schakelaar reageert enkel op basis van de RH waarde 
van de ruimte waar deze ophangt. 
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RF BEDIENINGSDISPLAY

De ventilatie-unit is uitbreidbaar met een RF bedieningsdisplay  
die beschikt over volgende functionaliteiten:

 - Wijzigen ventilatiestand

 - Instellen weekprogramma

 - Manueel openen/sluiten bypass

 - Reset filter vuilmelding

 - Weergave foutmeldingen

 - Status bypass en elektrisch voorverwarmingselement

 - Weergave gemeten temperaturen en relatieve vochtigheid

 - Weergave gemeten CO2 (indien CO2 RF schakelaar gekoppeld)
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OK-knop 
Druk aan om 

te starten of om 
de geselecteerde 

modus te activeren.

TERUG-knop 
Druk aan om terug 

naar het standaard-
scherm te gaan.

PLUS-knop 
Druk aan om 
het nummer of 
het item op het 
scherm te verhogen.

MIN-knop 
Druk aan om 
het nummer of 
het item op het 
scherm te verlagen.

MENU-knop 
Druk aan om naar de menu 
instellingen te gaan.
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A : Klok Programma Menu
B : Aan/Uit indicator
C : Tijdelijke modus
D : Feest modus
E : Warmtewisselaar menu
F : Afwezig modus
G : Vuilfilter melding
H : Ventilatiestanden
            Een van deze vier pictogrammen is te zien:

 

I : Ventilatie AUTO modus: 
            Wanneer AUTO niet wordt weergegeven,  

            is de ventilatiestand in HANDMATIGE modus.

J : 4-cijferige weergave van werkelijke waarde
K : 2-cijferige weergave van werkelijke waarde
L : Storingsindicator
M : Datum en tijd menu
N : Sensor waarden menu / Instellingen menu
O : Koppeling menu

Voor meer informatie over de menu's, zie bedieningsdisplay handleiding.



AANSLUITING BEDRADE 3 STANDENSCHAKELAAR

U kan de ventilatie-unit ook bedraad aansturen. Bij bediening van de schakelaar 
past de ventilatie-unit het debiet steeds ogenblikkelijk aan. Tevens is het 
ook mogelijk om de aansluiting voor een bedrade schakelaar te combineren 
met een domoticasysteem of een ander gebouwbeheersysteem. 

U kunt nog steeds met de RF schakelaars terugschakelen naar een lagere of 
hogere stand. De mechanische schakelaar geeft dan wel niet meer de correcte 
stand aan.

GATEWAY / CLIMATE CONTROL APP

Er bestaat de optie om uw ventilatie-unit vanop afstand te beheren. Hiervoor 
dient een gateway geïnstalleerd te worden en deze dient met de unit (RF) en wifi 
router (ethernet kabel) gekoppeld te worden.

GEBOUWBEHEERSYSTEEM: 1-10V AANSTURINGSCONTACT

U kan de ventilatie-unit ook door een domotica- of een ander gebouw- 
beheersysteem laten aansturen op basis van een 1-10V sturingssignaal.  
U kunt nog steeds met de RF schakelaars terugschakelen naar een lagere  
of hogere stand. 

Om vervolgens het gebouwbeheersysteem de ventilatie-unit terug te laten 
aansturen, dient men stand 1 van de RF standenschakelaar minimum 3  
seconden ingedrukt te houden. Gelieve hiervoor uw installateur te raadplegen. 

 
GEBOUWBEHEERSYSTEEM: MODBUS PROTOCOL

U kan de ventilatie-unit ook door een domotica- of een ander gebouwbeheer-
systeem laten aansturen op basis van een bedraad Modbus protocol. U kunt 
nog steeds met de RF schakelaars terugschakelen naar een lagere of hogere 
stand. Gelieve hiervoor uw installateur te raadplegen.
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ONDERHOUD VENTILATIE-UNIT

REINIGEN FILTERS

Vasco adviseert de filters 3 maandelijks te reinigen. 

1. Open de filterklep.

2. Verwijder beide filters door voorzichtig aan het lipje van de filter te trekken.

3. Verwijder met behulp van een stofzuiger de grove stofdeeltjes. 

 Stofzuig enkel de bovenzijde (opvang gedeelte) van de filters.

4. Plaats op dezelfde manier beide filters voorzichtig terug in de ventilatie-unit.

 Monteer de filters volgens de up-down oriëntatie van de pijl, zodat de 

 tekst leesbaar is.

5. Monteer de filterklep.

FILTERMELDING

De ventilatie-unit is voorzien van een automatische filtermelding welke aan-
geeft wanneer de filters moeten worden vervangen. De levensduur van de
filters bedraagt 6 maanden.

 Wanneer vervanging noodzakelijk is, licht tijdens het bedienen van de  
 standenschakelaar de led op de standenschakelaar achtereenvolgens

 2x oranje op. 

VERVANGEN FILTERS

1. Open de filterklep.

2. Verwijder beide filters door voorzichtig aan het lipje van de filter te trekken.

3. Plaats en schuif voorzichtig de nieuwe F7 filter aan en M5 filter aan       

 in de ventilatie-unit. Monteer de filters volgens de up-down oriëntatie van 

 de pijl, zodat de tekst leesbaar is.

4. Monteer de filterklep.
5A. Indien met de RF 3 standenschakelaar: Reset de filtermelding door 
gedurende minimum 4 seconden gelijktijdig op de knop "stand 1" en "timer" 
van de RF 3 standenschakelaar te drukken, zolang tot de led groen oplicht. 

ONDERHOUD

12   ONDERHOUD
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VERVANGING BATTERIJEN RF SCHAKELAAR

De batterijen in de RF schakelaar moeten periodiek vervangen worden.

Verwijder hiervoor de voorplaat. Verwijder de print. De CR2450 batterij is

zichtbaar aan de achterkant van de print.

VERVANGING BATTERIJEN RH RF SCHAKELAAR

De batterijen in de RH RF schakelaar moeten periodiek vervangen worden. 

Verwijder hiervoor de voorplaat. De 1,5 V AA batterijen zijn nu zichtbaar en 

kunnen vervangen worden.

Het niet tijdig uitvoeren van de onderhoudswerkzaamheden zal uitein-

delijk resulteren in het niet meer optimaal functioneren van het toestel. 

Nieuwe filters voor de ventilatie-unit zijn per set verkrijgbaar bij uw 

lokale groothandel of te bestellen via de Vasco "Accessory Shop".

 

5B. Indien met het bedieningsdisplay: 

Om de filtermelding na het onderhoud 
uit te zetten kan dat via het "filter resetten 
menu". Wacht 5 seconden in dit menu 
(zie zandloper) en deze zal zelf de reset 
na deze tijd verstreken is uitvoeren. Na een 
succesvolle reset zou de filtermelding weg 
moeten zijn. 

5C. Indien met een modbus, zie hoofdstuk 
"Parameters Modbus" voor het resetten 
van de filters.



INHOUD  
VERPAKKING 

 4 INSTALLATIE INSTRUCTIES
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De ventilatie-unit wordt geleverd verpakt in een doos. Het toestel dient met de 

nodige voorzichtigheid te worden getransporteerd en uitgepakt. Draag zorg voor 

een milieuvriendelijke wijze van afvoer van de verpakkingsmaterialen. Verwijder de 

verpakking en controleer de inhoud.

De inhoud bestaat uit:

- 1 ventilatie-unit

- 1 muurbeugel

- 1 draadloze RF 3 standenschakelaar 

- 1 instructieblad met link naar deze installatie- en gebruikershandleiding

- 230V voedingskabel

- 2 stootdoppen

- 2 bouten

- 4 kunststof moffen Ø 125mm

- 1 droogsifon

- 1 overgangsstuk 

- 1 sanitaire 90° bocht

Ventilatie-unit

Muurbeugel

Kunststof 
moffen 
Ø 125mm

Instructieblad

Bouten

Stootdoppen

Draadloze 3 standenschakelaar

230V Voedingskabel

Droogsifon Overgangsstuk Sanitaire 90° bocht

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

REPLACE FILTERS

CONNECT RF SWITCH

REVERSIBILITY

MOUNTING DIMENSIONS

3 sec

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

Installation video

Service video
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Kunststof 
moffen 
Ø 125mm

Stootdoppen

MAATTEKENING Maatvoering in mm.

Stroomvoorziening 230VAC

Doorvoertule kabel bedrade 
3 standenschakellaar of kabel 0-10V 
sturing (beide kabels zijn door de 
installateur te voorzien)

Antenne RF

152.5

15
3

547

83
7

480

3de muur 
Afstand t.o.v. 

79
9

300Diepte 

77.5

95

77.5121121 150

98
11
0

Schroeven en pluggen 
niet inbegrepen

 125

Doorvoertule kabel bedrade 3 standenschakelaar 
of kabel gebouwbeheersysteem (beide kabels zijn 
door de installateur te voorzien)

Antenne RF

152,5

15
3

480
Schroeven en pluggen
niet inbegrepen

Afstand t.o.v.
de muur 3

83
7

79
9

547 300

77,5    121        150        121    77,5

95
   

  1
10

   
   

 9
8

Ø 125

Printplaat compartiment

Connectie netsnoer 
230VAC

 1
5

3

EMC 
compartiment
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INSTALLATIE-
VOORWAARDEN

MONTAGE
VOORBEREIDINGEN

Om te bepalen of de installatie van de ventilatie-unit in een bepaalde ruimte
mogelijk is, moet er rekening gehouden worden met de volgende aspecten:
• de ruimte moet vorstvrij zijn
• de installatie moet gebeuren volgens de algemene en plaatselijk geldende 

veiligheids- en installatievoorschriften van onder andere ventilatie, elektriciteit 
en riolering alsmede volgens de voorschriften in deze handleiding

• in de ruimte moeten volgende voorzieningen aanwezig zijn: 
- luchtkanaal aansluitingen 
- 230V±10%, enkelfasig, 50Hz stopcontact 
- voorziening voor de condensafvoer

• er mag geen bouwstof in de ventilatie-unit of in het luchtkanalensysteem 
komen

• toegankelijkheid respecteren, zie montage ventilatie-unit 

Het is niet toegestaan om een wasemkap met motor of een droogkast 
aan te sluiten op de ventilatie-unit.

GESPIEGELDE 

CONFIGURATIE RECHTS

STANDAARD 

CONFIGURATIE LINKS

De ventilatie-unit kan op een eenvoudige wijze gespiegeld worden zodat de
woningaansluitingen zich aan de rechter- of linkerzijde kunnen bevinden.
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GESPIEGELDE 

CONFIGURATIE RECHTS

Hiervoor dienen enkel de montagebeugels en stootdoppen van de ventilatie-
unit aan de juiste kant bevestigd te worden zoals volgende figuren weergeven:

STANDAARD

CONFIGURATIE LINKS
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De toevoer ventilator naar woning is omkeerbaar. Het is dus mogelijk van 
bovenaf de ventilatie-unit met het kanalennet te koppelen of van onderaf, 
één van beiden dus.

TOEVOER VENTILATOR DRAAIEN:

•   Demonteer de filterklep.

•   Schroef de filterdeur los.

•   Trek aan de band van de warmtewisselaar, verwijder deze band nooit!

•   Kantel de ventilator door gebruik te maken van het lipje op het 

     slakkenhuis. Druk het lipje naar onder, alvorens deze naar u toe te 

     trekken. Kantel de ventilator zodanig totdat de kabel connectoren 

     aan de achterzijde zichtbaar zijn.

•   Koppel de connectoren los.

•   Draai het slakkenhuis 180°.

•   Koppel de connectoren.

•   Duw het slakkenhuis terug in het ventilator compartiment.

•   Monteer alles terug in de ventilatie-unit.

•   Haal de EPP dop van het onderste kanaal af.

•   Plaats de kunststof mof op de aansluiting "naar woning" onderaan 

     de ventilatie-unit.

OPTIONELE 
ONDERAANSLUITING 

TOEVOER

180°
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De ventilatie-unit is optioneel uitvoerbaar met een elektrisch voorverwarmings-
element. De types LE(H) zijn standaard al voorzien met een elektrisch 
voorverwarmingselement. Dit zorgt ervoor dat bij lage buitentemperaturen, 
de warmtewisselaar niet invriest. Hierdoor zal de ventilatie-unit bij 
vriestemperaturen optimaal blijven functioneren.

MONTAGE EN ELEKTRISCHE AANSLUITING
VAN HET VOORVERWARMINGSELEMENT

Er is een interne locatie voor het voorverwarmingselement voorzien, zie af-
beelding hieronder. Het voorverwarmingselement zal op deze manier de lucht 
van buiten indien nodig opwarmen om invriezing van de warmtewisselaar te 
voorkomen.

• Demonteer de filterklep
• Schroef het deurpaneel los

De kabel van het elektrisch voorverwarmingselement moet door de
daarvoor voorziene gleuf tot aan de printplaat gebracht worden en
aangesloten volgens het onderstaand elektrisch schema.

Voor een detail installatie kan de handleiding van het elektrisch 
voorverwarmingselement geraadpleegd worden.

ELEKTRISCH
VOORVERWARMINGS-

ELEMENT
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48cm

25
mi

n.
 

cm

De ventilatie-unit moet gemonteerd worden op een wand met voldoende
stevigheid. Pluggen en schroeven zijn niet meegeleverd. Gebruik de
geschikte bevestigingsmaterialen in functie van de wandopbouw.

MONTAGE
VENTILATIE-UNIT

48cm

25
mi

n.
 

cm



De condens afkomstig van de ventilatie-unit dient op een correcte manier 
afgevoerd te worden. Hiervoor dient de ventilatie-unit vorstvrij en luchtdicht 
aangesloten te worden op de binnen riolering. De aansluiting aan het ventilatie-
toestel is Ø 32mm. De condensafvoer van de ventilatie-unit mag niet met een 
lijmverbinding vastgemaakt worden en moet demonteerbaar blijven. Monteer 
hiervoor het meegeleverde overgangsstuk door deze op de condensafvoer te 
schroeven. Op dit overgangsstuk kan nu het droogsifon, al dan niet in combinatie 
met de sanitaire 90° bocht, gemonteerd worden. Een sifon maakt deel uit van het 
afvoersysteem en wordt standaard meegeleverd bij de ventilatie-unit.

De sifon is van het type “droog sifon” en mag zowel horizontaal als verticaal 
gemonteerd worden. Indien er toch gebruikt wordt gemaakt van een “standaard 
sifon” dan is het belangrijk dat wanneer de condensafvoer met een slang op de 
sifon wordt aangesloten, het uiteinde van de slang minimaal 60mm onder het 
waterniveau uitmondt. Voor een vaste aansluiting adviseren wij een extra 
vulmogelijkheid nabij de sifon.

CONDENSAFVOER

60
 m

m
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Sifon 
aansluiting

Droogsifon Sanitaire 90° bocht Overgangsstuk
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Voor een geluidsarm ventilatiesysteem adviseert Vasco het gebruik van de 
onderdelen uit het gamma aangeboden voor Vasco. Monteer de installatie met 
zo laag mogelijke luchtweerstand en vrij van lekkage. De hoofdluchtkanalen 
dienen een inwendige diameter van minimaal 125mm te hebben.

Aansluiting woningzijde
Vasco adviseert om gebruik te maken van het Vasco EasyFlow luchtkanalen-
systeem en hoofdkanalen van het type geïsoleerd 160/125mm om het 
geluidsniveau maximaal te kunnen dempen.

Aansluiting buitenzijde
De luchtkanalen van de buitenaansluiting dienen steeds geïsoleerd te zijn om
condensvorming aan de buitenzijde van het luchtkanaal te voorkomen. Vasco 
adviseert om gebruik te maken van de geïsoleerde luchtkanalen 160/125mm. 

Onderstaande tekening is een aansluitmogelijkheid, er zijn andere  
aansluitconfiguraties mogelijk. 

Aansluiting connectie "naar woning" via bovenzijde, 
zie omkeerbare ventilator, zie pagina 18.

LUCHTKANAAL
AANSLUITINGEN

van buiten

naar buiten

van woning

naar woning
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van buiten

naar buiten van woning

naar woning

Aansluiting connectie "naar woning" via onderzijde:



Stap 2:  Teken schroefgaten van de basisplaat uit op de muur.

Stap 3:  Monteer de basisplaat met schroeven tegen de muur.

Stap 4:  Monteer in onderstaande volgorde:

1. Raampje 2. Base 2 3. Elektronica en knoppen
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Montagetips: 

Plaats de schakelaar steeds uit het bereik van plaatsen waar vocht-

druppels zich kunnen vormen.

De wandzender nooit in een metalen behuizing of in de buurt van grote

metalen voorwerpen plaatsen.

MONTAGE RF 3 STANDENSCHAKELAAR
Monteer de RF 3 standenschakelaar steeds op een goed bereikbare plek.
Stap 1: Maak de knoppen en de elektronica module los om de basisplaat
 voor wandmontage vrij te maken.

MONTAGE
SCHAKELAARS
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MONTAGE CO2 RF SCHAKELAAR

Monteer de CO2 RF schakelaar steeds op een goed bereikbare plek in de 

ruimte waarvan u de CO2 concentratie wenst te controleren. Voorzie steeds een 

230V voedingsspanning bij de schakelaar.

Stap 1:
Demonteer de 
schakelaar.

Stap 4:  

Verbind de 230V voedingsspanning 

met de connectoren.

Stap 2:
Schroef de basisplaat
vast op de muur.

Stap 5: 

Plaats het afdekkapje 

terug op de schakelaar.

Stap 3:
Open de klep op de basis- 
plaat om de elektrische aan- 
sluitingen zichtbaar te maken.



MONTAGE RH RF SCHAKELAAR

Monteer de RH RF schakelaar steeds op een goed bereikbare plek in de 

zogenaamde "natte ruimtes".
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Stap 1: Demonteer de 

schakelaar. 

Stap 2: Teken de schroef- 

gaten van de basisplaat 

uit op de muur.

Stap 3: Schroef de 

basisplaat vast op de 

muur.

Stap 4: Plaats het 

afdekkapje terug op de 

schakelaar.

MONTAGE  RF BEDIENINGSDISPLAY

Stap 1: Demonteer de schakelaar.

Stap 2: Schroef de basisplaat op de voorziene inbouwdoos met de 
meegeleverde schroeven.

Stap 3: Verbindt de voedingskabel (230V) met de connectoren van het 
RF bedieningsdisplay door deze door het kaderpaneel te steken.

Stap 4: Schroef het RF bedieningsdisplay met de meegeleverde schroeven 
vast op de basisplaat.

Stap 5: Klik het afwerkingspaneel op het RF bedieningsdisplay.

Monteer het RF bedieningsdisplay 
steeds op een bereikbare plek. 

Voorzie steeds een 230V 
voedingsspanning bij de 
schakelaar.



   MONTAGE SCHAKELAARS    27

AANSLUITING BEDRADE 3 STANDENSCHAKELAAR 

OF EEN 3-VOUDIGE SCHAKELMODULE

Voor het aansluiten van een bedrade 3 standenschakelaar dient aan de 

onderzijde van de ventilatie-unit het printplaat compartiment geopend te 

worden om zo de printplaat te kunnen bereiken:

Vervolgens dient de correcte kabel via de daarvoor voorziene uitsparing met 

doorvoertule in de ventilatie-unit naar de printplaat geleid te worden. Sluit als 

laatste de kabel aan op klem X9 “Aansluiting 3 standenschakelaar”, volgens 

onderstaand schema.

AANSLUITING 
BEDRADE 

BEDIENINGEN

L1 en L3 gesloten = hoog (stand 3)
L1 en L2 gesloten = midden (stand 2)
L1 open = laag (stand 1)
L1 wordt aangesloten op aansluiting C
L2 wordt aangesloten op aansluiting 1
L3 wordt aangesloten op aansluiting 2

Voorziene doorvoertules
in ventilatie-unit

3 standenschakelaar of
3-voudige schakelmodule

Voorbeeldschakeling
3 standenschakelaar NIKO

(type 170-45900 + xxx-659336)

Printplaat

Bruin

Geel/Groen

Blauw
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AANSLUITING GEBOUWBEHEERSYSTEEM: 

1-10V STURINGSSIGNAAL

Met 1-10V kan het debiet traploos ingesteld worden tussen het minimum en

maximum debiet van de ventilatie-unit. Deze komt overeen met volgende waarden:
1 V 25 m³/h
1 – 10V Lineair verband
10 V 225 m³/h *

*de opgegeven luchtdebieten zijn in functie en afhankelijk van het te overwinnen totale  

drukverlies van het ventilatiesysteem. 

Voor het aansluiten van een 1-10V signaal dient aan de onderzijde van de 

ventilatie-unit het printplaat compartiment geopend te worden om zo de 

printplaat te kunnen bereiken: 

Vervolgens dient een correcte kabel via de daarvoor voorziene doorvoertule 

in de ventilatie-unit naar de printplaat geleid te worden. Sluit als laatste het 

stuursignaal aan op klem X26 “Aansluiting gebouwbeheersysteem”, 

volgens onderstaand schema.

Vervolgens dient de Automatische stand van de ventilatie-unit 

geactiveerd te worden opdat deze reageert op het 1-10V stuursignaal. 

Druk hiervoor gedurende minstens 3 seconden op stand 1 van de RF 3 

standenschakelaar.

X9

X8

X6 X22    X23

X5 X21 X20 X15 X26

Voorziene doorvoertule in 
ventilatie-unit.

2 x 1,5 mm2 (maximaal)

Gebouwbeheersysteem

1-10V signaal        Ground



AANSLUITING GEBOUWBEHEERSYSTEEM: 

MODBUS PROTOCOL

Voor het aansluiten van een Modbus signaal dient aan de onderzijde van de 

ventilatie-unit het printplaat compartiment geopend te worden om zo de print-

plaat te kunnen bereiken. Vervolgens dient een correcte kabel via de daarvoor 

voorziene doorvoertule in de ventilatie-unit naar de printplaat geleid te worden. 

U connecteert de Modbus op klem X510 van de ventilatie-unit printplaat, 

zie afbeelding hieronder. Zie Modbus handleiding voor meer informatie i.v.m. 

de mogelijke Modbus instellingen. 

MODBUS AANSLUITING    29
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Indien alle luchttechnische en elektrische aansluitingen uitgevoerd zijn mag de
stekker in het stopcontact gestoken worden.

Na 1 minuut en 30 seconden begint de ventilatie-unit in zijn laagste stand te 
ventileren.

Vervolgens heeft u 10 minuten om de luchthoeveelheid in te stellen en om
optionele standenschakelaars te koppelen.

Instellen van de luchthoeveelheid:
Druk gedurende minimum 3 seconden op de knop van stand 3 en laat los zodra
de led in het midden van de schakelaar een reeks van lichtsignalen geeft. Deze
geven de ingestelde luchthoeveelheid aan. Af fabriek licht de led 2x rood op.

Indicatie led op schakelaar  225 COMPACT

1x groen  135 m³/h    

2x groen  150 m³/h    

1x oranje  165 m³/h    

2x oranje  180 m³/h  

3x oranje  195 m³/h  

1x rood  210 m³/h  

2x rood (standaard)  225 m³/h 

Verlagen van de luchthoeveelheid:
Druk 1x op de knop van stand 1. De ledindicatie zal gewijzigd worden conform
de tabel. Door herhaaldelijk, met tussenpozen van 1 seconde op de knop van 
stand 1 te drukken, zal de luchthoeveelheid verder worden verlaagd.

Verhogen van de luchthoeveelheid:
Druk 1x op de knop van stand 2. De ledindicatie zal gewijzigd worden conform
de tabel. Door herhaaldelijk, met tussenpozen van 1 seconde op de knop
van stand 2 te drukken, zal de luchthoeveelheid verder worden verhoogd.

Druk gedurende minimum 3 seconden op de knop van stand 3 om de wijziging 
te bevestigen. Indien de RF schakelaar één minuut onaangeraakt blijft worden de
wijzigingen automatisch opgeslagen.

INBEDRIJFSTELLING
EN INREGELING
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Aan- en afmelden RF 3 standenschakelaars:
Standaard is de meegeleverde schakelaar af fabriek gekoppeld aan de ventilatie-
unit. In totaal kunnen er tot 20 draadloze schakelaars gekoppeld worden aan het 
systeem.

Aan- en afmelden RF 3 standenschakelaar: 
Aanmelden:
Neem de stekker van de ventilatie-unit uit het stopcontact en plaats deze weer
terug. Hierna zal de ventilatie-unit gedurende 10 minuten nieuwe schakelaars
zoeken. Druk gedurende minimum 3 seconden gelijktijdig op de knop van
stand 2 en timer. Indien de koppelactie geslaagd is licht de led in het midden
2x groen op.

Tip: U kan één schakelaar aan maximum 3 ventilatie-units koppelen.

Afmelden:
Neem de stekker uit het stopcontact en plaats deze weer terug. De ventilatie-unit 
kan gedurende 10 minuten schakelaars ontkoppelen. Druk gedurende minimum 
3 seconden gelijktijdig op de knop van stand 1 en 3. De led van de schakelaar 
licht 2x oranje op om aan te geven dat de schakelaars ontkoppeld zijn.

Aan- en afmelden optionele CO2 RF schakelaar:
Aanmelden:
Neem de stekker van de ventilatie-unit uit het stopcontact en plaats deze weer 
terug. Hierna zal de ventilatie-unit gedurende 10 minuten nieuwe schakelaars 
zoeken. Klik de sensor daarna op de onderplaat om deze terug onder spanning 
te zetten. 
Raak gedurende minimum 3 seconden de bedieningszone rechtsonder aan. 
Wanneer alle leds flikkeren dient u de bedieningszone los te laten. Indien de 
koppelactie geslaagd is licht de led in de linkerbovenhoek 2x groen en zal er 
rechts een led oplichten die aangeeft in welke desbetreffende stand de CO2 
RF-schakelaar zich bevindt.

Tip: U kan één schakelaar aan maximum 3 ventilatie-units koppelen.

Afmelden:

Maak de schakelaar kort spanningsloos door deze uit en terug in de basisplaat 

te klikken. De schakelaar kan gedurende 10 minuten ventilatie-units ontkoppelen. 

Raak gedurende minimum 10 seconden de bedieningszone rechtsonder aan. 

Wanneer alle leds voor de 2de maal groen oplichten dient u de bedieningszone 

los te laten. In geval van meerdere aangemelde ventilatie-units, zijn hierdoor alle 

aangemelde ventilatie-units afgemeld. De led van de schakelaar licht 4x rood 

op om aan te geven dat de ventilatie-units ontkoppeld zijn.
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Aan- en afmelden optionele RH RF schakelaar:
Aanmelden:
Neem de stekker van de ventilatie-unit uit het stopcontact en plaats deze 
weer terug. Hierna zal de ventilatie-unit gedurende 10 minuten nieuwe 
schakelaars zoeken. Haal de batterijen daarna uit de sensor en plaats deze 
terug (zie vervanging batterijen RH RF schakelaar). 
Raak gedurende minimum 3 seconden de bedieningszone rechtsonder aan. 
Wanneer alle leds flikkeren dient u de bedieningszone los te laten. Indien de 
koppelactie geslaagd is licht de led in de linkerbovenhoek 2x groen en zal er 
rechts een led oplichten die aangeeft in welke desbetreffende stand de 
RH RF-schakelaar zich bevindt.

Tip: U kan één schakelaar aan maximum 3 ventilatie-units koppelen

Afmelden:
Maak de schakelaar kort spanningsloos door de batterijen uit de sensor te 
halen en deze er terug in te steken (zie vervanging batterijen RH RF 
schakelaar). De schakelaar kan gedurende 10 minuten ventilatie-units 
ontkoppelen. Raak gedurende minimum 10 seconden de bedieningszone 
rechtsonder aan. Wanneer alle leds voor de 2de maal oplichten, dient u de 
bedieningszone los te laten. In geval van meerdere aangemelde ventilatie-
units, zijn hierdoor alle aangemelde units afgemeld. De led van de 
schakelaar licht 4x rood op om aan te geven dat de units ontkoppeld zijn. 

Opgelet:
Er bevindt zich een interne RH sensor in het afvoerkanaal van de ventilatie-
unit. Zowel de interne RH sensor als de potentieel externe RH schakelaar 
geven aan wat het aangeraden luchtdebiet dient te zijn in functie van de 
luchtvochtigheid. De ventilatie-unit zal zijn ventilatiedebiet aanpassen in 
functie van de grootste vraag.

De interne RH sensor reageert op basis van de RH waarde van de hele 
woning. De externe RH schakelaar reageert enkel op basis van de RH 
waarde van de ruimte waar deze ophangt. 



Aan- en afmelden optioneel RF bedieningsdisplay: 
Om in het koppelmenu te geraken, volg volgende stappen:

• Raak de  MENU toets steeds opnieuw aan om door de menu's  
te gaan. 

• Raak de OK toets aan wanneer het bindingspictogram   
verschijnt. Het pictogram begint te knipperen. 

• Raak de OK toets opnieuw aan. Het apparaat maakt automatisch 
verbinding met de ventilatie-unit. 
 

• Raak de  TERUG toets aan om terug te keren naar het  
installatiemenu.

• Druk nogmaals op de  TERUG toets om het installatiemenu te 
verlaten.
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RF bedieningsdisplay koppelmenu:
Dit symbool geeft weer dat het koppelmenu 
actief is.

Koppeling toestellen:
Indien de cirkel op het display zichtbaar wordt,
is deze zoekende naar RF signalen.

Verbinding:
Bij een succesvolle verbinding verschijnt “bnd”.  
Indien “no bnd” verschijnt dient u het koppel proces  
te herhalen.



Parameters Modbus:

Iedere ventilatie-unit heeft standaard modbus adres 1. Om dit adres te 
wijzigen dient u de Vasco Ventilatie Service Tool te gebruiken. 
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40101 
R-RF Communication status

0 = No Error 
1 = Error (no communication for at least 30 minutes)

40102 R-Battery Status FFFFh (no battery)

40103 R-Fault status 0 = Fan ok 1 = Fan failure

41000 
R-Actual Ventilation speed

0 = OFF 
1 = Speed 1, low 
2 = Speed 2, medium 
3 = Speed 3, high 
11 = Speed 1 temporary override, timer 
12 = Speed 2 temporary override, timer 
13 = Speed 3 temporary override, timer 
21 = Absolute minimum speed, away 
23 = Absolute maximum speed, boost 
24 = Auto mode

41001 
R-Actual Exhaust Fan speed

0 = Off
200 = Highest speed
FFh = Not available

41002 
R-Actual Inlet Fan speed

0 = Off 
200 = Highest speed
FFh = Not available

41003 
R-Error Code   

0 No fault
1 Nonspecific fault
2 Emergency stop
3 Fan 1 supply error
4 X22 sensor error
5 X23 sensor error
6 X21 sensor error
7 X20 sensor error
8 Fan 2 error
254 Binding mode active
255 Device identification active

41004 
R-Remaining Time 
Temporary override

Note: this value is only valid when the actual Ventila-
tion speed equals 11, 12, or 13

41005-41006 
R-Indoor Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available. A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

41007-41008 
R-Outdoor Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available. A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

Naam / functie Verklaring

Instelling Waarde

Baudrate 9600

Data bits 8

Stop bits 1

Parity Even



41009-41010 
R-Exhaust Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available. A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

41011-41012 
R-Supply Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

41013 
R-Preheater

0% = Preheater off
100% = Pre heater maximum
EFh = Not available

41014 
R-Filter Dirty

0 = Filter OK 
1 = Filter dirty

41015 
R-Defrost

0 = Defrost inactive
1 = Defrost active

41016 
R-Bypass position

0% = closed 
100% = Open 
EFh = Not available 
F0h = Actuator Open Circuit 
F1h = Actuator Short Circuit 
F2h = Not available Error 
FDh = Damper/Valve Jam 
FEh = Actuator Jam 
FFh = Non-specified fault 
Note: Values above 120% indicates an error. Value = 
EFh Not available in VMD-02RPS54

41017 
R-Indoor Humidity

EFh = not available
F0h = shorted sensor
F1h = open sensor
F2h = not available error
F3h = out of range high
F4h = out of range low
F5h = not reliable
F6h-FEh = reserved error
FFh = non-specified error

41019-41020 
R-Inlet Flow Level

Special values:
7FFFh: Not Available
8000h-85FFh: sensor error
Note: Value = 7FFFh Not available in VMD-02RPS54

41021-41022 
R-Exhaust Flow Level

Special values: 7FFFh: Not Available 8000h-85FFh: 
sensor error Note: Value = 7FFFh Not available in 
VMD-02RPS54

41023 
R-Air Quality

0% = Poor
100% = Excellent
EFh = Not available
Note: Value = EFh Not available in VMD-02RPS54

41024 
R-Air Quality Basis

bit 0: VOC based 
bit 1: CO2 based 
bit 2: Rh based 
Note: Value = 0 Not available in VMD-02RPS54

41025 
R-CO2 level

Special values:
7FFFh: Not Available
8000h-FFFFh: sensor error
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Naam / functie Verklaring



41040 
R-Air Filter Time Remaining

Time left before the air filter should be cleaned or 
renewed Note: reading this register triggers a query of 
Air filter duration and time percent

41041 
R-Air Filter Timer Duration

Time interval on which the air filter should be cleaned 
or renewed

41042 
R-Air Filter Time Percent

Percent of time before the air filter should be cleaned 
or renewed

41043 
R-Ventilation RPM Exhaust

Fan revolutions per minute
FFFFh = Error
Note: A read on this register starts an RF query to the 
device. Read again to get the actual value.

41044 
R-Ventilation RPM Supply

Fan revolutions per minute FFFFh = Error Note: only 
updated when reading register 41043

41050 
R-Bypass Mode

0 = Manual closed (0%)
100 = Manual open (100%)
FFh = Auto

41051 
R-Bypass Status

0% = Fully closed (no bypass active) 
100% = Fully open 
EFh = Not available 
F0h = Actuator Open Circuit 
F1h = Actuator Short Circuit 
F2h = Not available Error 
FDh = Damper/Valve Jam 
FEh = Actuator Jam FFh = Non-specified fault

41052 
R-Actual Fireplace Demand State

0: Not supported 
1: Not supported 
2: No demand 
3: Demand

41500 
RW Requested system 
ventilation speed

0 = OFF 
1 = Absolute minimum speed, away 
2 = Speed 1, low 
3 = Speed 2, nominal 
4 = Speed 3, high 
5 = Auto mode 
7 = Absolute maximum speed, boost 
Note: the value returned by reading is the BRDG 
internal value and not the value from the fan.

41501
-W Override Time speed 1

When this value is written the fan automatically swit-
ches over to Speed 1 Temporary override mode.
Note: maximum allowed amount of hours is 18

41502
-W Override Time speed 2

When this value is written the fan automatically 
switches over to Speed 2 Temporary override mode. 
Note: maximum allowed amount of hours is 18

41503
-W Override Time speed 3

When this value is written the fan automatically swit-
ches over to Speed 3 Temporary override mode
Note: maximum allowed amount of hours is 18

41550 
RW Bypass Mode

0 = Manual closed (0%) 
100 = Manual open (100%) 
FFh = Auto

41551 
W Request Fireplace 
Demand State

0: Not supported 
1: Not supported 
2: No demand 
3: Demand
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42000 -W Reset Air Filter Timer Value 0 resets filter timer

42001 
RW Standby speed supply

Min : 0 %
Max : 40 %
Note: Setting Tag 61

42002 
RW Standby speed exhaust

Min : 0 % 
Max : 40 % 
Note: Setting Tag 62

42003 
RW Low speed supply

Min : 0 %
Max : 80 %
Note: Setting Tag 63

42004 
RW Low speed exhaust

Min : 0 % 
Max : 80 % 
Note: Setting Tag 64

42005 
RW Medium speed supply

Min : 0 %
Max : 100 %
Note: Setting Tag 65

42006 
RW Medium speed exhaust

Min : 10 % 
Max : 100 % 
Note: Setting Tag 66

42007 
RW High speed supply

Min : 0 %
Max : 100 %
Note: Setting Tag 67

42008 
RW High speed exhaust

Min : 10% 
Max : 100 % 
Note: Setting Tag 68

42013 42014 
RW Room temperature 
heating setpoint

Min : 0 °C
Max : 30 °C
Note: Setting Tag 117

42015 42016 
RW Room temperature 
cooling offset

Min : 1 K 
Max : 10 K 
Note: Setting Tag 132

42020 
RW Fireplace Demand Duration

Min: 0 Sec 
Max: 60000 Sec 
Note: Setting tag 238

49000 
RW* Operation

0 = Read a time schedule switch point 
1 = Change a time schedule switch point

49001
R-Time schedule 
Operation Status

Current status of the time schedule action
0 = No action has been performed yet
1 = Configuration of time schedule is modified 
(A write on register “Operation (49000)” is needed 
to update the target)
2 = Configuring the time schedule on the target is 
ongoing
3 = Configuring the time schedule on the target is 
finished
Note: (check register 49002 to see if the change in 
the time schedule was accepted by the product)
4 = RF communication problem

49002 
R- Status

0 = Okay 
1 = Not okay 
This indicates that product accept the new command. 
Note: In case of a read not okay could indicate you 
read beyond the actual used number of switch points.
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49010 R- Number Of Switch Points

49011 RW Index Switch Point

49012 
RW Day Of Week

0 = Monday
1 = Tuesday
2 = Wednesday
3 = Thursday
4 = Friday
5 = Saturday
6 = Sunday
9Fh = Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday
E0h = Saterday, Sunday
FFh = All days

49013 RW Hour

49014 RW Minutes

49015 
RW Switch Point Control Mode

1 = Off 
2 = Auto 
3 = Holiday, low, middle, high, boost

49016 
RW Switch Point Auto RH

0 = RH control enabled
1 = No RH control
Note: (this register is only considered when register 
49015 is set to “Auto”)

49017 
RW Switch Point Auto CO2

0 = CO2 control enabled 
1 = No CO2 control 
Note: (this register is only considered when register 
49015 is set to “Auto”)

49050 
R-Time schedule active

0 – Time schedule is not active 
1 – Time schedule is active 
2 – Time schedule is active, but is changing time 
schedule 
Note: A read on this register starts a RF query to the 
device. Read again to read the last received value.

49052 
R-UI schedule type 

1= 24h (Every day the same) 
2 = 5-2 (Mo-Fr, Sa-Su) 
3 = 7 day

49053 
R-Switch Points Per Day

0 = No Fixed number of switched points per day
1 until 15

49054 
R-Available UI schedule type

bit 1: 24h (Every day the same) 
bit 2: 5-2 (Mo-Fr, Sa-Su) 
bit 3: 7 day

49060 
RW* Activate time schedule

Write this register to (re-)activate or deactivate the 
time schedule 
0 = Deactivates the time schedule 
1 = Activate the time schedule (this also ends tempo-
rary override) 
2 = Set time schedule in edit mode

49061 
RW* UI schedule type

1 = 24h (Every day the same)
2 = 5-2 (Mo-Fr, Sa-Su)
3 = 7 day

49062 RW* Switch Points Per Day Value between 1 (default) till 6
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De gebruiker dient er op toe te zien dat de complete installatie periodiek
onderhouden wordt door de installateur.

Koppel de voedingskabel los van de ventilatie-unit, wacht 3 secon-
den, steek deze dan terug in de ventilatie-unit, wacht 60 seconden 
zodat de bypass zich kan resetten en maak dan de ventilatie-unit 
terug spanningsloos door de voedingskabel los / uit de ventilatie-unit 
te trekken voordat u aanvangt met de onderhoudswerkzaamheden.

1x per vier jaar
• Demonteer de filterklep.
• Schroef het deurpaneel los.
• Trek aan de band van de warmtewisselaar, verwijder deze band nooit!
• Reinig indien nodig, de warmtewisselaar, door de vier vlakken zuiver te 

maken met een vochtige doek.
• Gebruik geen agressieve of oplossende schoonmaakmiddelen.
• Controleer voor het terugschuiven van de warmtewisselaar het bakje 

van de condensafvoer.
• Schuif de wisselaar voorzichtig terug in het toestel zonder de afdicht-

rubbers te beschadigen.
• Schroef het deurpaneel terug vast.
• Monteer de filterklep terug.

 5 ONDERHOUD

INSPECTIE / REINIGING 
WARMTEWISSELAAR
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1x per vier jaar
• Demonteer de filterklep.
• Schroef het deurpaneel los.
• Trek aan de band van de warmtewisselaar, verwijder deze band nooit!
• Duw het slakkenhuis lipje naar beneden en kantel de ventilator door aan 

deze te trekken tot de kabel connectoren zichtbaar zijn.
• Koppel de connectoren los.
• Trek de ventilatormodule uit het toestel.
• Doe dit voor beide ventilatormodules.
• Gebruik een zachte borstel om de ventilatoren en sensoren schoon te 

maken en een stofzuiger om het stof te verwijderen.
• Let op, beschadig bij het reinigen de schoepen niet en verwijder zeker 

niet de clipjes op de schoepen, deze dienen voor het uitbalanceren van 
het wiel.

• Monteer alles terug in omgekeerde volgorde.

INSPECTIE / REINIGING 
VENTILATOREN
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 6 ELEKTRISCH SCHEMA

X3                     VOOR FILTER VUILMELDING RESET
X18                   VOOR INTERNE RH (VOCHT)SENSOR
X29                   VOOR NTC DEBIETSMETING TOEVOER
X30                   VOOR NTC DEBIETSMETING AFVOER
X510                 VOOR AANSLUITING MODBUS
X5 (ZWART) =  STURING AFVOERVENTILATOR
X6 (WIT)       =  STURING TOEVOERVENTILATOR
X8                  =  FOUT RELAIS (NO), SLUIT BIJ EEN  
   OPTREDENDE FOUT
X9                  =  AANSLUITING BEDRADE 
   3 STANDENSCHAKELAAR
X12               =  SERVICE CONNECTOR USB 
X13               =  VOEDING AFVOERVENTILATOR

X14  =  VOEDING TOEVOERVENTILATOR
X15  =  STURING BYPASSMOTOR
X16  =  0-10V STURING ELEKTRISCH 
      VOORVERWARMINGSELEMENT
X20 (ZWART)  = TEMPERATUURSENSOR NAAR BUITEN
X21 (ZWART)  = TEMPERATUURSENSOR VAN WONING
X22 (WIT)  = TEMPERATUURSENSOR VAN BUITEN
X23 (WIT)  = TEMPERATUURSENSOR NAAR WONING
X26   =  AANSLUITING 1-10V STURING 
            (DOMOTICA)
X27  =  VOEDING 230VAC / 50HZ
X510  =  MODBUS
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 7 STORING

WAARNEMING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Ventilatie-unit draait op een hoger
toerental dan bij de eerste 
ingebruik name.

Led indicatie licht “2 x oranje”
op bij het bedienen van de
schakelaar.

Ventilatie-unit gaat naar hoog
toerental – het gewenste debiet
wordt niet gehaald.

Filters vervuild.

Luchtstroming geblokkeerd. Door
de constante debietcontrole is er
een automatische aanpassing van
het toerental indien obstructies de
luchtstroom beperken.

Filters reinigen.

Vervang de filters en reset het
foutsignaal.

Controleer:
-  of alle kanalen correct zijn
 aangesloten.
-  of er (tijdens de bouwfase)
 geen ongewenste onderdelen
 in de ventilatie-unit zijn terecht
 gekomen.
-  er geen scherpe bochten,
 geplette kanalen, … aanwezig
 zijn in de stijgleidingen.

Filters levensduur bereikt.

Er is periodiek veel afvoer en
weinig toevoer van de lucht.

De automatische vorstbeveiliging
is actief (ontdooicyclus van de
unit).

Dit is de normale werking van het 
toestel waarbij periodiek, de ventilatie-
unit met warme binnenlucht wordt 
verwarmd. Indien dit niet wenselijk 
is kan u in balans ventileren door 
gebruik te maken van het optioneel 
elektrisch voorverwarmingselement.

Sifon niet correct aangesloten.
Geurhinder nabij het toestel.

Borrelgeluiden nabij het toestel.

Controleer de sifon en vul met 
water indien van toepassing.

Ongewenste geuren van verse
toevoerlucht.

Aanzuigopening ventilatie-unit
staat te dicht in de buurt van een
uitblaasopening vervuilde lucht
(dampkap, schoorsteen, uitblaas-
opening ventilatie-unit, ...).

Let bij installatie er steeds op dat
de aanzuigopening voor verse
lucht voldoende ver gelegen is van
uitblaasopeningen van vervuilde
lucht.
Indien dit niet mogelijk is, of u geen
controle heeft over de verspreiding
van ongewenste geuren kan u een
actief koolfilter plaatsen in het vers
lucht toevoerkanaal.

Condenswater komt uit de 
ventilatie-unit.

De luchtkanalen zijn niet goed
aangesloten.

Voor een correcte werking mogen
de toe- en afvoerzijde niet verwis-
seld worden. Controleer of de
aansluitingen overeenkomen met
de aansluitingen op p22-23.

De condensafvoer is niet goed
aangesloten.

Zorg ervoor dat de condensafvoer
goed is aangesloten.

De ventilatie-unit hangt niet 
waterpas.

Hang de ventilatie-unit waterpas.
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WAARNEMING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

De ventilatie-unit is uitgeschakeld 
en bij drukken op de RF 3 stan-
denschakelaar alsook de CO2- en 
RH RF schakelaar verkrijgt men 
volgende led indicatie op de print-
plaat “ROOD – ROOD – ORANJE”.

De ventilatie-unit is uitgeschakeld 
omdat de temperatuur van de 
lucht naar de woning beneden 
comfortwaarden is.

Het toestel hervat automatisch.
Let op dat de oorzaak is weg-
genomen:
 - Woning onvoldoende verwarmd
  (minimaal 16°C) voor
  gegarandeerde correcte
  werking.
-  Kanalen correct aangesloten. 
-  Indien de unit terug uitschakelt
  dient u contact op te nemen
  met uw installateur.

Op de mechanische standen-
schakelaar staat een andere stand
dan deze waarop de ventilatie-unit 
draait. Ik kan de ventilatie-unit niet 
naar deze stand schakelen.

De schakelaar reageert enkel op
de bedrade standenschakelaar bij
een verandering van de positie. Schakel de standenschakelaar

steeds terug naar een andere stand
en schakel daarna terug naar de
gewenste stand.De led op de RF 3 standenscha-

kelaar alsook de CO2- en RH RF 
schakelaar licht “ORANJE” op bij 
bediening van de ventilatie-unit.

Vervang de batterij in de schakelaar.
(CR2450)

De ventilatie-unit reageert niet op 
de schakelaar, de led licht “ROOD” 
op bij bedienen van de schakelaar. Koppel de schakelaar aan de 

ventilatie-unit

Onvoldoende koeling in de zomer
door de bypass werking.

Let op, bypass is geen actieve
koeling.
Om optimaal gebruik te maken
van de bypass dient u bij 
oververhitting van de woning
(temperatuur > 23°C) de ventilatie-
unit bij koele buitentemperaturen 
in een hoge stand zetten.

De levensduur van de batterij in de
schakelaar is bereikt.

De schakelaar is niet gekoppeld
aan de ventilatie-unit.
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LEDINDICATIE PRINTPLAAT FOUTCODE

Groen Normale werking (geen error)

Rood oranje Probleem met de afvoer ventilator

Rood oranje oranje Probleem met de toevoer ventilator

Rood oranje oranje oranje Probleem met beide ventilatoren

Rood rood oranje "Te lage toevoertemperatuur" - stop

Rood rood oranje oranje Probleem temperatuursensor "van woning"

Rood rood oranje oranje oranje Probleem temperatuursensor "van buiten"

Rood rood oranje oranje oranje oranje Probleem temperatuursensor "naar woning"

Rood rood oranje oranje oranje oranje oranje Probleem temperatuursensor "naar buiten"

RRood rood rood oranje oranje oranje oranje Probleem met de I2C aansluiting

Rood rood rood oranje oranje oranje Probleem interne RH-sensor

Rood rood rood rood oranje Probleem constante debietcontrole afvoer

Rood rood rood rood oranje oranje Probleem constante debietcontrole toevoer

Rood rood rood rood oranje oranje oranje Probleem constante debietcontrole algemeen

Rood rood rood rood rood rood oranje
Communicatiefout 2-zone sturing 
(niet van toepassing)

Groen rood Filter vuil melding
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LEDINDICATIE 
RF 3 STANDENSCHAKELAAR FOUTCODE

Rood rood Probleem met de ventilatie-unit

Groen De gevraagde actie is correct gecommuniceerd

Rood Probleem met de communicatie

Groen groen Succesvolle koppeling van de RF 3 standenschakelaar

Oranje Levensduur batterij RF 3 standenschakelaar is bereikt

Oranje oranje (na bediening)    Vervang filter, reset filtermelding

Oranje oranje Succesvolle ontkoppeling van de RF 3 standenschakelaar

Oranje oranje oranje Toegang tot instellingen geweigerd

LEDINDICATIE 
CO2 RF SCHAKELAAR FOUTCODE

Groen De gevraagde actie is correct gecommuniceerd

Oranje Levensduur batterij CO2 RF schakelaar is bereikt

Rood Probleem met de communicatie

Rood rood Probleem met de ventilatie-unit

Rood rood rood Probleem met de CO2 sensor

Rood rood rood rood Succesvolle ontkoppeling van de CO2 RF schakelaar

LEDINDICATIE 
RH RF SCHAKELAAR FOUTCODE

Groen De gevraagde actie is correct gecommuniceerd

Oranje Levensduur batterij RH RF schakelaar is bereikt

Rood Probleem met de communicatie

Rood rood Probleem met de ventilatie-unit

Rood rood rood Probleem met de RH sensor

Rood rood rood rood Succesvolle ontkoppeling van de RH RF schakelaar



Nr.  Artikelnummer  Omschrijving

1 11VE50204 Ophangbeugel
2 11VE50120 Deurpaneel
3 11VE50123 Filterdeur
4 11VE57005 Deurgrendel kunststof zwart 
5 11VE50398 Filterset F7/F7 - 260 x 125 x 30 mm
 11VE50397 Filterset F7/M5 - 260 x 125/120 x 30/35 mm
6 11VE50006 Vertrekstuk Ø 125 mm
7 11VE52102 EPP afsluitdop Ø 125 mm
8 11VE50411 Geïntegreerd elektrisch voorverwarmingselement 225 Compact LE(H)
9 11VE57006 Aanstuurrelais elektrisch voorverwarmingselement
10 11VE50409 Warmtewisselaar
11 11VE51156 Slakkenhuis incl. ventilator
12 11VE50007 Afdichting slakkenhuis
13 11VE51109 Ventilator 65W - 146mm
14 11VE51241 Printplaat
15 11VE50399 EMC component
16 11VE51351 Antenne
17 11VE55155 Bypass module
18 11VE51240 Printplaat bypass aansluiting
19 11VE51423 NTC sensor (2-polig) 320mm - 1 stuk
20 11VE51424 NTC sensor (2-polig) 650mm - 1 stuk
21 11VE51425 RH (vocht)sensor
22 11VE57007  Overgangsstuk PP 5/4" - Ø 32 mm
23 11VE57004 Droogsifon Ø 32/40 mm voor verticale en horizontale montage
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9    GARANTIEVOORWAARDEN

Vasco verklaart gedurende 2 jaar na aankoopdatum, garantie te verlenen op 
de Vasco 225 Compact. De factuurdatum van het installatiebedrijf geldt als 
bewijs van aankoopdatum. Indien er geen factuur voorhanden is geldt de
productiedatum als aankoopdatum. De garantie omvat enkel het door Vasco
gratis leveren van een vervangende ventilator en elektronicaprint. Er is geen 
extra garantieperiode voorzien op herstellingen. De garantie heeft géén 
betrekking op:

• Demontage- en montagekosten

• Gebreken die naar ons oordeel het gevolg zijn van onjuiste behandeling,
 onachtzaamheid of ongeluk

•  Gebreken die ontstaan zijn door behandeling of herstel door derden  
       zonder onze toestemming

•  Gebreken die het gevolg zijn van niet-regelmatig en/of niet-vakkundig
 onderhoud

•  Gebreken die het gevolg zijn van gebruik in een niet geschikte omgeving

Er zal geen garantie verleend worden indien de ventilatie-unit wordt gebruikt 
in deze omschreven condities. Voor de retourzending van de defecte 
onderdelen moet de installateur contact opnemen met Vasco. De installateur 
ontvangt dan een garantieretournummer. De defecte onderdelen moeten 
onder vermelding van dit retournummer worden verzonden naar Vasco.



PRESTATIEVERKLARING

Prestatieverklaring voor ventilatie-eenheden volgens Verordening (EU) nr. 1254/2014 & 1253/2014

Typeaanduiding van de leverancier Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 sensor Vasco 225 Compact + 2 sensoren

Klimaatype Koud Gematigd Warm Koud Gematigd Warm Koud Gematigd Warm Koud Gematigd Warm eenheid

Specifiek energieverbruik (SEC)  kWh/(m²a) -73,48 -35,46 -11,05 -74,76 -36,56 -12,06 -77,17 -38,63 -13,93 -81,43 -42,20 -17,09 kWh/(m²a)

SEC-klasse A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Residentiële ventilatie eenheid (RVE)                                      
Niet-residentiële ventilatie eenheid (NRVE)

RVE/NRVE RVE RVE RVE RVE

Typologie van de ventilatie-eenheid Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE) Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE) Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE) Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE)

Soort aandrijving (ventilator) Variabele snelheid Variabele snelheid Variabele snelheid Variabele snelheid

Soort warmteterugwinningssysteem Recuperatief Recuperatief Recuperatief Recuperatief

Thermisch rendement van de
warmteterugwinning

% 88,6% 88,6% 88,6% 88,6% %

Maximum debiet m³/h 225 225 225 225 m³/h

Elektrisch ingangsvermogen W 132 132 132 132 W

Geluidsvermogensniveau  L
WA

dB(A) 42,7 42,7 42,7 42,7 dB(A)

Referentiedebiet m³/s 0,0438 0,0438 0,0438 0,0438 m³/s

Referentiedrukverschil Pa 50 50 50 50 Pa

Specifiek ingangsvermogen (SPI)  W/m³/h 0,302 0,302 0,302 0,302 W/m³/h

Regelingstypologie Manuele regeling (geen DCV) Klokregeling (geen DCV) Centrale behoeftegestuurde regeling Plaatselijke behoeftegestuurde regeling

Regelingsfactor 1 0,95 0,85 0,65

Maximale interne en externe lekkage
Interne A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) Interne

Externe A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%)

Mengpercentage van
tweerichtingsventilatie-eenheden

zonder luchtkanalen
% - - %

Plaats en de beschrijving van het visueel
waarschuwingssignaal wanneer de filter

moet worden vervangen

De LED op de meegeleverde RF schakelaar, zal na bediening van de  
schakelaar 2x oranje oplichten, wanneer de filters vervangen moeten worden. 
Het is belangrijk de luchtfilter regelmatig te vervangen, om de luchthoeveelheid 

en de energie-efficientie op peil te houden.

De LED op de meegeleverde RF schakelaar, zal na bediening van de  
schakelaar 2x oranje oplichten, wanneer de filters vervangen moeten worden. Het 
is belangrijk de luchtfilter regelmatig te vervangen, om de luchthoeveelheid en de 

energie-efficientie op peil te houden.

Internetadres voor voormontage-
/demontage-instructies

www.vasco.eu www.vasco.eu

Gevoeligheid voor drukschommelingen
(uitsluitend voor eenheden zonder luchtkanalen)

% - - %

Luchtdichtheid tussen binnen en buiten
(uitsluitend voor eenheden zonder luchtkanalen)

Interne: m³/h - - Interne: m³/h

Externe: m³/h - - Externe: m³/h

Jaarlijkse elektriciteitsverbruik (AEC) 
per 100m² oppervlakte

kWh/a 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Jaarlijks bespaarde verwarming (AHS)
per 100m² oppervlakte

kWh Primaire
energie/jaar

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh Primaire
energie/jaar

VENTILATIE SYSTEEM
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Prestatieverklaring voor ventilatie-eenheden volgens Verordening (EU) nr. 1254/2014 & 1253/2014

Typeaanduiding van de leverancier Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 sensor Vasco 225 Compact + 2 sensoren

Klimaatype Koud Gematigd Warm Koud Gematigd Warm Koud Gematigd Warm Koud Gematigd Warm eenheid

Specifiek energieverbruik (SEC)  kWh/(m²a) -73,48 -35,46 -11,05 -74,76 -36,56 -12,06 -77,17 -38,63 -13,93 -81,43 -42,20 -17,09 kWh/(m²a)

SEC-klasse A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Residentiële ventilatie eenheid (RVE)                                      
Niet-residentiële ventilatie eenheid (NRVE)

RVE/NRVE RVE RVE RVE RVE

Typologie van de ventilatie-eenheid Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE) Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE) Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE) Tweerichtingsventilatie-eenheid (TVE)

Soort aandrijving (ventilator) Variabele snelheid Variabele snelheid Variabele snelheid Variabele snelheid

Soort warmteterugwinningssysteem Recuperatief Recuperatief Recuperatief Recuperatief

Thermisch rendement van de
warmteterugwinning

% 88,6% 88,6% 88,6% 88,6% %

Maximum debiet m³/h 225 225 225 225 m³/h

Elektrisch ingangsvermogen W 132 132 132 132 W

Geluidsvermogensniveau  L
WA

dB(A) 42,7 42,7 42,7 42,7 dB(A)

Referentiedebiet m³/s 0,0438 0,0438 0,0438 0,0438 m³/s

Referentiedrukverschil Pa 50 50 50 50 Pa

Specifiek ingangsvermogen (SPI)  W/m³/h 0,302 0,302 0,302 0,302 W/m³/h

Regelingstypologie Manuele regeling (geen DCV) Klokregeling (geen DCV) Centrale behoeftegestuurde regeling Plaatselijke behoeftegestuurde regeling

Regelingsfactor 1 0,95 0,85 0,65

Maximale interne en externe lekkage
Interne A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) Interne

Externe A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%)

Mengpercentage van
tweerichtingsventilatie-eenheden

zonder luchtkanalen
% - - %

Plaats en de beschrijving van het visueel
waarschuwingssignaal wanneer de filter

moet worden vervangen

De LED op de meegeleverde RF schakelaar, zal na bediening van de  
schakelaar 2x oranje oplichten, wanneer de filters vervangen moeten worden. 
Het is belangrijk de luchtfilter regelmatig te vervangen, om de luchthoeveelheid 

en de energie-efficientie op peil te houden.

De LED op de meegeleverde RF schakelaar, zal na bediening van de  
schakelaar 2x oranje oplichten, wanneer de filters vervangen moeten worden. Het 
is belangrijk de luchtfilter regelmatig te vervangen, om de luchthoeveelheid en de 

energie-efficientie op peil te houden.

Internetadres voor voormontage-
/demontage-instructies

www.vasco.eu www.vasco.eu

Gevoeligheid voor drukschommelingen
(uitsluitend voor eenheden zonder luchtkanalen)

% - - %

Luchtdichtheid tussen binnen en buiten
(uitsluitend voor eenheden zonder luchtkanalen)

Interne: m³/h - - Interne: m³/h

Externe: m³/h - - Externe: m³/h

Jaarlijkse elektriciteitsverbruik (AEC) 
per 100m² oppervlakte

kWh/a 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Jaarlijks bespaarde verwarming (AHS)
per 100m² oppervlakte

kWh Primaire
energie/jaar

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh Primaire
energie/jaar

PRESTATIEVERKLARING 225 COMPACT    49



50   CONFORMITEITSVERKLARING

 10 CONFORMITEITSVERKLARING

Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige  
verantwoordelijkheid van: Vasco Group nv, Kruishoefstraat 50, B-3650 Dilsen

Het beschreven product, Centrale warmte terugwin-unit:
225 Compact / 225 Compact LE / 225 Compact LEH / 225 Compact H.
Voldoet aan de volgende richtlijnen:

•      2014/53/EU (Radio Equipment Directive)

o Art. 3.1.a
• EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 

A1:2019 + A2:2019 + A14:2019  + A15:2021
•  EN 60335-2-65:2003 +A1:2008 + C1:2004 + A11:2012
•  EN 62233:2008 + AC:2008

o Art 3.1.b
•  EN 61000-3-2:2014
•  EN 61000-3-3:2013 
•  EN 55014-1:2017 + A11:2020
•  EN 55014-2:2015
•  EN 301 489-1 V1.9.2: 2011
•  EN 301 489-3 V2.1.1: 2019 

o Art. 3.2
•  EN 300 220-2 V3.1.1

• 2011/65/EU (RoHS)
•  EN IEC 63000:2018

•      2009/125/EU (ErP-Directive)
•  VO (EU)Nr. 1253/2014
• VO (EU)Nr. 1254/2014

De aangemelde instantie DE NAYER (NB nummer 2758) heeft onder 
conformiteitsbeoordelingsprocedure Module B het EU-typeonderzoek 
certificaat afgegeven met nummer: TCF-LDN 2023.03.002 – Ed.1

Het product is voorzien van het CE-label.
11 juli, 2023

Peter Ketelslegers
Vasco Group nv, 
Kruishoefstraat 50, 
B-3650 Dilsen
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L’unité de ventilation permet de créer un climat intérieur sain grâce à une  

ventilation continue. Un débit de ventilation minimum est toujours  

nécessaire à cet effet. L’appareil est donc dépourvu d’un interrupteur marche/

arrêt. L’utilisateur doit veiller à ce que la fiche de l’appareil soit toujours dans la 

prise de courant et que cette dernière soit sous tension. 

Le système de ventilation est un système de ventilation équilibré avec  

récupération de chaleur qui crée de façon maîtrisée un climat intérieur  

confortable et sain.   
   

Seul un installateur professionnel est compétent pour ouvrir l’unité de 

ventilation. L’installateur doit utiliser les outils adéquats pour chaque 

opération prévue.

Les composants électroniques de l’unité de ventilation peuvent être 

sous tension.

En cas de panne, contactez un installateur professionnel et ne confiez 

les réparations qu’à du personnel dûment formé.

Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris 

des enfants) souffrant d’un handicap physique, sensoriel ou mental, ou ayant 

un manque d’expérience ou de connaissances, sauf si elles sont placées sous 

la supervision et instruites par une personne responsable de leur sécurité pour 

utiliser l’appareil. Assurez-vous toujours que les enfants ne peuvent pas jouer 

avec l’appareil.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par 

le constructeur, le service après-vente ou des personnes disposant de 

qualifications comparables afin d’éviter tout danger.

L’utilisateur est responsable de la sûreté de la mise au rebut de l’unité de 

ventilation à la fin de sa durée de vie, conformément aux lois ou ordonnances 

locales en vigueur. Vous pouvez également amener l’appareil dans un point de 

collecte d’appareils électriques usagés.

Attention : surface chaude ! 

L’élément de préchauffage à l’arrière peut être chaud.

 1 INTRODUCTION

 2 SÉCURITÉ
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LES COMPOSANTS 
ÉLECTRONIQUES

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ



ENTRETIEN

GARANTIE

La propreté de l’unité de ventilation doit être vérifiée périodiquement. Avant 

l’inspection, l’unité de ventilation doit être mise hors tension en retirant la fiche 

de la prise de courant. L’unité de ventilation contient des pièces mécaniques 

en rotation. Lorsque vous retirez la fiche de la prise de courant, ces pièces 

continuent à tourner pendant quelques secondes. Attendez donc environ 20 

secondes après la mise hors tension de l’unité de ventilation pour laisser le 

temps aux éléments de s’immobiliser.

Assurez-vous que la fiche ne puisse pas être remise dans la prise de 

courant par quelqu’un d’autre tant que vous n’avez pas fini de travailler sur 

l’unité. N’introduisez la fiche dans la prise que lorsque l’unité de ventilation 

a été installée et que tous ses éléments ont été remontés.

Vasco décline toute responsabilité pour les dégâts provoqués par le non-respect 

des consignes de sécurité ou par le non-respect des consignes fournies dans le 

manuel. Les conditions de garantie figurent dans le chapitre correspondant de ce 

manuel.

L’unité de ventilation avec récupération de chaleur a été conçue pour ventiler 
les habitations. Les caractéristiques spécifiques de cette unité de ventilation 
sont les suivantes.

1. L’échangeur de chaleur à très haut rendement assure une transmission 
 optimale de la chaleur de l’air vicié vers l’air extérieur frais plus froid. Les  
 deux flux d’air n’entrent pas en contact. Inversement, en période de  
 chaleur, l’échangeur de chaleur refroidit l’air extérieur chaud avec l’air  
 intérieur plus frais.

2. Pendant l’été, l’unité de ventilation recourt au by-pass complet prévu de  
 série pour appliquer le free cooling. Lorsque le by-pass est activé,
 l’air frais ne passe pas dans l’échangeur de chaleur pendant la nuit. La
 chaleur n’est donc pas transmise et l’air extérieur plus frais est introduit  
 dans l’habitation.
  
 La fonction « free cooling » offre un confort maximal en été pour une
 consommation d’énergie minimale et n’est pas comparable à l’effet  
 d’un système de climatisation. Au printemps et en automne, le by-pass  
 peut être utilisé pour chauffer l’habitation lorsque la température  
 extérieure est supérieure à la température ambiante. Il s’agit de la fonction
 « free heating » automatique du mode by-pass.

FONCTIONNEMENT 

 3 INSTRUCTIONS D’UTILISATION
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3. Des filtres à air à double fonction sont prévus dans les deux flux d’air.  
 La première fonction consiste à filtrer l’air frais. La deuxième fonction  
 consiste à prévenir l’encrassement de l’ensemble de l’unité de ventilation  
 et des gaines de distribution d’air frais.

4. Les deux ventilateurs à courant continu économiques assurent  
 l’amenée d’air extérieur frais vers le séjour et les chambres à coucher  
 d’une part, et l’évacuation de l’air intérieur vicié de la cuisine, de la salle  
 de bains, des toilettes et éventuellement du débarras. Les deux  
 ventilateurs disposent d’un réglage volumétrique constant. Cela  
 signifie que la quantité d’air paramétrée est réglée automatiquement en  
 continu.
  
5. Une protection automatique contre le gel, également appelée « cycle  
 de dégivrage », permet également à l’unité de ventilation de fonctionner  
 sans geler, ce qui garantit une bonne ventilation pendant la période  
 hivernale. L’élément de préchauffage électrique en option empêche  
 l’échangeur de chaleur de geler et la création d’un déséquilibre  
 temporaire, et contribue ainsi à la stratégie antigel de l’unité de ventilation.

6. L’unité de ventilation peut être commandée de différentes manières :

7.  Régulation automatique sur la base de l’humidité relative de l’air
 extrait de l’habitation.  L’unité de ventilation est équipée de série d’un  
 capteur d’humidité interne qui augmentera et/ou diminuera  
 automatiquement le débit d’air de l’unité en fonction du taux d’humidité  
 général dans le logement. Si l'humidité augmente de plus de 2 % 
 en l'espace de 15 secondes, l'appareil de ventilation passe  
 automatiquement au réglage 2 pour une durée d'au moins 15 minutes  
 et d'au plus 1,5 heure. Si, entre 15 minutes et 1,5 heure, le taux  
 d'humidité diminue de 5 %, l'appareil de ventilation revient à son état initial.

8.  La communication de l’unité radio s’opère sur une fréquence radio 
 de 868,3 MHz, avec une puissance de transmission de 12,1 dBm.

- Avec un sélecteur sans fil ou mécanique à 3 positions ;
- À la demande (CO2 ou HR (humidité)) à l’aide de sélecteurs RF sans fil ;
- Selon un programme horaire, à l’aide d’un écran de commande RF sans 
   fil ou d’un gateway (passerelle) (app Vasco Climate Control) ;
- Grâce à un système de gestion de bâtiment ou un système de
  domotique, au moyen d’une commande 1-10V filaire ou d’un protocole    
  de communication Modbus filaire.



 

6   DISPOSITIFS DE COMMANDE

DISPOSITIFS DE 
COMMANDE

SÉLECTEUR RF À 3 POSITIONS
L’unité de ventilation ne peut être actionnée que par un sélecteur accouplé. 
Vous trouverez plus d’instructions sur le couplage du sélecteur dans le manuel 
d’installation. Le centre du sélecteur accueille une LED qui s’allume 1x en vert 
lorsque la position demandée est communiquée correctement.

Touche Description

 Appuyer 1x L’appareil tourne en position 1 (basse)
 (Position 1) Vasco recommande d’utiliser cette position en 
  cas d’absence.

 Appuyer 1x L’appareil tourne en position 2 (moyenne)
 (Position 2) Il s’agit de la position standard durant la présence.

 Appuyer 1x L’appareil tourne en position 3 (haute) 
 (Position 3) Il s’agit de la position recommandée en cas de besoin  
  de ventilation accru (visiteurs, fête de famille…).

 Appuyer 1x L’appareil tourne 30 minutes en position 3 
 (Position minuteur) Il s’agit de la position recommandée pendant la douche  
  et le bain. Après ce délai, l’appareil revient à sa position  
  précédente. Pour interrompre prématurément ce cycle,  
  appuyez sur une position. 

 Appuyer 3 sec. L’appareil tourne en mode automatique 
 (Position 1) Si vous combinez l’unité de ventilation avec un  
  sélecteur RF à capteur de CO2, un sélecteur RF à  
  capteur HR ou un système de domotique (sélecteur 0  
  à 10 V), l’unité de ventilation passe en position 
  automatique et l’unité de ventilation réagit aux signaux  
  de commande ci-dessus.

Position 1

Position 2

Position 3

Position minuteur



Symbole Description

L’appareil tourne en position 1 (basse) 
Vasco recommande d’utiliser cette position en cas d’absence.

L’appareil tourne en position 2 (moyenne) 
Il s’agit de la position standard durant la présence.

L’appareil tourne en position 3 (haute) 
Il s’agit de la position recommandée en cas de besoin de ventilation accru 
(visiteurs, fête de famille…).

L’appareil tourne en mode Éco (950 ppm) 
Dans cette position automatique, l’unité de ventilation ajuste automatique-
ment le débit d’air en fonction de la concentration de CO2 mesurée. Cette 
position garantit une qualité minimale de l’air intérieur afin d’économiser un 
maximum d’énergie.

L’appareil tourne en mode Confort (800 ppm) 
Dans cette position automatique, l’unité de ventilation ajuste automati-
quement le début en fonction de la concentration de CO2 mesurée. Cette 
position garantit une meilleure qualité de l’air intérieur.
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SÉLECTEUR RF CO2

L’unité de ventilation peut être étendue avec un sélecteur RF à capteur de CO2 
vous permettant de choisir entre un débit fixe et un débit suivant vos besoins 
(= fonctionnement à la demande). Une pression répétée sur la zone de com-
mande inférieure vous permet de faire défiler les différentes positions. La LED 
dans le coin supérieur droit indique la position.



SÉLECTEUR RF HR

L’unité de ventilation peut être étendue avec un sélecteur RF à capteur HR 
(humidité) qui augmente provisoirement le débit de ventilation en cas de 
hausse du taux d’humidité, par exemple lorsque vous prenez une douche  
(= fonctionnement à la demande). Une pression répétée sur la zone de  
commande inférieure vous permet de faire défiler les différentes positions.  
La LED dans le coin supérieur droit indique la position.

 Symbole Description
   

L’appareil tourne en position 1 (basse)
Vasco recommande d’utiliser cette position en cas d’absence.  

L’appareil tourne en position 2 (moyenne)
Il s’agit de la position standard durant la présence. 

L’appareil tourne en position 3 (haute)
Il s’agit de la position recommandée pendant la douche et le bain.  
Elle peut également être utilisée en cas de besoin de ventilation accru 
(visiteurs, fête de famille…).

L’appareil tourne en mode automatique moyen
Dans cette position, le débit d’air reste identique au débit de la dernière 
position de ventilation sélectionnée. En cas d’augmentation brusque de 
l’humidité relative (douche), l’unité de ventilation se met automatiquement 
en position moyenne. 
 

L’appareil tourne en mode automatique maximum
Dans cette position, le débit d’air reste identique au débit de la dernière 
position de ventilation sélectionnée. En cas d’augmentation brusque de 
l’humidité relative (douche), l’unité de ventilation se met automatiquement 
en position haute.

Attention : la gaine d’évacuation de l’unité de ventilation abrite un capteur HR 
interne. Le capteur HR interne et l’éventuel sélecteur RF externe indiquent le 
débit d’air recommandé en fonction du taux d’humidité. L’unité de ventilation 
ajustera son débit de ventilation en fonction de la demande la plus élevée. 
Le capteur HR interne réagit en fonction de la valeur HR de l’ensemble du 
logement. Le sélecteur HR externe réagit seulement en fonction de la valeur HR 
de la pièce où il est installé.
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ÉCRAN DE COMMANDE RF

L’unité de ventilation peut être étendue avec un écran de commande RF équipé 
des fonctionnalités ci-après:

 - Modification de la position de ventilation

 - Configuration d’un programme hebdomadaire

 - Ouverture/fermeture manuelle du by-pass

 - Réinitialisation du témoin de filtre

 - Affichage des messages d’erreur

 - Statut du by-pass et de l’élément de préchauffage électrique

 - Affichage des températures mesurées et de l’humidité relative

 - Affichage de la concentration de CO2 mesurée  
        (si un sélecteur RF CO2 est accouplé)

DISPOSITIFS DE COMMANDE    9

Bouton OK
Appuyez ici pour 

commencer ou pour 
activer le mode 

sélectionné.

Bouton RETOUR
Appuyez ici pour 

revenir à l’écran de 
départ.

Bouton PLUS 
Appuyez ici pour 
augmenter la valeur 
qui apparaît à 
l’écran. 

Bouton MOINS 
Appuyez ici pour 
diminuer la valeur 
qui apparaît à 
l’écran. 

Bouton MENU
Appuyez ici pour accéder aux 
paramètres du menu.
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A : Menu du programme horaire
B : Témoin marche/arrêt 
C : Mode temporaire 
D : Mode Party
E : Menu de l’échangeur de chaleur
F : Mode absence
G : Notification du filtre à impuretés
H : Positions de ventilation: 
               l’un de ces quatre pictogrammes apparaît :

I : Mode de ventilation AUTO : 
               Si « AUTO » n’apparaît pas, la position de ventilation est 
               en mode MANUEL.
J : Affichage à 4 chiffres de la valeur réelle K : Affichage à 2 chiffres de 
     la valeur réelle L : Témoin de dysfonctionnement
M : Menu « date et heure »
N : Menu des valeurs du capteur/menu des réglages
O : Menu de couplage

Pour en savoir plus sur les différents menus, veuillez vous référer au manuel 
de l’écran de commande.



RACCORDEMENT D’UN SÉLECTEUR FILAIRE À 3 POSITIONS

Vous pouvez également réguler l’unité de ventilation par câblage. Lorsque le 
sélecteur est actionné, l’unité de ventilation adapte instantanément le débit. 

Il est également possible de combiner le branchement d’un sélecteur filaire avec 
un système de domotique ou un autre système de gestion de bâtiment.

Vous pouvez toujours utiliser les sélecteurs RF pour passer à une position 
inférieure ou supérieure. Le sélecteur mécanique n’indique alors plus la position 
correcte.

GATEWAY / APP CLIMATE CONTROL

Vous avez également la possibilité de gérer votre unité de ventilation à distance. 
Vous devrez, pour ce faire, installer un gateway (passerelle), qui devra être con-
necté à l’unité (RF) et au routeur Wi-Fi (câble Ethernet).

SYSTÈME DE GESTION DE BÂTIMENT : CONTACT DE COMMANDE 1-10V

Vous pouvez, par ailleurs, contrôler l’unité de ventilation à l’aide d’un système 
de domotique ou d’un autre système de gestion de bâtiment, sur la base d’un 
signal de commande 1-10V. Vous pouvez toujours utiliser les sélecteurs RF 
pour passer à une position inférieure ou supérieure.

Pour que le système de gestion de bâtiment commande à nouveau l’unité 
de ventilation, enfoncez la position 1 du sélecteur RF pendant au moins 3 
secondes. Adressez-vous à votre installateur pour toute question à cet égard.

 
SYSTÈME DE GESTION DE BÂTIMENT : PROTOCOLE MODBUS

Vous pouvez également contrôler l’unité de ventilation à l’aide d’un système 
de domotique ou d’un autre système de gestion de bâtiment, sur la base 
d’un protocole Modbus filaire. Vous pouvez toujours utiliser les sélecteurs RF 
pour passer à une position inférieure ou supérieure. Adressez-vous à votre 
installateur pour toute question à cet égard.
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ENTRETIEN DE L’UNITÉ DE VENTILATION

NETTOYAGE DES FILTRES

Vasco recommande de nettoyer les filtres tous les 3 mois.

1. Ouvrez le clapet du filtre.

2. Retirez les deux filtres en tirant délicatement sur la languette.

3. Éliminez le plus gros de la poussière à l’aide d’un aspirateur. 

   Aspirez uniquement la partie supérieure (zone de collecte) des filtres.

4. Replacez soigneusement les deux filtres à l’identique dans l’unité 

   de ventilation. Placez les filtres en respectant l’orientation haut/bas de la    

   flèche, de manière à ce que le texte soit lisible.

5. Replacez le clapet du filtre.

TÉMOIN DE FILTRE

L’unité de ventilation est équipée d’un témoin de filtre automatique qui indique 

quand les filtres doivent être remplacés. La durée de vie des filtres est de 6 

mois.

 Lorsque le remplacement est nécessaire, la LED du sélecteur clignote 
 2 x en orange lorsque vous actionnez le sélecteur.

REMPLACEMENT DES FILTRES

1. Ouvrez le clapet du filtre.

2. Retirez les deux filtres en tirant délicatement sur la languette.

3. Insérez soigneusement le nouveau filtre F7  et le filtre M5   dans

    l’unité de ventilation. Placez les filtres en respectant l’orientation haut/bas

    de la flèche, de manière à ce que le texte soit lisible.

4. Replacez le clapet du filtre.

5A. Si vous utilisez le sélecteur RF à 3 positions : pour réinitialiser le témoin du

   filtre, appuyez simultanément sur le bouton de la position 1 et de la   

   minuterie du sélection RF pendant au moins 4 secondes, jusqu'à ce que la   

   LED verte s'allume.
 

ENTRETIEN
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REMPLACEMENT DES PILES DU SÉLECTEUR RF

Les piles du sélecteur RF doivent être remplacées périodiquement. Pour ce 

faire, retirez le cache avant. Retirez le circuit imprimé. La pile CR2450 est 

visible à l’arrière du circuit imprimé.

REMPLACEMENT DES PILES DU SÉLECTEUR RF HR

Les piles du sélecteur RF HR doivent être remplacées périodiquement. Pour 

ce faire, retirez le cache avant. Les piles AA 1,5 V sont à présent visibles et 

peuvent être remplacées.

La non-exécution à temps des opérations d’entretien entraînera un 
dysfonctionnement de l’appareil. Les nouveaux filtres pour l’unité 
de ventilation sont vendus par jeu chez votre grossiste habituel ou 

peuvent être commandés via le magasin d’accessoires Vasco.

 

5B. Si vous utilisez l’écran de commande :

Pour désactiver le témoin du filtre après 
l’entretien, vous devez passer par le 
« menu de réinitialisation du filtre ». 
Attendez 5 minutes dans ce menu (voir 
sablier) : la réinitialisation sera effectuée 
une fois ce délai écoulé. Le témoin disparaît 
lorsque la réinitialisation a réussi.

5C. Si vous utilisez un protocole Modbus, 
rendez-vous au chapitre « Paramètres 
Modbus » pour savoir comment réinitialiser 
les filtres.



CONTENU DE 
L’EMBALLAGE

 4 INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

14   INSTRUCTIONS D’INSTALLATION / CONTENU DE L’EMBALLAGE

L’unité de ventilation est livrée emballée dans une boîte. L’appareil doit être 

transporté et déballé avec précaution. Veillez à éliminer les matériaux d’emballage 

dans le respect de l’environnement. Retirez l’emballage et vérifiez son contenu.

L’emballage contient les éléments suivants :

- 1 unité de ventilation ;

- 1 support mural ;

- 1 sélecteur RF sans fil à 3 positions ;

- 1 fiche d’instructions avec un lien vers le présent manuel d’installation et 

d’utilisation ;

- 1 câble d’alimentation 230V ;

- 2 butées ;

- 2 vis ;

- 4 manchons en plastique Ø 125 mm ;

- 1 siphon sec ;

- 1 raccord ; 

- 1 coude sanitaire à 90°

Unité de 
ventilation

Étrier mural

Manchons 
en plastique
Ø 125 mm

Fiche 
d’instructions

Vis

Butées

Sélecteur sans fil à 3 positions

Câble d’alimentation 
230V

Siphon sec Raccord Coude sanitaire à 90°

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

REPLACE FILTERS

CONNECT RF SWITCH

REVERSIBILITY

MOUNTING DIMENSIONS

3 sec

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

Installation video

Service video
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Manchons 
en plastique
Ø 125 mm

Butées

DESSIN COTÉ Dimensions en mm.

Stroomvoorziening 230VAC

Doorvoertule kabel bedrade 
3 standenschakellaar of kabel 0-10V 
sturing (beide kabels zijn door de 
installateur te voorzien)

Antenne RF

152.5

15
3

547

83
7

480

3de muur 
Afstand t.o.v. 

79
9

300Diepte 

77.5

95

77.5121121 150

98
11
0

Schroeven en pluggen 
niet inbegrepen

 125

Câble presse-étoupe pour sélecteur à 3 positions 
ou câble de système de gestion de bâtiment (les 
deux câbles doivent être fournis par l’installateur).

Antenne RF

152,5

15
3

480
Vis et chevilles 
non incluses

Distance par 
rapport au 

mur 3

83
7

79
9

547 300

77,5    121        150        121    77,5

95
   

  1
10

   
   

 9
8

Ø 125

Boîtier du circuit imprimé

Branchement du cordon d’alimentation
230VCA

 1
5

3

EMC 
compartiment
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CONDITIONS 
D’INSTALLATION

PRÉPARATION DE 
L’INSTALLATION

Pour déterminer si l’unité de ventilation peut être installée dans une pièce 
donnée, vous devez tenir compte des aspects suivants :
•   la pièce doit être à l’abri du gel ;
•   l’installation doit se faire conformément aux prescriptions de sécurité  
    et d’installation générales et locales en vigueur, concernant entre autres la  
    ventilation, l’électricité et l’égouttage, ainsi qu’aux prescriptions du présent 
    manuel ;
•   les équipements suivants doivent être disponibles dans la pièce :
         -  raccordements du conduit d’air,
         -  prise secteur 230V ± 10 %, monophasé, prise 50 Hz,
         -  équipement pour l’évacuation du condensat ;
•   il ne doit pas y avoir de poussière due aux travaux de construction dans          
    l’unité de ventilation ou le système de conduits d’air ;
•   respecter les règles d’accessibilité (voir montage de l’unité de ventilation).

Il est interdit de raccorder une hotte aspirante motorisée ou un 
sèche-linge sur l’unité de ventilation.

CONFIGURATION 

EN MIROIR À DROITE

CONFIGURATION 

STANDARD À GAUCHE

L’unité de ventilation peut être inversée facilement afin de positionner les 
raccordements de l’habitation à gauche ou à droite.
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CONFIGURATION 

EN MIROIR À DROITE

Il suffit, pour ce faire, de fixer les supports d’installation et les butées de l’unité 
de ventilation du bon côté, comme indiqué sur les figures suivantes :

CONFIGURATION 

STANDARD À GAUCHE
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Le ventilateur d’alimentation du logement est réversible. Il est donc 
possible de raccorder l’unité de ventilation au réseau de gaines par le haut 
ou par le bas (une seule option possible).

PIVOTER LE VENTILATEUR D’AMENÉE

•  Démontez le clapet du filtre.

•  Dévissez la porte du filtre.

•  Tirez sur le ruban de l’échangeur de chaleur, sans jamais le retirer !

•  Inclinez le ventilateur à l’aide de la languette située sur la coque.  

    Poussez la languette vers le bas, avant de la tirer vers vous. Inclinez         

    le ventilateur jusqu’à ce que les connecteurs de câble soient visibles 

    à l’arrière.

•  Débranchez les connecteurs.

•  Faites pivoter la coque de 180°.

•  Rebranchez les connecteurs.

•  Repoussez la coque dans le boîtier du ventilateur.

•  Replacez le tout dans l’unité de ventilation.

•  Retirez le bouchon EPP de la gaine inférieure.

•  Placez le manchon en plastique sur le raccord « vers l’habitation » 

    en dessous de l’unité de ventilation.

RACCORDEMENT 
D’ALIMENTATION PAR 

LE BAS (EN OPTION)

180°
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L’unité de ventilation peut être équipée en option d’un élément de 
préchauffage électrique. Les types LE(H) sont déjà équipés de série d'un 
élément de préchauffage électrique. Ceci empêche l’échangeur de chaleur de 
geler à faibles températures extérieures. L’unité de ventilation continuera donc 
à fonctionner de manière optimale par temps froid.

INSTALLATION ET RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE DE 
L’ÉLÉMENT DE PRÉCHAUFFAGE

Un emplacement interne est prévu pour accueillir l’élément de préchauffage 
(voir image ci-dessous). L’élément de préchauffage chauffera ainsi l’air 
extérieur, le cas échéant, pour éviter le gel de l’échangeur de chaleur.

•   Démontez le clapet du filtre.
•   Dévissez le panneau avant.

Le câble de l’élément de préchauffage électrique doit passer par l’évidement 
prévu à cet effet pour arriver dans le circuit imprimé et finalement être 
raccordé selon le schéma électrique ci-dessous.

Pour une installation détaillée, veuillez vous référer au manuel de l’élément de 
préchauffage électrique.

ÉLÉMENT DE 
PRÉCHAUFFAGE 

ÉLECTRIQUE
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48cm

25
mi

n.
 

cm

L’unité de ventilation doit être fixée sur un mur suffisamment solide. Les chevil-
les et vis ne sont pas fournies. Utilisez le matériel de fixation adéquat 
en fonction du type de mur.

INSTALLATION 
DE L’UNITÉ DE 

VENTILATION

48cm

25
mi

n.
 

cm



La condensation provenant de l’unité de ventilation doit être évacuée 
correctement. L’unité de ventilation doit donc être raccordée à l’égout intérieur de 
manière étanche à l’air et au gel. Le raccord sur l’unité de ventilation présente un 
diamètre de 32 mm. L’évacuation du condensat de l’unité de ventilation ne peut 
pas être fixée au moyen d’un joint de colle et doit rester démontable. Pour ce 
faire, montez le raccord fourni en le vissant sur l’évacuation du condensat. Vous 
pouvez ensuite monter le siphon sec sur le raccord, en combinaison ou non avec 
le coude sanitaire à 90°. Le siphon fait partie du système d’évacuation et est 
fourni de série avec l’unité de ventilation.

Le siphon est un siphon de type sec, qui peut être disposé à l’horizontale ou à 
la verticale. Si vous utilisez un siphon de type standard et que vous raccordez 
l’évacuation du condensat au siphon au moyen d’un flexible, veillez à ce que 
l’extrémité du flexible arrive au moins à 60 mm en dessous du niveau de l’eau. 
En cas de branchement fixe, nous recommandons une possibilité de remplissage 
supplémentaire près du siphon.

ÉVACUATION 

DES CONDENSATS

60
 m

m

INSTALLATION DE L’UNITÉ DE VENTILATION / ÉVACUATION DU CONDENSAT     21

Raccord du 
siphon

Siphon sec Coude sanitaire à 90° Raccord
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Pour obtenir un système de ventilation silencieux, Vasco préconise l’utilisation 
des produits de la gamme de Vasco. Montez l’installation avec une résistance 
à l’air aussi faible que possible et en veillant à ce qu’il n’y ait aucune fuite. Les 
conduits d’air principaux doivent présenter un diamètre intérieur de minimum 
125 mm.

Raccordement côté habitation
Vasco recommande l’utilisation du système de gaines d’air Vasco EasyFlow et 
de conduits d’air principaux isolés 160/125 mm, afin d’atténuer au maximum le 
niveau sonore.

Raccordement côté extérieur
Les conduits d’air du raccordement extérieur doivent toujours être isolés 
pour éviter la formation de condensation à l’extérieur du conduit d'air. Vasco 
recommande l’utilisation des gaines d’air isolées 160/125 mm.

Le plan ci-dessous représente une possibilité de raccordement, mais d’autres 
configurations sont possibles.

Raccord « vers l’habitation » par le haut, 
cf. réversibilité du ventilateur à la page 18.

RACCORDEMENTS 
DU CONDUIT D’AIR

De l’extérieur

Vers l’extérieur

De l’habitation

Vers l’habitation
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De l’extérieur

Vers l’extérieur De l’habitation

Vers l’habitation

Raccord « vers l’habitation » par le bas :



Étape 2 : Marquez l’emplacement des trous de vis de la plaque de base sur le 

mur.

Étape 3 : Vissez la plaque de base sur le mur. 

Étape 4 : Remontez ensuite les éléments dans l’ordre suivant :

1. Fenêtre 2. Base 3. Électronique et boutons

24   INSTALLATION DES SÉLECTEURS  

CONSEILS D’INSTALLATION
Installez toujours le sélecteur hors des zones où peuvent se former 
des gouttelettes d’eau.
Ne placez jamais l’émetteur mural dans un boîtier métallique ou à 
proximité de grands objets métalliques.

INSTALLATION DU SÉLECTEUR RF À 3 POSITIONS
Placez toujours le sélecteur RF à 3 positions à un endroit facile d’accès.
Étape 1 : Démontez les boutons et le module électronique de manière à libérer
la plaque de base pour l’installation murale.

INSTALLATION DES 
SÉLECTEURS
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INSTALLATION DU SÉLECTEUR RF CO2

Placez toujours le sélecteur RF CO2 à un endroit facile d’accès dans la pièce 

où vous souhaitez contrôler la concentration de CO2. Prévoyez toujours une 

alimentation de 230V à proximité du sélecteur.

Étape 1 : 
Démontez le 
sélecteur.

Étape 4 :

Raccordez l’alimentation 

de 230V aux connecteurs.

Étape 2 :
Vissez la plaque de 
base sur le mur.

Étape 5 :

Remontez le couvercle 

sur le sélecteur.

Étape 3 :
Ouvrez le clapet sur la 
plaque de base pour que 
les connecteurs 
électriques soient visibles.



INSTALLATION DU SÉLECTEUR RF HR

Installez toujours le sélecteur RF HR à un endroit facile d'accès dans les 

« pièces humides ».

26   INSTALLATION DES SÉLECTEURS  

Étape 1 : Démontez le 

sélecteur.

Étape 2 : Marquez 

l’emplacement des trous 

de vis de la plaque de 

base sur le mur.

Étape 3 : Vissez la 

plaque de base sur le 

mur.

Étape 4 : Remontez 

le couvercle sur le 

sélecteur.

INSTALLATION DE L’ÉCRAN DE COMMANDE RF

Étape 1 : Démontez le sélecteur.

Étape 2 : Vissez la plaque de base sur le boîtier fourni à l’aide des vis fournies.

Étape 3 : Connectez le câble d’alimentation (230V) aux connecteurs de l’écran 
de commande RF en l’insérant dans le panneau.

Étape 4 : Vissez l’écran de commande RF sur la plaque de base à l’aide des 
vis fournies.

Étape 5 : Clipsez le cache sur l’écran de commande RF.

Placez toujours l’écran de 
commande RF à un endroit facile 
d’accès.

Prévoyez toujours une 
alimentation de 230V 
à proximité du sélecteur.
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RACCORDEMENT DU SÉLECTEUR FILAIRE À 3 POSITIONS 

OU DU TRIPLE MODULE DE COMMANDE

Pour raccorder un sélecteur filaire à 3 positions, il convient d’ouvrir le boîtier 

du circuit imprimé au bas de l’unité de ventilation afin d’atteindre le circuit 

imprimé :

Le câble adéquat doit ensuite être tiré vers l’unité de ventilation via la découpe 

avec presse-étoupe prévue à cet effet, pour arriver dans le circuit imprimé. 

Raccordez finalement le câble au bornier X9 « Raccordement sélecteur filaire à 

3 positions », conformément au schéma suivant.

RACCORDEMENT 
DES COMMANDES 

FILAIRES

L1 et L3 fermés = position haute (position 3)
L1 et L2 fermés = position moyenne (position 2)
L1 ouvert = position basse (position 1)
L1 raccordé au branchement C
L2 raccordé au branchement 1
L3 raccordé au branchement 2

Presse-étoupes prévus 
dans l’unité de ventilation

Sélecteur filaire à 3 
positions ou triple module 

de commande

Exemple de raccordement 
Sélecteur à 3 positions NIKO (type 

170-45900 + xxx-659336)

Circuit imprimé

Brun

Jaune/Vert

Bleu
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RACCORDEMENT D’UN SYSTÈME DE GESTION DE BÂTIMENT :

SIGNAL DE COMMANDE 1-10V

La commande 1 à 10 V permet de régler le débit en continu entre le débit 

minimum et maximum de l’unité de ventilation. Ceux-ci correspondent aux 

valeurs suivantes : 

1 V 25 m³/h
1 – 10 V Connexion linéaire
10 V 225 m³/h *

* les débits d’air indiqués dépendent de la perte de pression totale du système de ventilation à surmonter. 

Pour raccorder un signal 1-10V, il convient d’ouvrir le boîtier du circuit imprimé 

au bas de l’unité de ventilation afin d’atteindre le circuit imprimé :

Un câble adéquat doit ensuite être tiré vers l’unité de ventilation via le 

presse-étoupe prévu à cet effet, pour arriver dans le circuit imprimé. 

Raccordez finalement le signal de commande au bornier X26 « Raccordement 

système de gestion de bâtiment », conformément au schéma suivant.

Le mode automatique de l’unité de ventilation doit ensuite être activé afin que 

celle-ci réponde au signal de commande 1-10V. Pour ce faire, enfoncez la 

position 1 du sélecteur RF à 3 positions pendant au moins 3 secondes.

X9

X8

X6 X22    X23

X5 X21 X20 X15 X26

Presse-étoupe prévu 
dans l'unité de 
ventilation.

2 x 1,5 mm2 (maximum)

Système de gestion de bâtiment

1-10V Signal         Terre



RACCORDEMENT D’UN SYSTÈME DE GESTION DE BÂTIMENT :

PROTOCOLE MODBUS

Pour raccorder un protocole Modbus, il convient d’ouvrir le boîtier du circuit 

imprimé au bas de l’unité de ventilation afin d’atteindre le circuit imprimé : un 

câble adéquat doit ensuite être tiré vers l’unité de ventilation via le presse-

étoupe prévu à cet effet, pour arriver dans le circuit imprimé.

Connectez le Modbus au bornier X510 du circuit imprimé de l’unité de ven-

tilation (voir image ci-dessous). Pour en savoir plus sur les réglages Modbus 

possibles, veuillez vous référer au manuel du protocole Modbus.

PROTOCOLE MODBUS    29
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La fiche peut être insérée dans la prise une fois que tous les raccordements d’air 
et d’électricité ont été effectués.

Après 1 minute et 30 secondes, l’unité de ventilation commencera à tourner sur 
sa position la plus basse.

Vous disposez ensuite de 10 minutes pour régler le débit d’air et pour accoupler 
d’éventuels sélecteurs.

Réglage du débit d’air
Enfoncez le bouton de la position 3 pendant au moins 3 secondes et relâchez-
les dès que la LED au centre du sélecteur produit une série de signaux lumineux. 
Ces signaux indiquent le débit d’air paramétré. Par défaut, la LED s’allume 2x en 
rouge.

Indication LED sur le sélecteur 225 COMPACT

1x vert  135 m³/h    

2x vert  150 m³/h    

1x orange  165 m³/h    

2x orange  180 m³/h  

3x orange  195 m³/h  

1x rouge  210 m³/h  

2x rouge (standard)  225 m³/h 

Réduction du débit d’air
Appuyez une fois sur le bouton de la position 1. L’indication LED variera alors 
conformément aux valeurs du tableau. Pour réduire le débit d’air, enfoncez 
successivement le bouton de la position 1 à intervalles d’une seconde.

Augmentation du débit d’air
Appuyez une fois sur le bouton de la position 2. L’indication LED variera alors 
conformément aux valeurs du tableau. Pour augmenter le débit d’air, enfoncez 
successivement le bouton de la position 2 à intervalles d’une seconde.

Enfoncez le bouton de la position 3 pendant au moins 3 secondes pour 
confirmer la modification. Les modifications sont enregistrées automatiquement 
après une minute d’inactivité du sélecteur RF.

MISE EN SERVICE 
ET RÉGLAGE
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Connexion et déconnexion de sélecteurs RF à 3 positions
Par défaut, le sélecteur fourni est accouplé à l’unité de ventilation en usine. 
Jusqu’à 20 sélecteurs sans fil au total peuvent être connectés au système.

Connexion et déconnexion d’un sélecteur RF à 3 positions
Connexion
Retirez la fiche de l’unité de ventilation de la prise puis enfichez-la à nouveau. 
L’unité de ventilation recherche alors de nouveaux sélecteurs pendant 10 mi-
nutes. Enfoncez simultanément les boutons de la position 2 et de la minuterie 
pendant au moins 3 secondes. Si la connexion a réussi, la LED au centre 
clignote 2x en vert. Conseil : vous pouvez connecter un même sélecteur à 3 
unités de ventilation maximum. 

Déconnexion
Retirez la fiche de la prise puis enfichez-la à nouveau. 
L’unité de ventilation peut déconnecter des sélecteurs durant 10 minutes. 
Enfoncez simultanément les boutons de la position 1 et 3 pendant au moins 
3 secondes. La LED du sélecteur clignote 2x en orange pour indiquer que les 
sélecteurs sont déconnectés.

Connexion et déconnexion d’un sélecteur RF CO2 optionnel
Connexion
Retirez la fiche de l’unité de ventilation de la prise puis enfichez-la à nouveau. 
L’unité de ventilation recherche alors de nouveaux sélecteurs pendant 10 
minutes. Encliquetez ensuite le capteur sur la plaque de base pour le remettre 
sous tension.

Touchez la zone de commande dans le coin inférieur droit pendant au moins 3 
secondes. Lorsque toutes les LED clignotent, relâchez la zone de commande. 
Si la connexion a réussi, la LED dans le coin supérieur gauche clignote 2x en 
vert et une LED s’allume à droite pour indiquer la position dans laquelle se 

trouve le sélecteur RF CO2. Conseil : vous pouvez connecter un même sélec-
teur à 3 unités de ventilation maximum.

Déconnexion
Mettez brièvement le sélecteur hors tension en le retirant et l’encliquetant de 
nouveau sur la plaque de base. Le sélecteur peut déconnecter des unités de 
ventilation durant 10 minutes. Touchez la zone de commande dans le coin in-
férieur droit pendant au moins 10 secondes. Lorsque toutes les LED s’allument 
en vert pour la seconde fois, relâchez la zone de commande. Si plusieurs uni-
tés de ventilation sont connectées, toutes les unités de ventilation connectées 
seront déconnectées. La LED du sélecteur clignote 4x en rouge pour indiquer 
que les unités de ventilation sont déconnectées.
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Connexion et déconnexion d’un sélecteur RF HR optionnel
Connexion
Retirez la fiche de l’unité de ventilation de la prise puis enfichez-la à nou-
veau. L’unité de ventilation recherche alors de nouveaux sélecteurs pendant 
10 minutes. Retirez les piles du capteur et remettez-les en place (voir rem-
placement des piles du sélecteur RF HR).

Touchez la zone de commande dans le coin inférieur droit pendant au 
moins 3 secondes. Lorsque toutes les LED clignotent, relâchez la zone de 
commande. Si la connexion a réussi, la LED dans le coin supérieur gauche 
clignote 2x en vert et une LED s’allume à droite pour indiquer la position 
dans laquelle se trouve le sélecteur RF HR.

Conseil : vous pouvez connecter un même sélecteur à 3 unités de ventilation 

Déconnexion
Mettez brièvement le sélecteur hors tension en retirant les piles du capteur 
et en les remettant en place (voir remplacement des piles du sélecteur RF 
HR). Le sélecteur peut déconnecter des unités de ventilation durant 10 
minutes. Touchez la zone de commande dans le coin inférieur droit pendant 
au moins 10 secondes. Lorsque toutes les LED clignotent pour la seconde 
fois, relâchez la zone de commande. Si plusieurs unités de ventilation sont 
connectées, elles seront toutes déconnectées. La LED du sélecteur clignote 
4x en rouge pour indiquer que les unités sont déconnectées.

Attention :
La gaine d’évacuation de l’unité de ventilation abrite un capteur HR interne. 
Le capteur HR interne et l’éventuel sélecteur RF externe indiquent le débit 
d’air recommandé en fonction du taux d’humidité. L’unité de ventilation ajus-
tera son débit de ventilation en fonction de la demande la plus élevée.

Le capteur HR interne réagit en fonction de la valeur HR de l’ensemble du 
logement. Le sélecteur HR externe réagit seulement en fonction de la valeur 
HR de la pièce où il est installé.



Connexion et déconnexion de l’écran de commande RF
Suivez les étapes ci-dessous pour accéder au menu de couplage.

• Appuyez successivement sur la touche MENU  pour faire défiler 
les menus.  

• Appuyez sur la touche OK  lorsque le pictogramme de couplage  
 apparaît. Le pictogramme commence à clignoter. 

• Appuyez à nouveau sur la touche OK . L’appareil se connecte 
automatiquement à l’unité de ventilation. 

• Appuyez sur la touche RETOUR  pour revenir au menu 
d’installation. 

• Appuyez à nouveau sur la touche RETOUR  pour quitter le menu 
d’installation.
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Menu de couplage de l’écran de commande RF
Cette icône indique que le menu de couplage est actif.

Couplage d’appareils
Si un cercle apparaît à l’écran, cela signifie que l’appareil 
recherche des signaux RF.

Connexion
Si la connexion est réussie, la mention « bnd » apparaît. 
Si la mention « no bnd » s’affiche, recommencez le pro-
cessus de couplage.



Paramètres Modbus

Chaque unité de ventilation a l’adresse Modbus 1 par défaut. Pour modifier 
cette adresse, utilisez le Vasco Ventilation Service Tool.
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40101
R-RF État de communication

0 = pas d’erreur
1 = erreur (pas de communication pendant 
au moins 30 minutes)

40102 R-État des piles FFFFh (pas de piles)

40103 R-État d’erreur 0 = ventilateur OK 1 = défaillance du ventilateur

41000
R-Vitesse de ventilation réelle

0 = OFF
1 = vitesse 1, faible
2 = vitesse 2, moyenne
3 = vitesse 3, élevée
11 = dérogation temporaire vitesse 1, minuteur
12 = dérogation temporaire vitesse 2, minuteur
13 = dérogation temporaire vitesse 3, minuteur
21 = vitesse minimale absolue, absence
23 = vitesse maximale absolue, boost
24 = mode Auto

41001
R-Vitesse réelle du ventilateur 
d’extraction

0 = OFF
200 = vitesse la plus élevée
FFh = non disponible

41002
R-Vitesse réelle du ventilateur 
d’amenée

0 = OFF
200 = vitesse la plus élevée
FFh = non disponible

41003
R-Code d’erreur

0 Aucune défaillance
1 Défaillance non spécifique
2 Arrêt d’urgence
3 Erreur d’alimentation du ventilateur 1
4 Erreur de capteur X22  
5 Erreur de capteur X23 
6 Erreur de capteur X21 
7 Erreur de capteur X20 
8 Erreur ventilateur 2
254 Mode de couplage actif 
255 Identification de l’appareil active

41004 R-Dérogation temporaire au 
temps restant 

Remarque : cette valeur n’est valable que lorsque la 
vitesse de ventilation réelle est égale à 11, 12 ou 13.

41005-41006
R-Température intérieure

La valeur est égale à NAN lorsque la température 
extérieure n’est pas connue. Une valeur inférieure à 
-273°C indique un problème avec le capteur.

41007-41008
R-Température extérieure

La valeur est égale à NAN lorsque la température 
extérieure n’est pas connue. Une valeur inférieure à 
-273°C indique un problème avec le capteur.

41009-41010
R-Température d’extraction

La valeur est égale à NAN lorsque la température 
extérieure n'est pas connue. Une valeur inférieure à 
-273°C indique un problème avec le capteur.

Nom/fonction Explication

Réglage Valeur

Vitesse de transmission 9600

Bits de données 8

Bits d’arrêt 1

Parité Pair



41011-41012
R-Température d’amenée

La valeur est égale à NAN lorsque la température 
extérieure n'est pas connue. Une valeur inférieure à 
-273°C indique un problème avec le capteur.

41013
R-Élément de préchauffage

0 % = élément de préchauffage OFF
100 % = élément de préchauffage au maximum
EFh = non disponible

41014
R-Filtre encrassé

0 = filtre OK 
1 = filtre encrassé

41015
R-Dégivrage

0 = dégivrage inactif 
1 = dégivrage actif

41016
R-Position du by-pass

0 % = fermé
100 % = ouvert
EFh = non disponible
F0h = actionneur circuit ouvert 
F1h = actionneur court-circuit
F2h = erreur « non disponible » 
FDh = blocage du clapet/de la vanne 
FEh = blocage de l’actionneur
FFh = défaillance non spécifiée
Remarque : les valeurs supérieures à 120 % indiquent 
une erreur. Valeur = EFh non disponible en VMD-
02RPS54

41017
R-Humidité intérieure

EFh = non disponible 
F0h = court-circuit capteur 
F1h = capteur ouvert
F2h = erreur « non disponible » 
F3h = hors plage haut 
F4h = hors plage bas 
F5h = non fiable
F6h-FEh = erreur « réservé »
FFh = erreur non spécifiée

41019-41020
R-Débit à l’entrée

Valeurs spéciales :
7FFFh : non disponible 
8000h-85FFh : erreur de capteur
Remarque : valeur = 7FFFh non disponible en VMD-
02RPS54

41021-41022
R-Débit à la sortie

Valeurs spéciales : 
7FFFh: non disponible 
8000h-85FFh: erreur de capteur 
Remarque : valeur = 7FFFh non disponible en VMD-
02RPS54

41023
R-Qualité de l’air

0 % = médiocre
100 % = excellente
EFh = non disponible
Remarque : Valeur = EFh non disponible en VMD-
02RPS54

41024
R-Base de la qualité de l’air

bit 0: base VOC 
bit 1: base CO2 

bit 2: base HR
Remarque : valeur = 0 non disponible en VMD-
02RPS54

41025
R-Concentration de CO2 

Valeurs spéciales : 
7FFFh: non disponible
8000h-FFFFh: erreur de capteur
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41040
R-Temps restant filtre à air

Temps restant avant que le filtre à air doive être net-
toyé ou remplacé. Remarque : la lecture de ce registre 
déclenche une requête sur la durée et le pourcentage 
de temps du filtre à air.

41041
R-Durée du minuteur filtre à air

Intervalle de temps pendant lequel le filtre à air doit 
être nettoyé ou remplacé.

41042
R-Pourcentage de temps filtre à air

Pourcentage de temps avant que le filtre à air doive 
être nettoyé ou remplacé.

41043
R-Régime de ventilation extraction

Tours de ventilateur par minute
FFFFh = erreur
Remarque : la lecture de ce registre lance une requête 
RF à l’appareil. Lancer une nouvelle lecture pour 
obtenir la valeur réelle.

41044
R-Régime de ventilation amenée

Tours de ventilateur par minute
FFFFh = erreur 
Remarque : mise à jour uniquement lors de la lecture 
du registre 41043

41050
R-Mode by-pass

0 = fermeture manuelle (0 %)
100 = ouverture manuelle (100 %) 
FFh = Auto

41051
R-État by-pass

0 % = entièrement fermé (pas de by-pass actif) 
100 % = entièrement ouvert
EFh = non disponible
F0h = actionneur circuit ouvert
F1h = actionneur court-circuit 
F2h = erreur « non disponible » 
FDh = blocage du clapet/de la vanne 
FEh = blocage de l’actionneur 
FFh = défaillance non spécifiée

41052
R-État de la demande réelle 
cheminée

0: non pris en charge
1: non pris en charge
2: pas de demande
3: demande

41500
RW Vitesse de ventilation du sys-
tème demandée

0 = OFF
1 = vitesse minimale absolue, absence
2 = vitesse 1, faible
3 = vitesse 2, nominale
4 = vitesse 3, élevée 
5 = mode Auto
7 = vitesse maximale absolue, boost
Remarque : la valeur renvoyée par la lecture est la 
valeur interne BRDG et non la valeur provenant du 
ventilateur.

41501
-W Temps de dérogation vitesse 1

Lorsque cette valeur est écrite, le ventilateur passe 
automatiquement en mode « dérogation temporaire 
vitesse 1 » Remarque : le nombre maximum d'heures 
autorisées est de 18.

41502
-W Temps de dérogation vitesse 2

Lorsque cette valeur est écrite, le ventilateur passe 
automatiquement en mode « dérogation temporaire 
vitesse 2 » Remarque : le nombre maximum d'heures 
autorisées est de 18.

41503
-W Temps de dérogation vitesse 3

Lorsque cette valeur est écrite, le ventilateur passe 
automatiquement en mode « dérogation temporaire 
vitesse 3 » Remarque : le nombre maximum d'heures 
autorisées est de 18.
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41550
RW Mode by-pass

0 = fermeture manuelle (0 %)
100 = ouverture manuelle (100 %) 
FFh = Auto

41551
W État de la demande cheminée

0: non pris en charge
1: non pris en charge
2: pas de demande
3: demande

42000 -W Réinitialisation minuteur 
filtre à air

La valeur 0 réinitialise le minuteur du filtre.

42001
RW Vitesse stand-by amenée

Min : 0 % 
Max : 40 %
Remarque : code de réglage 61

42002
RW Vitesse stand-by extraction

Min : 0 % 
Max : 40 %
Remarque : code de réglage 62

42003
RW Vitesse faible amenée

Min : 0 % 
Max : 80 %
Remarque : code de réglage 63

42004
RW Vitesse faible extraction

Min : 0 % 
Max : 80 %
Remarque : code de réglage 64

42005
RW Vitesse moyenne amenée

Min : 0 % 
Max : 100 %
Remarque : code de réglage 65

42006
RW Vitesse moyenne extraction

Min : 10 % 
Max : 100 %
Remarque : code de réglage 66

42007
RW Vitesse élevée amenée

Min : 0 % 
Max : 100 %
Remarque : code de réglage 67

42008
RW Vitesse élevée extraction

Min : 10 % 
Max : 100 %
Remarque : code de réglage 68

42013 42014
RW Température ambiante point de 
consigne de chauffage 

Min : 0 °C 
Max : 30 °C
Remarque : code de réglage 117

42015 42016
RW Température ambiante 
compensation refroidissement

Min : 1 K 
Max : 10 K
Remarque : code de réglage 132

42020
RW Durée de la demande cheminée

Min: 0 sec.
Max: 60000 sec. 
Remarque : code de réglage  238

49000
RW* Fonctionnement

0 = lire un point de commutation horaire
1 = modifier un point de commutation horaire

49001
R-Horaire 
État de fonctionnement

État actuel de l’action horaire
0 = aucune action n’a encore été effectuée
1 = la configuration de l’horaire est modifiée 
(écriture « Operation (49000) » requise dans le 
registre pour mettre à jour la cible)
2 = la configuration de l’horaire sur la cible est en cours
3 = la configuration de l’horaire sur la cible est terminée 
Remarque : vérifier le registre 49002 pour voir si le 
changement d’horaire a été accepté par le produit
4 = problème de communication RF
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49002
R- État

0 = OK
1 = pas OK
Ceci indique que le produit accepte la nouvelle 
commande. Remarque : si la lecture n’est pas OK, 
cela peut indiquer une lecture au-delà du nombre de 
points de commutation utilisés.

49010 R- Nombre de points de commutation

49011 RW Index des points de commutation

49012
RW Jour de la semaine

0 = lundi
1 = mardi
2 = mercredi
3 = jeudi
4 = vendredi
5 = samedi
6 = dimanche
9Fh = lundi, mardi, mercredi, jeudi, vendredi
E0h = samedi, dimanche
FFh = tous les jours

49013 RW Heures

49014 RW Minutes

49015
RW Mode de contrôle du point de 
commutation

1 = OFF 
2 = Auto
3 = vacances, faible, moyen, élevé, boost

49016
RW Point de commutation Auto HR

0 = contrôle HR actif
1 = pas de contrôle HR
Remarque : ce registre n’est pris en compte que 
lorsque le registre 49015 est défini sur « Auto ».

49017
RW Point de commutation Auto 
CO2

0 = contrôle CO2 actif
1 = pas de contrôle CO2

Remarque : ce registre n’est pris en compte que 
lorsque le registre 49015 est défini sur « Auto ».

49050
R-Horaire actif

0 – L’horaire n’est pas actif
1 – L’horaire est actif
2 – L’horaire est actif, mais en cours de modification
Remarque : la lecture de ce registre lance une requête 
RF à l’appareil. Lancer une nouvelle lecture pour lire la 
dernière valeur reçue.

49052
R-UI Type d’horaire

1= 24 h (identique chaque jour) 
2 = 5-2 (lu-ve, sa-dim)
3 = 7 jours

49053
R-Points de commutation par jour

0 = pas de nombre fixe de points de commutation par 
jour  |  1 = jusqu’à 15

49054
R-Type d’horaire UI disponible

bit 1: 24 h (identique chaque jour) 
bit 2: 5-2 (lu-ve, sa-dim)
bit 3: 7 jours

49060
RW* Activation de l’horaire

Écrire ce registre pour (ré)activer ou désactiver 
l’horaire
0 = désactive l’horaire
1 = active l’horaire (et interrompt la dérogation 
temporaire)
2 = réglage de l’horaire en mode édition

49061
RW* Type d’horaire UI

1 = 24 h (identique chaque jour) 
2 = 5-2 (lu-ve, sa-dim)
3 = 7 jours

49062 
RW* Points de commutation par jour

Valeur entre 1 (par défaut) et 6
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L’utilisateur doit veiller à ce que l’installation complète soit entretenue périodi-
quement par l’installateur.

Débranchez le câble d’alimentation de l’unité de ventilation, attendez 
3 secondes, puis rebranchez-le dans l’unité de ventilation. Attendez 
60 secondes pour que le by-pass se réinitialise, puis remettez l’unité 
de ventilation hors tension en débranchant le câble d’alimentation 
avant de commencer les travaux d’entretien.

Une fois tous les quatre ans
•  Démontez le clapet du filtre.
• Dévissez le panneau avant.
• Tirez sur le ruban de l’échangeur de chaleur, sans jamais le retirer !
• Si nécessaire, nettoyez l’échangeur de chaleur en frottant les quatre 

pans avec un chiffon humide.
• N’utilisez pas de détergent agressif ni de solvant.
• Avant de remettre l’échangeur de chaleur en place, vérifiez le bac de 

condensat.
• Réinsérez avec précaution l’échangeur de chaleur dans l’appareil sans 

endommager les languettes d’étanchéité.
• Revissez le panneau avant.
• Replacez le clapet du filtre.

 5 ENTRETIEN

INSPECTION / 
NETTOYAGE DE 
L’ÉCHANGEUR 

DE CHALEUR
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Une fois tous les quatre ans
• Démontez le clapet du filtre.
• Dévissez le panneau avant.
• Tirez sur le ruban de l’échangeur de chaleur, sans jamais le retirer !
• Poussez la languette du boîtier vers le bas et inclinez le ventilateur en 

tirant dessus jusqu’à ce que les connecteurs des câbles soient visibles.
• Débranchez les connecteurs.
• Extrayez le logement du ventilateur de l’appareil.
• Répétez l’opération pour l’autre logement de ventilateur.
• Utilisez une brosse douce pour nettoyer les ventilateurs et les capteurs et 

un aspirateur pour éliminer la poussière.
• Veillez à ne pas endommager les aubes lors du nettoyage et ne retirez 

jamais les clips placés sur les aubes, car ils servent à équilibrer la roue 
du ventilateur.

• Remontez le tout dans l’ordre inverse.

INSPECTION / 
NETTOYAGE 

DES VENTILATEURS
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 6 SCHÉMA ÉLECTRIQUE

X3                     POUR LA RÉINITIALISATION DU TÉMOIN DE FILTRE

X18                   POUR LE CAPTEUR HR (HUMIDITÉ) INTERNE

X29                   POUR LA MESURE DU DÉBIT NTC À L’ENTRÉE

X30                   POUR LA MESURE DU DÉBUT NTC À LA SORTIE

X510                 POUR LE RACCORDEMENT MODBUS 

X5 (NOIR)   = COMMANDE DU VENTILATEUR D’EXTRACTION

X6 (BLANC)   = COMMANDE DU VENTILATEUR D’AMENÉE

X8                   = RELAIS D’ERREUR (NO), SE FERME EN CAS

                      D’ERREUR

X9                  = RACCORDEMENT DU SÉLECTEUR À 3 POSITIONS

X12                = CONNECTEUR DE SERVICE USB

X13                = ALIMENTATION DU VENTILATEUR D’EXTRACTION

X14                   = ALIMENTATION DU VENTILATEUR D’AMENÉE

X15                   = COMMANDE DU MOTEUR BY-PASS

X16                   = COMMANDE 0-10 V DE L’ÉLÉMENT DE 

                       PRÉCHAUFFAGE ÉLECTRIQUE

X20 (NOIR)    = CAPTEUR DE TEMPÉRATURE  VERS L’EXTÉRIEUR

X21 (NOIR)    = CAPTEUR DE TEMPÉRATURE  DE L’HABITATION

X22 (BLANC) = CAPTEUR DE TEMPÉRATURE  DE L’EXTÉRIEUR

X23 (BLANC) = CAPTEUR DE TEMPÉRATURE  VERS L’HABITATION

X26                   = RACCORDEMENT DE LA COMMANDE 1-10V 

                       (DOMOTIQUE) 

X27                   = ALIMENTATION 230 VAC / 50HZ

X510                 =  MODBUS
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’unité de ventilation fonctionne à 
un régime supérieur à celui de la 
première mise en service.

L’indication LED clignote 2x en 
orange lorsque j’actionne le 
sélecteur.

L’unité de ventilation fonctionne à 
un régime élevé – le débit souhaité 
n’est pas atteint.

Filtres encrassés.

Écoulement d’air bloqué. Étant 
donné le contrôle de débit 
constant, le régime est adapté au-
tomatiquement si des obstructions 
limitent l’écoulement d’air.

Nettoyer les filtres.

Remplacez les filtres et réinitialisez 
le signal d’erreur.

Vérifiez :
-  si toutes les gaines sont 
 raccordées correctement ;
-  si des éléments indésirables ont  
 pénétré dans l’unité de ventilation  
 (durant la phase d’installation) ;
-  s’il n’y a pas de coude plié,  
 de gaine encrassée… dans les  
 conduites ascendantes.

Filtres usagés.

Il arrive que l’appareil évacue 
beaucoup d’air et n’en amène pas 
beaucoup.

La protection automatique contre 
le gel est active (cycles de dégi-
vrage de l’unité).

Il s’agit d’un mode de fonction-
nement normal de l’appareil qui fait 
que l’unité de ventilation est chauffée 
périodiquement avec l’air chaud 
intérieur. Si cela n’est pas souhaité, 
vous pouvez assurer une ventilation 
équilibrée en utilisant l’élément de 
préchauffage électrique en option.

Le siphon n’est pas correctement 
raccordé.

Mauvaises odeurs à proximité de 
l’appareil. 

Bruits d’écoulement à proximité 
de l’appareil.

Vérifiez le siphon et remplissez-le 
d’eau, le cas échéant.

Odeurs indésirables de l’amenée 
d’air frais.

L’ouverture d’aspiration de l’unité 
de ventilation est trop proche 
d’une ouverture d’extraction de 
l’air vicié (hotte, cheminée, ouver-
ture d’évacuation du système de 
ventilation…).

Lors de l’installation, veillez à ce que 
l’ouverture d’aspiration d’air frais 
soit toujours suffisamment éloignée 
des ouvertures d’extraction de l’air 
vicié. Si ce n’est pas possible, ou 
si vous n’avez aucun contrôle sur 
la diffusion des odeurs indési-
rables, vous pouvez installer un 
filtre à charbon actif dans la gaine 
d’amenée d’air frais.

Du condensat sort de l’unité de 
ventilation.

Les conduits d’air ne sont 
pas raccordés correctement.

Pour un fonctionnement correct, 
l’aspiration et l’extraction ne peu-
vent pas être interverties. Vérifiez si 
les raccordements correspondent 
aux recommandations sur p22-23.

L’évacuation du condensat n’est 
pas raccordée correctement.

Veillez à ce que l’évacuation du 
condensat soit raccordée cor-
rectement.

L’unité de ventilation n’est pas de 
niveau.

Suspendez l’unité de ventilation 
de niveau.
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PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

L’unité de ventilation est éteinte. 
Lorsque j’appuie sur le sélecteur 
RF à 3 positions, ou sur le sélec-
teur RF CO2 ou HR, l’indication 
LED suivante apparaît sur le circuit 
imprimé : ROUGE – ROUGE – 
ORANGE.

L’unité de ventilation est désacti-
vée parce que la température de 
l’air vers l’habitation est inférieure 
aux valeurs de confort.

L’appareil redémarrera 
automatiquement. Veillez à 
éliminer la cause du problème :
 - habitation insuffisamment  
 chauffée (minimum 16 °C) pour  
 un fonctionnement correct  
 garanti ;
 - gaines correctement 
  raccordées ;
 - si l’unité se désactive de  
  nouveau, veuillez contacter  
  votre installateur.

Le sélecteur mécanique indique 
une autre position que celle dans 
laquelle l’unité tourne. Je ne 
parviens pas à régler l’unité de 
ventilation sur cette position.

Le sélecteur réagit uniquement au 
sélecteur filaire lors d’un change-
ment de la position.

Replacez toujours le sélecteur dans 
une autre position et remettez-le 
dans la position souhaitée.La LED sur le sélecteur RF à 3 

positions, ainsi que sur le 
sélecteur RF CO2 ou HR, s’allume 
en ORANGE lorsque j’actionne 
l’unité de ventilation. Remplacez la pile du sélecteur. 

(CR2450)
L’unité de ventilation ne réagit 
pas au sélecteur, la LED s’allume 
en ROUGE lorsque j’actionne le 
sélecteur.

Couplez le sélecteur à l’unité de 
ventilation.

Refroidissement insuffisant en 
été en raison de la fonctionnalité 
by-pass.

Veuillez noter que le by-pass n’est 
pas un refroidissement actif.
Pour utiliser le by-pass de façon 
optimale, vous devez mettre l’unité 
de ventilation en position haute en 
cas de surchauffe de l’habitation 
(température > 23 °C) par des 
températures extérieures fraîches.

La pile du sélecteur est arrivée en 
fin de vie.

Le sélecteur n’est pas couplé à 
l’unité de ventilation.
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INDICATION LED DU 
CIRCUIT IMPRIMÉ CODE D’ERREUR

Vert Fonctionnement normal (pas d’erreur)

Rouge orange Problème avec le ventilateur d’évacuation

Rouge orange orange Problème avec le ventilateur d’amenée

Rouge orange orange orange Problème avec les deux ventilateurs

Rouge rouge orange « Température d'amenée trop basse » – arrêt

Rouge rouge orange orange
Problème de capteur de température « de 
l'habitation »

Rouge rouge orange orange orange
Problème de capteur de température « de 
l'extérieur »

Rouge rouge orange orange orange orange
Problème de capteur de température « vers 
l'habitation »

Rouge rouge orange orange orange orange 
orange

Problème de capteur de température « vers 
l'extérieur »

Rouge rouge rouge orange orange orange 
orange

Problème avec la connexion I2C

Rouge rouge rouge orange orange orange Problème de capteur HR interne

Rouge rouge rouge rouge orange
Problème de contrôle de débit constant à 
l’extraction

Rouge rouge rouge rouge orange orange
Problème de contrôle de débit constant à 
l’amenée

Rouge rouge rouge rouge orange orange 
orange

Problème de contrôle de débit constant général

Rouge rouge rouge rouge rouge rouge 
orange

Problème de communication lié à la commande 
à deux zones (non applicable)

Vert rouge Message filtre encrassé
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INDICATION LED DU 
SÉLECTEUR RF À 3 POSITIONS CODE D’ERREUR

Rouge rouge Problème avec l’unité de ventilation

Vert L’action demandée est communiquée correctement

Rouge Problème de communication

Vert vert Couplage du sélecteur RF à 3 positions réussi

Orange
La pile du sélecteur RF à 3 positions est 
arrivée en fin de vie

Orange orange (après commande) Remplacez le filtre et réinitialisez le témoin de filtre

Orange orange Découplage du sélecteur RF à 3 positions réussi

Orange orange orange Accès aux paramètres refusé

INDICATION LED DU 
SÉLECTEUR CO2 RF CODE D’ERREUR

Vert L’action demandée est communiquée correctement

Orange La pile du sélecteur RF HR est arrivée en fin de vie

Rouge Problème de communication

Rouge rouge Problème avec l’unité de ventilation

Rouge rouge rouge Problème avec le capteur CO2 

Rouge rouge rouge rouge Découplage du sélecteur RF CO2  réussi

INDICATION LED
DU SÉLECTEUR RF HR CODE D’ERREUR

Vert L’action demandée est communiquée correctement

Orange La pile du sélecteur RF HR est arrivée en fin de vie

Rouge Problème de communication

Rouge rouge Problème avec l’unité de ventilation

Rouge rouge rouge Problème avec le capteur  HR

Rouge rouge rouge rouge Découplage du sélecteur RF HR réussi
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Nr.  Numéro d'article  Description

1 11VE50204 Support de suspension
2 11VE50120 Panneau de porte
3 11VE50123 Porte du filtre
4 11VE57005 Boulon de porte en plastique noir 
5 11VE50398 Jeu de filtres F7/F7 - 260 x 125 x 30 mm
 11VE50397 Jeu de filtres F7/M5 - 260 x 125/120 x 30/35 mm
6 11VE50006 Manchon de raccordement Ø 125 mm
7 11VE52102 Capuchon EPP Ø 125 mm
8 11VE50411 Élément de préchauffage électrique intégré 225 Compact LE(H)
9 11VE57006 Relais de contrôle de l'élément de préchauffage électrique
10 11VE50409 Échangeur de chaleur
11 11VE51156 Boîtier serpentin avec ventilateur
12 11VE50007 Joint d'étanchéité du caisson
13 11VE51109 Ventilateur 65W - 146mm
14 11VE51241 Circuit imprimé
15 11VE50399 Composant CEM
16 11VE51351 Antenne
17 11VE55155 Module de dérivation
18 11VE51240 Circuit imprimé connexion de dérivation
19 11VE51423 Capteur NTC (2 pôles) 320mm - 1 pièce
20 11VE51424 Capteur NTC (2 pôles) 650mm - 1 pièce
21 11VE51425 Capteur RH (humidité)
22 11VE57007 Pièce de transition PP 5/4" - Ø 32 mm
23 11VE57004 Siphon sec Ø 32/40 mm pour montage vertical et horizontal
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9    CONDITIONS DE GARANTIE

Vasco déclare que l’appareil Vasco 225 Compact est garanti pendant deux 
ans après la date d’achat. La date de la facture de la société ayant procédé 
à l’installation fait foi. À défaut de facture, la date de production vaut comme 
date d’achat. La garantie comprend uniquement la livraison gratuite par 
Vasco d’un ventilateur et d’un circuit imprimé de remplacement. Aucune 
période de garantie supplémentaire n’est prévue sur les réparations. La 
garantie ne couvre pas :

• les frais de montage et de démontage ;

• les défaillances que nous estimons être consécutives à une mauvaise

 utilisation, une négligence ou un accident ;

• les défaillances consécutives au traitement ou à la réparation par des tiers  

 sans notre autorisation ;

• les défaillances consécutives à un entretien irrégulier ou non professionnel ;

• les défaillances consécutives à une utilisation dans un environnement non  

 approprié.

Aucune garantie ne sera octroyée si l’unité de ventilation est utilisée dans 
les conditions décrites ci-dessus. Pour renvoyer des pièces défectueuses, 
l’installateur doit prendre contact avec Vasco. L’installateur recevra alors 
un numéro de retour en garantie. Les pièces défectueuses doivent être 
envoyées à Vasco avec mention de ce numéro de retour.



DÉCLARATION 
DE PERFORMANCES

Déclaration de performances des unités de ventilation, conformément au règlement (UE) n° 1254/2014 et 1253/2014

Désignation type du fournisseur Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 capteur Vasco 225 Compact + 2 capteurs

Type de climat Froid Modéré Chaud Froid Modéré Chaud Froid Modéré Chaud Froid Modéré Chaud Unité

Consommation d’énergie spécifique (SEC) kWh/(m²a) -73,48 -35,46 -11,05 -74,76 -36,56 -12,06 -77,17 -38,63 -13,93 -81,43 -42,20 -17,09 kWh/(m²a)

Classe SEC A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Unité de ventilation résidentielle (UVR)
Unité de ventilation non résidentielle (UVNR) 

RVE/NRVE UVR UVR UVR UVR

Type d’unité de ventilation Unité de ventilation bidirectionnelle Unité de ventilation bidirectionnelle Unité de ventilation bidirectionnelle Unité de ventilation bidirectionnelle

Type d’entraînement (ventilateur) Vitesse variable Vitesse variable Vitesse variable Vitesse variable

Type de système de récupération de chaleur Récupératif Récupératif Récupératif Récupératif

Rendement thermique du système de récupération de 
chaleur

% 88,6% 88,6% 88,6% 88,6% %

Débit maximum m³/h 225 225 225 225 m³/h

Puissance électrique d’entrée W 132 132 132 132 W

Niveau de puissance acoustique LWA dB(A) 42,7 42,7 42,7 42,7 dB(A)

Débit de référence m³/s 0,0438 0,0438 0,0438 0,0438 m³/s

Différence de pression de référence Pa 50 50 50 50 Pa

Puissance d’entrée spécifique (SPI) W/m³/h 0,302 0,302 0,302 0,302 W/m³/h

Type de réglage Réglage manuel (pas de DCV) Réglage horaire (pas de DCV) Réglage selon les besoins centraux Réglage selon les besoins locaux

Facteur de réglage 1 0,95 0,85 0,65

Taux de fuite interne et externe maximal
Interne A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) Interne

Externe A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%)

Pourcentage de mélange des unités 
de ventilation bidirectionnelle sans gaines d’air

% - - %

Emplacement et description du signal 
d’avertissement visuel lorsque le filtre 

doit être remplacé

Lorsque les filtres doivent être remplacés, la LED du sélecteur RF fourni 
s'allumera 2x en orange après actionnement du sélecteur. Il est important de 

remplacer régulièrement le filtre à air pour maintenir le débit d'air et l'efficacité 
énergétique.

Lorsque les filtres doivent être remplacés, la LED du sélecteur RF fourni s'allumera 
2x en orange après actionnement du sélecteur. Il est important de remplacer 

régulièrement le filtre à air pour maintenir le débit d'air et l'efficacité énergétique.

Adresse web pour les instructions 
de prémontage/démontage

www.vasco.eu www.vasco.eu

Sensibilité aux variations de pression (uniquement 
pour les unités sans gaines d’air)

% - - %

Étanchéité à l’air à l’intérieur et à l’extérieur 
(uniquement pour les unités sans gaines d’air)

Interne: m³/h - - Interne: m³/h

Externe: m³/h - - Externe: m³/h

Consommation électrique annuelle (AEC)
par 100 m² de surface

kWh/a 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Économies de chauffage annuelles (AHS)
par 100 m² de surface

kWh énergie 
primaire/an

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh énergie 
primaire/an

SYSTÈME DE VENTILATION
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Déclaration de performances des unités de ventilation, conformément au règlement (UE) n° 1254/2014 et 1253/2014

Désignation type du fournisseur Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 capteur Vasco 225 Compact + 2 capteurs

Type de climat Froid Modéré Chaud Froid Modéré Chaud Froid Modéré Chaud Froid Modéré Chaud Unité

Consommation d’énergie spécifique (SEC) kWh/(m²a) -73,48 -35,46 -11,05 -74,76 -36,56 -12,06 -77,17 -38,63 -13,93 -81,43 -42,20 -17,09 kWh/(m²a)

Classe SEC A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Unité de ventilation résidentielle (UVR)
Unité de ventilation non résidentielle (UVNR) 

RVE/NRVE UVR UVR UVR UVR

Type d’unité de ventilation Unité de ventilation bidirectionnelle Unité de ventilation bidirectionnelle Unité de ventilation bidirectionnelle Unité de ventilation bidirectionnelle

Type d’entraînement (ventilateur) Vitesse variable Vitesse variable Vitesse variable Vitesse variable

Type de système de récupération de chaleur Récupératif Récupératif Récupératif Récupératif

Rendement thermique du système de récupération de 
chaleur

% 88,6% 88,6% 88,6% 88,6% %

Débit maximum m³/h 225 225 225 225 m³/h

Puissance électrique d’entrée W 132 132 132 132 W

Niveau de puissance acoustique LWA dB(A) 42,7 42,7 42,7 42,7 dB(A)

Débit de référence m³/s 0,0438 0,0438 0,0438 0,0438 m³/s

Différence de pression de référence Pa 50 50 50 50 Pa

Puissance d’entrée spécifique (SPI) W/m³/h 0,302 0,302 0,302 0,302 W/m³/h

Type de réglage Réglage manuel (pas de DCV) Réglage horaire (pas de DCV) Réglage selon les besoins centraux Réglage selon les besoins locaux

Facteur de réglage 1 0,95 0,85 0,65

Taux de fuite interne et externe maximal
Interne A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) Interne

Externe A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%)

Pourcentage de mélange des unités 
de ventilation bidirectionnelle sans gaines d’air

% - - %

Emplacement et description du signal 
d’avertissement visuel lorsque le filtre 

doit être remplacé

Lorsque les filtres doivent être remplacés, la LED du sélecteur RF fourni 
s'allumera 2x en orange après actionnement du sélecteur. Il est important de 

remplacer régulièrement le filtre à air pour maintenir le débit d'air et l'efficacité 
énergétique.

Lorsque les filtres doivent être remplacés, la LED du sélecteur RF fourni s'allumera 
2x en orange après actionnement du sélecteur. Il est important de remplacer 

régulièrement le filtre à air pour maintenir le débit d'air et l'efficacité énergétique.

Adresse web pour les instructions 
de prémontage/démontage

www.vasco.eu www.vasco.eu

Sensibilité aux variations de pression (uniquement 
pour les unités sans gaines d’air)

% - - %

Étanchéité à l’air à l’intérieur et à l’extérieur 
(uniquement pour les unités sans gaines d’air)

Interne: m³/h - - Interne: m³/h

Externe: m³/h - - Externe: m³/h

Consommation électrique annuelle (AEC)
par 100 m² de surface

kWh/a 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Économies de chauffage annuelles (AHS)
par 100 m² de surface

kWh énergie 
primaire/an

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh énergie 
primaire/an
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50   DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

 10 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Cette déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité de
Vasco Group sa, Kruishoefstraat 50, B-3650 Dilsen

Le produit décrit, ventilation avec récupération de chaleur: 225 Compact / 225 
Compact LE / 225 Compact LEH / 225 Compact H. Conforme aux directives 
suivantes:

•      2014/53/EU (Radio Equipment Directive)

o Art. 3.1.a
• EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 

A1:2019 + A2:2019 + A14:2019  + A15:2021
•  EN 60335-2-65:2003 +A1:2008 + C1:2004 + A11:2012
•  EN 62233:2008 + AC:2008

o Art 3.1.b
•  EN 61000-3-2:2014
•  EN 61000-3-3:2013 
•  EN 55014-1:2017 + A11:2020
•  EN 55014-2:2015
•  EN 301 489-1 V1.9.2: 2011
•  EN 301 489-3 V2.1.1: 2019 

o Art. 3.2
•  EN 300 220-2 V3.1.1

• 2011/65/EU (RoHS)
•  EN IEC 63000:2018

•      2009/125/EU (ErP-Directive)
•  VO (EU)Nr. 1253/2014
• VO (EU)Nr. 1254/2014

L'organisme notifié DE NAYER (numéro NB 2758) a délivré l'attestation 
d'examen UE de type dans le cadre de la procédure d'évaluation de la confor-
mité Module B avec le numéro : TCF-LDN 2023.03.002 – Ed.1

Le produit porte le label CE.
11 juillet, 2023 

Peter Ketelslegers
Vasco Group sa,
Kruishoefstraat 50, 
B-3650 Dilsen



FEUILLE DE CALCUL 
VENTILATION

 DÉBIT D’AIR

FEUILLE DE CALCUL VENTILATION    51

Pièce Vanne n°

Séjour

Séjour

Bureau

Chambre 1

Chambre 2

Chambre 3

Chambre 4

Amenée

m³/h 
valeur de 
conception

m³/h 
valeur 
mesurée

Extraction

m³/h 
valeur de 
conception

m³/h 
valeur 
mesurée

Cuisine

Cuisine

WC

Buanderie

Salle de bains

 Total

Vasco Group sa, 
Kruishoefstraat 50, 
B-3650 Dilsen
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The ventilation unit assures a healthy indoor climate through continuous 

ventilation. A certain minimum ventilation flow is always necessary for this. 

The device is therefore not equipped with an on/off switch. The resident must 

make sure that the plug of the device is always in the socket and that the 

socket is live.

The ventilation system is a balance ventilation system with heat recovery, allo-

wing a comfortable and healthy indoor climate to be guaranteed in a controlled 

manner.
    
  

Only a professional installer is competent to open the ventilation unit. The 

installer must use the equipment that is appropriate for each of the activities.

The electronic parts of the ventilation unit may be live.

In case of a defect, contact a professional installer and 
have repairs performed only by expert personnel.

This device is not intended for use by persons (including children) having 

reduced physical, sensory or intellectual abilities, or who lack experience and 

knowledge, unless they are under the supervision of or receive instructions 

for using the device from a person who is responsible for their safety. Children 

must be under supervision so as to ensure that they do not play with the 

device.

If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, the 

after-sales service or persons with comparable qualifications, so as to avoid 

danger.

The user is responsible for the safe removal of the ventilation unit at the end of 

its service life, in accordance with the locally applicable statutes or regulations. 

You can also turn the device in at a collection point for used electric devices.

Warning: hot surface! Possibly hot preheater beneath.

 1 INTRODUCTION

 2 SAFETY
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ELECTRONIC 
COMPONENTS

SAFETY 
INSTRUCTIONS



MAINTENANCE

WARRANTY

The ventilation unit must be inspected periodically to see if it has become dirty. 

Before inspection, the ventilation unit must be shut off by simply pulling the plug from 

the socket. The ventilation unit contains turning mechanical parts. When you pull the 

plug from the socket, these parts will continue to turn for a few seconds. Therefore 

wait around 20 seconds after unplugging the ventilation unit so the components can 

come to a standstill.

Make sure that the plug cannot be put back into the socket by some-
one else before you have finished your activities. Insert the plug into 
the socket only when the ventilation unit is installed and all parts are 

assembled.

Vasco is not liable for harm caused due to failure to observe the safety rules or failure 

to comply with the instructions in the manual. You can find the warranty conditions 

in the relevant chapter of this manual.

This ventilation unit with heat recovery is designed for ventilating homes. 
Specific features of this ventilation unit are:

1. The very high output heat exchanger ensures an optimal heat transfer  
 of the warm used exhaust air to the cooler fresh supplied outdoor air.  
 The two air flows do not come into contact with one another. By contrast,  
 during a warm period the heat exchanger will cool off the warm outdoor  
 air with the cooler indoor air.

2. During the warm summer period, the ventilation unit makes use of the  
 standard-equipped full bypass in order to apply free-cooling. When  
 the bypass is activated, the cool air at night is diverted around the heat  
 exchanger. As a result, no more heat transfer takes place and the cooler  
 outdoor air is brought into the home.

 During the summer months, the free-cooling function offers maximum  
 comfort with minimal energy consumption and is not comparable to the  
 effect of air conditioning. During spring or autumn, the bypass can be  
 used in order to heat the home when the outdoor temperature is higher  
 than the indoor temperature. This is the automatic free-heating mode of  
 the bypass functioning.

FUNCTIONING 

 3 USER INSTRUCTIONS
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3. Both of the air flows contain air filters that have a double function. The  
 first function is to filter the fresh air. The second function is to protect the  
 entire ventilation unit and fresh air distribution ducts from getting dirty.

4. The two energy-efficient DC fans assure firstly the supply of fresh 
 outdoor air to the living room and bedrooms and, secondly, the removal  
 of used indoor air from the kitchen, bathroom, toilet(s) and possible store 
 rooms. The two fans are of the constant volume control type, which  
 means that the set air volume is automatically and continuously regulated.

5. An automatic frost protection (also called "defrost cycle") ensures that  
 the ventilation unit can function frost-free so that a good ventilation  
 is guaranteed during the winter period. The optional electric preheater  
 prevents the heat exchanger from freezing up and producing a temporary  
 imbalance, thus contributing to the antifreeze strategy of the ventilation  
 unit.

6. The ventilation unit can be operated in several ways:

7.  Automatic regulation on the basis of relative humidity in the  
 air removed from the home. The ventilation unit is standard equipped  
 with an internal humidity sensor that - depending on the general humidity  
 level in the home - will automatically increase and/or decrease the air flow  
 of the unit. If humidity rises by more than 2% within a period of 15  
 seconds, the ventilation unit will automatically switch to mode 2 for a  
 period of at least 15 minutes and a maximum of 1.5 hours. If within the  
 period of 15 minutes and 1.5 hours, the moisture content decreases by  
 5% then the ventilation unit will return to its initial state.

8. The radio device communicates on a radio frequency of 868.3 MHz and  
 a transmission power of 12.1 dBm.

  

-  In 3 positions with the aid of a wireless or mechanical switch;
-  Demand-controlled (CO2 or RH (humidity)) with the aid of
 wireless RF switches;
-  Time-controlled with the aid of a wireless RF control display
 or a Gateway (Vasco Climate Control App)
-  By means of a building management or home automation  
 system, which corresponds to a wired 1-10V control or a wired  
 Modbus communication protocol;



 

6   CONTROL OPTIONS

CONTROL 
OPTIONS

RF 3-POSITION SWITCH
The ventilation unit can only be operated by a linked switch. You will find more 
instructions on linking the switch in the installation instructions. In the middle 
of the switch there is an LED which lights up green once when the requested 
position is properly communicated.

Button Description

 Press once Device is running in position 1 (low)
 (position 1) Vasco recommends using this position when no 
  one is present.

 Press once Device is running in position 2 (medium)
 (position 2) This is the standard position when people are present.

 Press once Device is running in position 3 (high) 
 (position 3) This is the recommended position when there is an  
  increased need for ventilation (visitors, family  
  get-togethers, etc.).

 Press once Device runs for 30 minutes in position 3 
 (timer function) This is the recommended position when showering  
  and bathing.  After this period the device switches  
  back to the previous position. Stopping early is  
  possible by pressing on a position.

 Press for 3 sec. Device is running in automatic position 
 (position 1) If you combine the ventilation unit with a CO2 RF  
  switch, an RH RF switch or a home automation  
  system (0-10V control), the ventilation unit returns to 
  the automatic position and the ventilation unit reacts  
  to the above-mentioned control signals.

position 1

position 2

position 3

timer function



Symbol Description

Device is running in position 1 (low) 
Vasco recommends using this position when no one is present.

Device is running in position 2 (medium) 
This is the standard position when people are present.

Device is running in position 3 (high) 
This is the recommended position when there is an increased need for 
ventilation (visitors, family get-togethers, etc.).

Device is running in eco position (950 ppm) 
In this automatic position, the ventilation unit automatically adapts the 
ventilation volume as a function of the measured CO2 concentration. In this 
position, a minimum indoor air quality is guaranteed in order to save as 
much energy as possible.

Device is running in comfort position (800 ppm) 
In this automatic position, the ventilation unit automatically adapts the 
ventilation volume as a function of the measured CO2 concentration. This 
regulation guarantees better indoor air quality.

CONTROL OPTIONS    7

CO2 RF SWITCH

The ventilation unit can be extended with a CO2 RF switch with which you 
can opt for a constant flow or a flow as a function of your need (= demand 
response). By touching the bottom of the control zone several times you can 
scroll between the different positions. The LED in the upper right indicates the 
position.
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RH RF SWITCH

The ventilation unit can be extended with an RH (humidity) RF switch which 
temporarily turns up the ventilation flow in case of an increase in the at-
mospheric humidity, e.g. when you take a shower (= demand response). By 
touching the bottom of the control zone several times you can scroll between 
the different positions. The LED in the upper right indicates the position.

 Symbol Description
   

Device is running in position 1 (low)    
Vasco recommends using this position when no one is present. 

Device is running in position 2 (medium)   
This is the standard position when people are present. 

Device is running in position 3 (high) 
This is the recommended position when showering or bathing. Can  
also be used when there is an increased need for ventilation (visitors,  
family get-togethers, etc.). 

Device is running in automatic position medium 
In this position, the flow-through of the air volume remains at the last 
ventilation position selected. In case of a sudden increase in relative 
humidity (for instance while showering), the ventilation unit will  
automatically switch to the medium position. 

Device is running in automatic position max  
In this position, the flow-through of the air volume remains in the last  
ventilation position selected. In case of a sudden increase in relative  
humidity (for instance while showering), the ventilation unit will  
automatically switch to the highest position. 

Attention: 
An internal RH sensor is located in the exhaust duct of the ventilation unit. Both 
the internal RH sensor and the potential external RH switch indicate what the 
recommended air flow should be as a function of the atmospheric humidity. 
The ventilation unit will adapt its ventilation flow as a function of the greatest 
demand. The internal RH sensor reacts on the basis of the RH value of the 
entire home. The external RH switch reacts only on the basis of the RH value of 
the room where it is hanging.



CONTROL OPTIONS    9

OK button
Press to start or to 

activate the 
selected mode.

BACK button 
Press to return to the 

standard screen.

PLUS button 
Press to increase 
the number or the 
item on the
screen.

MINUS button 
Press to decrease 
the number or the 
item on the
screen.

MENU button
Press to go to the menu 
settings.

RF CONTROL DISPLAY

The ventilation unit can be extended with an RF control display that has the 
following functionalities:

- Changing the ventilation position

- Setting the week´s programme

- Manual open/close bypass

- Reset dirty filter alert

- Display of error messages

- Status bypass and electric preheater

- Display of measured temperatures and relative humidity

- Display of measured CO2 (if CO2 RF switch linked)



10   CONTROL OPTIONS

A : Clock Program Menu
B : On/Off indicator 
C: Temporary mode 
D: Party mode
E : Heat exchanger menu
F : Away mode
G : Dirt filter notification
H : Ventilation positions
            One of these four pictograms will be visible:

 

I : Ventilation AUTO mode:
            When AUTO is not displayed, the ventilation position is in MANUAL mode.

J : 4-figure display of real value 
K : 2-figure display of real value 
L : Malfunction indicator
M : Date and time menu
N : Sensor values menu / Settings menu
O : Link menu

For more information about the menus, see the control display manual.



CONNECTION OF WIRED 3-POSITION SWITCH

You can also control the ventilation unit by wire. When the switch is operated, 
the ventilation unit always adapts the flow immediately. It is also possible to 
combine the connection for a wired switch with a home automation system or 
some other building management system.

You can still switch back to a lower or higher position with the RF switches. In 
that case the mechanical switch will no longer indicate the correct position.

GATEWAY / CLIMATE CONTROL APP

There is an option to control your ventilation unit remotely. For this a gateway 
must be installed and it must be linked with the unit (RF) and WiFi router (Ether-
net cable).

BUILDING MANAGEMENT SYSTEM: 1-10V CONTROL CONTACT

You can also have the ventilation unit controlled by a home automation or some 
other building management system on the basis of a 1-10V control signal. You 
can still switch back to a lower or higher position with the RF switches. 

In order to then allow the building management system to control the ventila-
tion unit again, you must hold down position 1 of the RF position switch for a 
minimum of 3 seconds. Please consult your installer for this.

BUILDING MANAGEMENT SYSTEM: MODBUS PROTOCOL

You can also allow the ventilation unit to be controlled by a home automation 
or some other building management system on the basis of a wired Modbus 
protocol. You can still switch back to a lower or higher position with the RF 
switches. Please consult your installer for this.

CONTROL OPTIONS    11



MAINTENANCE OF VENTILATION UNIT

CLEANING FILTERS

Vasco recommends cleaning the filters every 3 months.

1. Open the filter flap.

2. Remove both filters by carefully pulling on the lip of the filter.

3. Remove the large particulates using a vacuum cleaner. Vacuum only the  

 top (receiving part) of the filters.

4. In the same way, put both filters back carefully into the ventilation unit. 

 Mount the filters according to the up-down orientation of the arrow,  

 so that the text is legible.

5. Mount the filter flap.

FILTER ALERT

The ventilation unit is equipped with an automatic filter alert that indicates 

when the filters have to be replaced. The filters have a service life of 6 months.

 If replacement is necessary, while operating the position switch the 
 LED on the position switch lights up orange twice in succession.

REPLACING FILTERS

1. Open the filter flap.

2. Remove both filters by carefully pulling on the lip of the filter.

3. Carefully insert and slide the new F7 filter and M5 filter  into  

 the ventilation unit. Mount the filters according to the up-down orientation  

 of the arrow, so that the text is legible.

4. Mount the filter flap.

5A. If with the RF 3-position switch: Reset the filter alert by simultaneously 

 pressing, during at least 4 seconds, on the button "position 1" and "timer" 

 of the RF 3-position switch, until the LED lights up green.

MAINTENANCE

12   MAINTENANCE
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REPLACEMENT OF BATTERIES OF RF SWITCH

The batteries in the RF switch must be replaced periodically. To do so, remove 

the front panel. Remove the circuit board. The CR2450 battery is visible on the 

back side of the circuit board.

REPLACEMENT OF BATTERIES OF RH RF SWITCH

The batteries in the RH RF switch must be replaced periodically. To do so, 

remove the front panel. The 1.5 V AA batteries are now visible and can be 

replaced.

Untimely performance of the maintenance activities will ultimately 
result in the unit no longer functioning optimally. New filters for the 
ventilation unit are available per set from your local wholesaler or 
can be ordered via the Vasco "Accessory Shop".

5B. If with the control display:

After maintenance, the filter alert can 
be turned off via the "filter reset menu". 
Wait 5 seconds in this menu (see hourglass) 
and it will do the reset itself after this
period has passed. After a successful reset 
the filter alert should disappear.

5C. If with a modbus, see "Modbus 
Parameters" section for resetting the filters.
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14   INSTALLATION INSTRUCTIONS / PACKAGE CONTENTS

The ventilation unit is delivered packed in a box. The device must be transported 

and unpacked with the necessary caution. Make sure that the packaging materials 

are disposed of in an environmentally-friendly way. Remove the packaging and 

check the contents.

The contents include:

- 1 ventilation unit

- 1 wall bracket

- 1 wireless RF 3-position switch

- 1 instruction sheet with link to this installation and user manual

- 230V power cable

- 2 bumpers

- 2 bolts

- 4 plastic sleeves Ø 125mm

- 1 dry siphon

- 1 transition piece 

- 1 sanitary 90° bend

Ventilation unit

Wall bracket

Plastic 
sleeves
Ø 125mm

Instruction sheet

Bolts

Bumpers

Wireless 3-position switch

230V Power cable

Dry siphon Transition piece Sanitary 90° bend
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Installation video

Service video
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16   INSTALLATION CONDITIONS / MOUNTING PREPARATIONS

INSTALLATION 
CONDITIONS

MOUNTING 
PREPARATIONS

In order to determine whether the installation of the ventilation unit is possible 
in a specific room, account must be taken of the following aspects:
• the room must be frost-free
• the installation must be done in accordance with the general and locally
   applicable safety and installation instructions for (amongst other things) 
   ventilation, electricity and sewer systems as well as in accordance with 
   the rules outlined in this manual
• the following facilities must be present in the room:
     - air duct connections
     - 230V±10%, single-phase, 50Hz socket
     - facility for the condensation drain
• no building material may be allowed to get into the ventilation unit or the 
   air duct system
• respect accessibility, see mounting of ventilation unit

It is not allowed to connect an extractor hood with motor or a dryer 
to the ventilation unit.

MIRRORED CONFIGURATION 

RIGHT

STANDARD CONFIGURATION 

LEFT

The ventilation unit can be easily mirrored so that the home connections can 
be on the right or left side.
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MIRRORED CONFIGURATION 

RIGHT

For this the mounting brackets and bumpers of the ventilation unit simply 
have to be fastened to the correct side, as shown in the following figures:

STANDARD CONFIGURATION 

LEFT
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The supply fan to home is reversible. It is therefore possible to link the 
ventilation unit with the duct network from above or from below (i.e. one or 
the other).

TURN SUPPLY FAN:

• Remove the filter flap.
• Unscrew the filter door.
• Pull on the ribbon of the heat exchanger, never remove this ribbon!
• Tilt the fan by making use of the lip on the spiral casing. Press the lip   
   down before pulling it towards you. Tilt the fan until the cable connectors    
   on back end are visible.
• Detach the connectors.
• Turn the spiral casing 180°.
• Link the connectors.
• Push the spiral casing back into the fan compartment.
• Mount everything back into the ventilation unit.
• Remove the EPP cap from the bottommost duct.
• Place the plastic sleeve on the "to home" connection at the bottom of   
   the ventilation unit.

OPTIONAL BOTTOM 
CONNECTION 

SUPPLY

180°
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As an option, the ventilation unit can be implemented with an electric 
preheater. Types LE(H) are already equipped with an electric preheating 
element as standard. This ensures that the heat exchanger does not freeze up 
at low outdoor temperatures. As a result, the ventilation unit will continue to 
function optimally in freezing temperatures.

MOUNTING AND ELECTRICAL CONNECTION OF THE PREHEATER

An internal location is provided for the preheater, see picture below. In this 
way the preheater will warm up the air from outdoors, if necessary, in order to 
prevent the heat exchanger from freezing up.

• Remove the filter flap
• Unscrew the door panel

The cable of the electric preheater must be brought through the slot provided 
for this to the circuit board and connected according to the following electrical 
diagram.

The electric preheater manual can be consulted for a detailed installation.

ELECTRIC 
PREHEATER
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48cm

25
mi

n.
 

cm

The ventilation unit must be mounted on a wall that is sufficiently strong. Plugs 
and screws are not included. Use suitable fastening materials as a function of 
the wall construction.

MOUNTING OF 
VENTILATION UNIT

48cm

25
mi

n.
 

cm



Condensation coming from the ventilation unit must be properly drained away. 
For this, the ventilation unit must be connected frost-free and airtight to the 
internal sewer system. The connection for the ventilation unit is Ø 32mm. 
The condensation drain of the ventilation unit may not be fastened with an 
adhesive joint and it must remain possible to demount it. For this, mount the in-
cluded transition piece by screwing it to the condensation drain. The dry siphon, 
whether or not in combination with the sanitary 90° bend, can now be mounted 
to this transition piece. A siphon forms part of the drainage system and is 
delivered standard with the ventilation unit.

The siphon is of the "dry siphon" type and may be mounted both horizontally 
and vertically. If use is nevertheless made of a “standard siphon”, it is important 
that when the condensation drain is connected to the siphon with a hose, the 
end of the hose discharges at least 25mm below the water level. For a fixed 
connection, we recommend an extra filling possibility near the siphon.

CONDENSATION 

DRAIN

60
 m

m

MOUNTING OF VENTILATION UNIT / CONDENSATION DRAIN    21

Siphon
connection

Dry siphon Sanitary 90° bend Transition piece
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22   AIR DUCT CONNECTIONS  

For a low-noise ventilation system, Vasco recommends using the parts from 
the range offered for Vasco. Mount the installation with the lowest possible 
air resistance and free of leakage. The main air ducts must have an internal 
diameter of at least 125mm.

Connection home side
Vasco recommends using the Vasco EasyFlow air duct system and main 
ducts of the insulated 160/125mm type so as to be able to reduce the noise 
level as far as possible.

Connection outside
The air ducts of the outdoor connection must always be insulated in order to 
prevent the formation of condensation on the outside of the air duct. Vasco 
recommends using the insulated 160/125mm air ducts.

The following drawing is one connection possibility; other connection configu-
rations are possible.

Connection of "to home" connection via the top, see reversible fan, 
see page 18.

AIR DUCT 
CONNECTIONS

to outside

from home

to home

from outside
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from outside

to outside from home

to home

Connection of "to home" connection via the bottom:



Step 2: Mark out screw holes for the base plate on the wall.

Step 3: Mount the base plate to the wall with screws. 

Step 4: Mount in the following order:

1. Frame 2. Base 2 3. Electronics and buttons

24   MOUNTING OF SWITCHES  

Mounting tips:
Always keep the switch well away from places where any drops of 
moisture might form. Never install the wall transmitter in a metal 
housing or near large metal objects.

MOUNTING OF RF 3-POSITION SWITCH
Always mount the RF position switch in an easily accessible place.

Step 1: Detach the buttons and the electronics module in order to make the 
base plate free for wall mounting.

MOUNTING 
OF SWITCHES
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MOUNTING OF CO2 RF SWITCH

Always mount the CO2 RF switch in an easily accessible place in the room 

whose CO2 concentration you wish to control. Always provide for a 230V 

supply voltage at the switch.

Step 1: 
Remove the switch.

Step 4:

Connect the 230V supply voltage 

with the connectors.

Step 2:
Screw the base plate 
firmly onto the wall.

Step 5:

Put the cover plate 

back on the switch.

Step 3:
Open the flap on the base 
plate in order to make the 
electrical connections visible.



MOUNTING OF RH RF SWITCH

Always mount the RH RF switch in an easily accessible place in so-called 

"wet rooms".

26   MOUNTING OF SWITCHES    

Step 1: Remove the 

switch.

Step 2: Mark out the 

screw holes for the 

base plate on the wall.

Step 3: Screw the base 

plate firmly onto the 

wall.

Step 4: Put the cover 

plate back on the 

switch.

MOUNTING OF RF CONTROL DISPLAY

Step 1: Remove the switch.

Step 2: Screw the base plate on the provided flush-mounted box with the 
included screws.

Step 3: Connects the power cable (230V) with the connectors of the RF con-
trol display by sticking them through the frame panel.

Step 4: With the included screws, fasten the RF control display to the base 
plate.

Step 5: Click the finishing panel onto the RF control display.

Always mount the RF control dis-
play in an accessible place.

Always provide for a 230V supply 
voltage at the switch.



   MOUNTING OF SWITCHES    27

CONNECTION OF WIRED 3-POSITION SWITCH OR A 3-FOLD 

SWITCH MODULE

For connecting a wired 3-position switch, on the bottom of the ventilation unit 

the circuit board compartment must be opened so as to be able to reach the 

circuit board:

Then the correct cable must be guided to the circuit board via the slot with 

grommet provided for this purpose in the ventilation unit. As the last step, con-

nect the cable to terminal X9 “Connection of 3-position switch”, according to 

the following diagram.

CONNECTION 
OF WIRED 

CONTROLS

L1 and L3 closed = high (position 3) 
L1 and L2 closed = medium (position 2) 
L1 open = low (position 1)
L1 is connected to connection C  
L2 is connected to connection 1  
L3 is connected to connection 2

Provided grommets in 
ventilation unit

3-position switch or 
3-fold switch module

Circuit example 3-position 
switch NIKO 

(type 170-45900 + xxx-659336)

Circuit board

Brown

Yellow/green

Blue
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CONNECTION OF BUILDING MANAGEMENT SYSTEM:

1-10V CONTROL SIGNAL

With 1-10V the flow can be set steplessly between the minimum and maxi-

mum flow of the ventilation unit. This corresponds to the following values:
1 V 25 m³/h
1 – 10V Linear connection
10 V 225 m³/h *

*the indicated air flows are in function of and dependent on the total pressure loss of the ventilation 

system to be overcome. 

For connecting a 1-10V signal, on the bottom of the ventilation unit the circuit 

board compartment must be opened so as to be able to reach the circuit 

board:

Then a correct cable must be guided to the circuit board via the grommet pro-

vided for this in the ventilation unit. As the last step, connect the control signal 

to terminal X26 “Connection of building management system”, according to 

the following diagram.

Then the Automatic position of the ventilation unit must be activated so 

that it reacts to the 1-10V control signal. For this press during at least 3 

seconds on position 1 of the RF 3-position switch.

X9

X8

X6 X22    X23

X5 X21 X20 X15 X26

Provided grommet in 
ventilation unit.

2 x 1,5 mm2 (maximum)

Building management system

1-10V signal        Ground



CONNECTION OF BUILDING MANAGEMENT SYSTEM:

MODBUS PROTOCOL

For connecting a Modbus signal, on the bottom of the ventilation unit the 

circuit board compartment must be opened so as to be able to reach the 

circuit board. Then a correct cable must be guided to the circuit board via the 

grommet provided for this in the ventilation unit. 

You connect the Modbus to terminal X510 of the ventilation unit circuit board, 

see picture below. See Modbus manual for more information on the possible 

Modbus settings.

MODBUS    29



30   COMMISSIONING AND ADJUSTMENT

If all air-technical and electrical connections have been executed, the plug may 
be inserted into the socket.  

After 1 minute and 30 seconds, the ventilation unit begins to ventilate in its 
lowest position.

Then you have 10 minutes to set the air volume and to link optional position 
switches.

Setting the air volume:
Press for at least 3 seconds on the position 3 button and release as soon as the 
LED in the middle of the switch gives a series of light signals. These indicate the 
set air volume. Ex works the LED lights up red 2 times.

Indication LED on switch  225 COMPACT

1x green  135 m³/h    

2x green  150 m³/h    

1x orange  165 m³/h    

2x orange  180 m³/h  

3x orange  195 m³/h  

1x red  210 m³/h  

2x red (standard)  225 m³/h 

Reducing the air volume:
Press the position 1 button once. The LED indication will be changed in ac-
cordance with the table. By pressing the position 1 button repeatedly with inter-
ruptions of 1 second, the air volume will be further reduced.

Increasing the air volume:
Press the position 2 button once. The LED indication will be changed in ac-
cordance with the table. By pressing the position 2 button repeatedly with inter-
ruptions of 1 second, the air volume will be further increased.

Press the position 3 button for at least 3 seconds in order to confirm the change. 
If the RF switch remains untouched for one minute, the changes are automati-
cally saved.

COMMISSIONING 
AND ADJUSTMENT
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Activating and deactivating RF 3-position switches:
The switch delivered standard from the factory is linked to the ventilation unit. 
A total of up to 20 wireless switches can be linked to the system.

Activating and deactivating RF 3-position switch:
Activation:
Take the ventilation unit plug out of the socket and put it back in again. The venti-
lation unit will now search for new switches for 10 minutes. 

Press the position 2 button and the timer simultaneously for at least 3 seconds. If 
the linking action is successful, the LED in the middle lights up green twice. 

Tip: You can link a single switch to a maximum of 3 ventilation units. 

Deactivation:
Take the plug out of the socket and put it back in again. The ventilation unit
can unlink switches during 10 minutes. Press the buttons for positions 1 and 3 
simultaneously for at least 3 seconds. The LED of the switch lights up orange 
twice in order to indicate that the switches have been unlinked.

Activating and deactivating optional CO2 RF switch:
Activation:
Take the ventilation unit plug out of the socket and put it back in again. The venti-
lation unit will now search for new switches for 10 minutes. Then click the sensor 
on the bottom plate in order to make it go live again.

Touch the control zone at the bottom right for at least 3 seconds.  When all of 
the LEDs are flickering you must release the control zone. If the linking action is 
successful, the LED in the upper left corner lights up green twice and on the right 

a LED will light up that indicates in which relevant position the CO2 RF switch 
finds itself.

Tip: You can link a single switch to a maximum of 3 ventilation units.

Deactivation:
Kill the switch briefly by clicking it out of and then back into the base plate. The 
switch can unlink ventilation units for 10 minutes. Touch the control zone at the 
bottom right for at least 10 seconds. When all LEDs light up green for the 2nd 
time you must release the control zone. In the event of several activated venti-
lation units, all activated ventilation units are deactivated as a result. The LED of 
the switch lights up red four times in order to indicate that the ventilation units are 
unlinked.
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Activating and deactivating optional RH RF switch:
Activation:
Take the ventilation unit plug out of the socket and put it back in again. The 
ventilation unit will now search for new switches for 10 minutes.  Then take 
out the batteries from the sensor and put them back in (see replacement of 
batteries of RH RF switch).

Touch the control zone at the bottom right for at least 3 seconds. When all 
of the LEDs are flickering you must release the control zone. If the linking 
action is successful the LED in the upper left corner lights up green twice, 
and on the right a LED lights up that indicates in which relevant position the 
RH RF switch finds itself.

Tip: You can link a single switch to a maximum of 3 ventilation units. 

Deactivation:

Kill the switch briefly by taking the batteries out of the sensor and putting 
them back in (see replacement of batteries of RH RF switch). The switch can 
unlink ventilation units for 10 minutes.  Touch the control zone at the bottom 
right for at least 10 seconds. When all of the LEDs are flickering for the 2nd 
time you must release the control zone. In the event of several activated ven-
tilation units, all activated units are deactivated as a result. The LED of the 
switch lights up red four times in order to indicate that the units are unlinked.

Attention:
An internal RH sensor is located in the exhaust duct of the ventilation unit. 
Both the internal RH sensor and the potential external RH switch indicate 
what the recommended air flow should be as a function of the atmospheric 
humidity. The ventilation unit will adapt its ventilation flow as a function of the 
greatest demand. 

The internal RH sensor reacts on the basis of the RH value of the entire 
home. The external RH switch reacts only on the basis of the RH value of 
the room where it is hanging.



Activating and deactivating optional RF control display:
In order to access the link menu, take the following steps:

• Touch the  MENU button repeatedly in order to go through the 
menus. 

• Touch the  OK button when the link pictogram  appears.  
The pictogram begins to blink. 

• Touch the  OK button once again. The device automatically  
connects with the ventilation unit. 

• Touch the  BACK button in order to return to the installation menu. 

• Press the  BACK button once again in order to leave the installation 
menu.
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RF Control display link menu:
This symbol indicates that the link menu is active.

Link devices:
If the circle becomes visible on the display, it is sear-
ching for RF signals.

Connection:
In case of a successful connection, “bnd” appears. 
If "no bnd" appears, you must repeat the linking 
process.



Modbus parameters:

Each ventilation unit has modbus address 1 as a standard setting. To 
change this address you must use the Vasco Ventilation Service Tool.

34   COMMISSIONING AND ADJUSTMENT

Name/function Explanation

Setting Value

Baud rate 9600

Data bits 8

Stop bits 1

Parity Even

40101
R-RF Communication status

0 = No Error
1 = Error (no communication for at least 30 minutes)

40102 R-Battery Status FFFFh (no battery)

40103 R-Fault status 0 = Fan ok 1 = Fan failure

41000
R-Actual Ventilation speed

0 = OFF
1 = Speed 1, low
2 = Speed 2, medium
3 = Speed 3, high
11 = Speed 1 temporary override, timer 
12 = Speed 2 temporary override, timer 
13 = Speed 3 temporary override, timer 
21 = Absolute minimum speed, away 
23 = Absolute maximum speed, boost 
24 = AUTO mode

41001
R-Actual Exhaust Fan speed

0 = Off
200 = Highest speed 
FFh = Not available

41002 
R-Actual Inlet Fan speed

0 = Off 
200 = Highest speed
FFh = Not available

41003 
R-Error Code   

0 No fault
1 Nonspecific fault
2 Emergency stop
3 Fan 1 supply error
4 X22 sensor error
5 X23 sensor error
6 X21 sensor error
7 X20 sensor error
8 Fan 2 error
254 Binding mode active
255 Device identification active

41004 
R-Remaining Time 
Temporary override

Note: this value is only valid when the actual Ventila-
tion speed equals 11, 12, or 13

41005-41006 
R-Indoor Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available. A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

41007-41008 
R-Outdoor Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available. A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.
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Name/function Explanation

41009-41010 
R-Exhaust Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available. A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

41011-41012 
R-Supply Temperature

Value equals NAN when there is no known outdoor 
temperature available A value below -273°C indicates 
there is problem with the sensor.

41013 
R-Preheater

0% = Preheater off
100% = Preheater maximum
EFh = Not available

41014 
R-Filter Dirty

0 = Filter OK 
1 = Filter dirty

41015 
R-Defrost

0 = Defrost inactive
1 = Defrost active

41016 
R-Bypass position

0% = Closed 
100% = Open 
EFh = Not available 
F0h = Actuator Open Circuit 
F1h = Actuator Short Circuit 
F2h = Not available Error 
FDh = Damper/Valve Jam 
FEh = Actuator Jam 
FFh = Non-specified fault 
Note: Values above 120% indicates an error. 
Value = EFh Not available in VMD-02RPS54

41017 
R-Indoor Humidity

EFh = not available
F0h = shorted sensor
F1h = open sensor
F2h = not available error
F3h = out of range high
F4h = out of range low
F5h = not reliable
F6h-FEh = reserved error
FFh = non-specified error

41019-41020 
R-Inlet Flow Level

Special values:
7FFFh: Not Available
8000h-85FFh: sensor error
Note: Value = 7FFFh Not available in VMD-02RPS54

41021-41022 
R-Exhaust Flow Level

Special values: 7FFFh: Not Available 8000h-85FFh: 
sensor error 
Note: Value = 7FFFh Not available in VMD-02RPS54

41023 
R-Air Quality

0% = Poor
100% = Excellent
EFh = Not available
Note: Value = EFh Not available in VMD-02RPS54

41024 
R-Air Quality Basis

bit 0: VOC based 
bit 1: CO2 based 
bit 2: Rh based 
Note: Value = 0 Not available in VMD-02RPS54

41025 
R-CO2 level

Special values:
7FFFh: Not Available
8000h-FFFFh: sensor error
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Name/function Explanation

41040 
R-Air Filter Time Remaining

Time left before the air filter should be cleaned or 
renewed Note: reading this register triggers a query of 
air filter duration and time percent

41041 
R-Air Filter Timer Duration

Time interval on which the air filter should be cleaned 
or renewed

41042 
R-Air Filter Time Percent

Percent of time before the air filter should be cleaned 
or renewed

41043 
R-Ventilation RPM Exhaust

Fan revolutions per minute
FFFFh = Error
Note: A read on this register starts an RF query to the 
device. Read again to get the actual value.

41044 
R-Ventilation RPM Supply

Fan revolutions per minute FFFFh = Error 
Note: only updated when reading register 41043

41050 
R-Bypass Mode

0 = Manual closed (0%)
100 = Manual open (100%)
FFh = Auto

41051 
R-Bypass Status

0% = Fully closed (no bypass active) 
100% = Fully open 
EFh = Not available 
F0h = Actuator Open Circuit 
F1h = Actuator Short Circuit 
F2h = Not available Error 
FDh = Damper/Valve Jam 
FEh = Actuator Jam 
FFh = Non-specified fault

41052 
R-Actual Fireplace Demand State

0: Not supported 
1: Not supported 
2: No demand 
3: Demand

41500 
RW Requested system 
ventilation speed

0 = OFF 
1 = Absolute minimum speed, away 
2 = Speed 1, low 
3 = Speed 2, nominal 
4 = Speed 3, high 
5 = Auto mode 
7 = Absolute maximum speed, boost 
Note: the value returned by reading is the BRDG 
internal value and not the value from the fan.

41501
-W Override Time speed 1

When this value is written the fan automatically 
switches over to Speed 1 Temporary override mode.
Note: maximum allowed amount of hours is 18

41502
-W Override Time speed 2

When this value is written the fan automatically 
switches over to Speed 2 Temporary override mode. 
Note: maximum allowed amount of hours is 18

41503
-W Override Time speed 3

When this value is written the fan automatically 
switches over to Speed 3 Temporary override mode
Note: maximum allowed amount of hours is 18

41550 
RW Bypass Mode

0 = Manual closed (0%) 
100 = Manual open (100%) 
FFh = Auto
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Name/function Explanation

41551 
W Request Fireplace 
Demand State

0: Not supported 
1: Not supported 
2: No demand 
3: Demand

42000 -W Reset Air Filter Timer Value 0 resets filter timer

42001 
RW Standby speed supply

Min : 0 %
Max : 40 %
Note: Setting Tag 61

42002 
RW Standby speed exhaust

Min : 0 % 
Max : 40 % 
Note: Setting Tag 62

42003 
RW Low speed supply

Min : 0 %
Max : 80 %
Note: Setting Tag 63

42004 
RW Low speed exhaust

Min : 0 % 
Max : 80 % 
Note: Setting Tag 64

42005 
RW Medium speed supply

Min : 0 %
Max : 100 %
Note: Setting Tag 65

42006 
RW Medium speed exhaust

Min : 10 % 
Max : 100 % 
Note: Setting Tag 66

42007 
RW High speed supply

Min : 0 %
Max : 100 %
Note: Setting Tag 67

42008 
RW High speed exhaust

Min : 10% 
Max : 100 % 
Note: Setting Tag 68

42013 42014 
RW Room temperature 
heating setpoint

Min : 0 °C
Max : 30 °C
Note: Setting Tag 117

42015 42016 
RW Room temperature 
cooling offset

Min : 1 K 
Max : 10 K 
Note: Setting Tag 132

42020 
RW Fireplace Demand Duration

Min: 0 Sec 
Max: 60000 Sec 
Note: Setting tag 238

49000 
RW* Operation

0 = Read a time schedule switch point 
1 = Change a time schedule switch point

49001
R-Time schedule 
Operation Status

Current status of the time schedule action
0 = No action has been performed yet
1 = Configuration of time schedule is modified 
(A write on register “Operation (49000)” is needed 
to update the target)
2 = Configuring the time schedule on the target is 
ongoing
3 = Configuring the time schedule on the target is 
finished
Note: (check register 49002 to see if the change in 
the time schedule was accepted by the product)
4 = RF communication problem
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Name/function Explanation

49002 
R- Status

0 = Okay  | 1 = Not okay 
This indicates that product accept the new command. 
Note: In case of a read not okay could indicate you 
read beyond the actual used number of switch points.

49010 R- Number Of Switch Points

49011 RW Index Switch Point

49012 
RW Day Of Week

0 = Monday
1 = Tuesday
2 = Wednesday
3 = Thursday
4 = Friday
5 = Saturday
6 = Sunday
9Fh = Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday
E0h = Saterday, Sunday
FFh = All days

49013 RW Hour

49014 RW Minutes

49015 
RW Switch Point Control Mode

1 = Off | 2 = Auto 
3 = Holiday, low, middle, high, boost

49016 
RW Switch Point Auto RH

0 = RH control enabled
1 = No RH control
Note: (this register is only considered when register 
49015 is set to “Auto”)

49017 
RW Switch Point Auto CO2

0 = CO2 control enabled 
1 = No CO2 control 
Note: (this register is only considered when register 
49015 is set to “Auto”)

49050 
R-Time schedule active

0 – Time schedule is not active 
1 – Time schedule is active 
2 – Time schedule is active, but is changing time 
schedule 
Note: A read on this register starts a RF query to the 
device. Read again to read the last received value.

49052 
R-UI schedule type 

1= 24h (Every day the same) 
2 = 5-2 (Mo-Fr, Sa-Su) 
3 = 7 day

49053 
R-Switch Points Per Day

0 = No Fixed number of switched points per day
1 until 15

49054 
R-Available UI schedule type

bit 1: 24h (Every day the same) 
bit 2: 5-2 (Mo-Fr, Sa-Su) 
bit 3: 7 day

49060 
RW* Activate time schedule

Write this register to (re-)activate or deactivate the 
time schedule 
0 = Deactivates the time schedule 
1 = Activate the time schedule (this also ends tempo-
rary override) 
2 = Set time schedule in edit mode

49061 
RW* UI schedule type

1 = 24h (Every day the same)
2 = 5-2 (Mo-Fr, Sa-Su)
3 = 7 day

49062 RW* Switch Points Per Day Value between 1 (default) till 6



INSPECTION / CLEANING OF HEAT EXCHANGER    39

The user must arrange for the entire installation to be periodically maintained 
by the installer.

Detach the power cable from the ventilation unit, wait 3 seconds, 
then plug it back into the ventilation unit, wait 60 seconds so that the 
bypass can reset itself, and then kill the ventilation unit by unplug-
ging the power cable from the ventilation unit before you begin the 
maintenance activities.

Once every four years
• Remove the filter flap.
• Unscrew the door panel.
• Pull on the ribbon of the heat exchanger, never remove this ribbon!
• Clean the heat exchanger (if necessary) by wiping off the four surfaces 

with a moist cloth.
• Do not use any aggressive cleaning products or solvents.
• Before sliding the heat exchanger back in, check the condensation 

drain pan.
• Slide the exchanger back into the device carefully without damaging 

the rubber sealing strips.
• Screw the door panel back on.
• Mount the filter flap.

 5 MAINTENANCE

INSPECTION / CLEANING 
OF HEAT EXCHANGER
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Once every four years
• Remove the filter flap.
• Unscrew the door panel.
• Pull on the ribbon of the heat exchanger, never remove this ribbon!
• Push the spiral casing lip downwards and tilt the fan by pulling on this 

until the cable connectors are visible.
• Detach the connectors.
• Pull the ventilator module from the device.
• Do this for both ventilator modules.
• Use a soft brush to clean up the fans and sensors and a vacuum cleaner 

to remove the dust.
• Be careful not to damage the blades while cleaning, and be sure not to 

remove the small clips on the blades; they serve to balance the wheel.
• Reassemble everything in reverse order.

INSPECTION / 
CLEANING OF FANS
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 6 ELECTRICAL DIAGRAM

X3                     FOR DIRTY FILTER ALERT RESET

X18                   FOR INTERNAL RH (HUMIDITY) SENSOR

X29                   FOR NTC FLOW MEASUREMENT SUPPLY

X30                   FOR NTC FLOW MEASUREMENT EXHAUST

X510                 FOR CONNECTION OF MODBUS

X5 (BLACK)      = CONTROL OF EXHAUST FAN

X6 (WHITE)       = CONTROL OF SUPPLY FAN

X8                     = ERROR RELAY (NO), CLOSES IN CASE 

                       AN ERROR OCCURS 

X9                     = CONNECTION OF WIRED

                       3-POSITION SWITCH

X12                   =  SERVICE CONNECTOR USB

X13                   =  POWER FOR EXHAUST FAN

X14                   =  POWER FOR SUPPLY FAN

X15                   =  CONTROL OF BYPASS MOTOR

X16                   = 0-10V CONTROL ELECTRIC

                            PREHEATER

X20 (BLACK)   = TEMPERATURE SENSOR TO THE OUTSIDE

X21 (BLACK)   = TEMPERATURE SENSOR FROM HOME

X22 (WHITE)   = TEMPERATURE SENSOR FROM THE OUTSIDE

X23 (WHITE)   = TEMPERATURE SENSOR TO HOME

X26                   =  CONNECTION 1-10V CONTROL

                       (HOME AUTOMATION)

X27                   =  POWER 230VAC / 50HZ

X510                 =  MODBUS
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 7 MALFUNCTION

OBSERVATION POSSIBLE CAUSE SOLUTION

Ventilation unit runs at a higher 
RPM than when first 
commissioned.

LED indication lights up "2x 
ORANGE" when the switch is 
operated.

Ventilation unit goes to high 
RPM – the desired flow is not 
attained.

Filters dirty.

Air flow blocked. Thanks to 
the constant flow control, the 
RPM are automatically adapted 
if obstructions limit the air 
flow.

Clean filters.

Replace the filters and reset the 
fault signal.

Check:
-  whether all ducts are properly 
connected.
- whether (during the construction 
phase) any unwanted parts found 
their way into the ventilation unit.
- that no sharp bends, flattened 
ducts, etc. are present in the riser 
pipes.

Filters service life has been 
reached.

There is periodically a great deal 
of exhaust and little supply of 
the air.

The automatic frost protection is 
active (defrost cycle of the unit).

This is the normal functioning of the 
device, whereby the ventilation unit is 
periodically heated with warm indoor 
air. If this is not desired, you can 
ventilate in balance by making use of 
the optional electric preheater.

Siphon incorrectly connected.
Odour nuisance near the device.

Gurgling noises near the device.

Check the siphon and fill with water 
if applicable.

Unwanted odours of fresh 
supply air.

Suction inlet of ventilation unit is 
too close to a used air discharge 
outlet (range hood, chimney, 
discharge outlet of ventilation 
unit, etc.).

When installing, always pay atten-
tion that the suction inlet for fresh 
air is located far enough away from 
the used air discharge outlets.

If this is impossible, or you have 
no control over the spreading of 
unwanted odours, you can install 
an activated charcoal filter in the 
fresh air supply duct.

Condensation water coming out 
of the ventilation unit.

The air ducts are not properly 
connected.

For proper functioning, the supply 
and discharge sides may not be 
reversed. Check whether the 
connections correspond to the 
recommandations on p22-23.

The condensation drain is 
not properly connected.

Make sure that the condensation 
drain is properly connected.

The ventilation unit is not 
hanging level.

Hang the ventilation unit level.
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OBSERVATION POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The ventilation unit is shut down 
and by pressing the RF 3-position 
switch as well as the CO2- and RH 
RF switch you get the following 
LED indication on the circuit board 
“RED - RED – ORANGE”.

The ventilation unit is shut down 
because the temperature of the air 
to the home is lower than comfort 
values.

The device resumes 
automatically. Be sure that 
the cause is removed:
 - Home insufficient heated 
(minimum 16°C) for guaranteed 
correct functioning.
 - Ducts correctly connected.
 - If the unit shuts back off, you 
must contact your installer.

The mechanical position switch 
is set to a different position then 
that in which the ventilation unit 
is running. I cannot switch the 
ventilation unit to this position.

The switch reacts only on the 
wired position switch when the 
position is adjusted.

Always switch the position switch 
to a different position, and then 
switch it back to the desired 
position.The LED on the RF 3-position 

switch as well as the CO2- and 
RH RF switch light up “ORANGE” 
when operating the ventilation unit.

Replace the battery in the switch. 
(CR2450)

The ventilation unit does not react 
to the switch, the LED lights up 
“RED” when operating the switch. Link the switch to the ventilation 

unit

Inadequate cooling in the summer 
via the bypass function.

Please note that bypass is not 
active cooling. In order to make 
optimal use of the bypass you 
must, in case of overheating of 
the home (temperature > 23°C), 
set the ventilation unit in a high 
position if there are cool outdoor 
temperatures.

The service life of the battery in the 
switch has been reached.

The switch is not linked to the 
ventilation unit.
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LED INDICATION CIRCUIT 
BOARD ERROR CODE

Green Normal functioning (no error)

Red orange Problem with the exhaust fan

Red orange orange Problem with the supply fan

Red orange orange orange Problem with both fans

Red red orange "Supply temperature too low" - stop

Red red orange orange Problem temperature sensor "from home"

Red red orange orange orange Problem temperature sensor "from the 
outside"

Red red orange orange orange orange Problem temperature sensor "to home"

Red red orange orange orange orange 
orange Problem temperature sensor "to the outside"

Red red red orange orange orange orange Problem with the I2C connection

Red red red orange orange orange Problem internal RH sensor

Red red red red orange Problem constant flow control exhaust

Red red red red orange orange Problem constant flow control supply

Red red red red orange orange orange Problem constant flow control general

Red red red red red red orange Communication error 2-zone control 
(not applicable)

Green red Dirty filter alert
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LED INDICATION
RF 3-POSITION SWITCH ERROR CODE

Red red Problem with the ventilation unit

Green The requested action is properly communicated

Red Problem with the communication

Green green Successful linking of the RF 3-position switch

Orange Service life of battery of RF 3-position switch is reached

Orange orange (after operation) Replace filter, reset filter alert

Orange orange Successful unlinking of the RF 3-position switch

Orange orange orange Access to settings refused

LED INDICATION CO2 RF SWITCH ERROR CODE

Green The requested action is properly communicated

Orange Service life of battery of RH RF switch is reached

Red Problem with the communication

Red red Problem with the ventilation unit

Red red red Problem with the CO2 sensor

Red red red red Successful unlinking of the CO2 RF switch

LED INDICATION
RH RF SWITCH ERROR CODE

Green The requested action is properly communicated

Orange Service life of battery of RH RF switch is reached

Red Problem with the communication

Red red Problem with the ventilation unit

Red red red Problem with the RH sensor

Red red red red Successful unlinking of the RH RF switch
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46   PARTS LIST

Nr.  Item number  Description

1 11VE50204 Suspension bracket
2 11VE50120 Door panel
3 11VE50123 Filter door
4 11VE57005 Door bolt plastic black 
5 11VE50398 Filter set F7/F7 - 260 x 125 x 30 mm
 11VE50397 Filter set F7/M5 - 260 x 125/120 x 30/35 mm
6 11VE50006 Connection sleeve Ø 125 mm
7 11VE52102 EPP cap Ø 125mm
8 11VE50411 Integrated electric preheating element 225 Compact LE(H)
9 11VE57006 Control relay electric preheating element
10 11VE50409 Heat exchanger
11 11VE51156 Serpentine housing incl. fan
12 11VE50007 Seal cofferdome
13 11VE51109 Fan 65W - 146mm
14 11VE51241 Circuit board
15 11VE50399 EMC component
16 11VE51351 Antenna
17 11VE55155 Bypass module
18 11VE51240 Circuit board bypass connection
19 11VE51423 NTC sensor (2-pole) 320mm - 1 piece
20 11VE51424 NTC sensor (2-pole) 650mm - 1 piece
21 11VE51425 RH (humidity) sensor
22 11VE57007 Transition piece PP 5/4" - Ø 32 mm
23 11VE57004 Dry siphon Ø 32/40 mm for vertical and horizontal mounting

23 10
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9    WARRANTY CONDITIONS

Vasco declares that it grants a warranty on the Vasco 225 Compact during a 
period of 2 years after the purchase date. The invoice date of the installation 
company applies as proof of the purchase date. If no invoice is on hand, 
the production date applies as the purchase date. The warranty covers only 
the free delivery by Vasco of a replacement fan and circuit board. No extra 
warranty period is provided on repairs. The warranty does not cover:

• Demounting and mounting costs
• Defects that, in our judgement, are the result of improper handling,
 negligence or accident
• Defects that arose due to handling or repair by third parties without 
 our consent
• Defects that are the result of irregular and/or unprofessional 
 maintenance
• Defects that are the result of use in an unsuitable environment

No warranty will be granted if the ventilation unit is used in these described 
conditions. The installer must contact Vasco for the return shipment of the 
defective components. The installer then receives a warranty return number. 
The defective components must be sent to Vasco under mention of this 
return number.



DECLARATION OF 
PERFORMANCE

Declaration of performance for ventilation units in accordance with Regulation (EU) no. 12 54/2014 & 1253/2014 

Type indication of the supplier Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 sensor Vasco 225 Compact + 2 sensors

Climate type Cold Average Warm Cold Average Warm Cold Average Warm Cold Average Warm Climate type

Specific energy consumption (SEC) kWh/(m²a) -73.48 -35.46 -11.05 -74.76 -36.56 -12.06 -77.17 -38.63 -13.93 -81.43 -42.20 -17.09 kWh/(m²a)

SEC-klasse A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Residential ventilation unit (RVU) 
Non-residential ventilation unit (NRVU)

RVE/NRVE RVU RVU RVU RVU RVE/NRVE

Typology of the ventilation unit Bidirectional ventilation unit (BVU) Bidirectional ventilation unit (BVU) Bidirectional ventilation unit (BVU) Bidirectional ventilation unit (BVU)

Type of drive (fan) Variable speed Variable speed Variable speed Variable speed

Type of heat recovery system Recuperative Recuperative Recuperative Recuperative

Thermal efficiency of the
heat recovery

% 88.6% 88.6% 88.6% 88.6% %

Maximum flow m³/h 225 225 225 225 m³/h

Electric power input W 132 132 132 132 W

Sound power level LWA dB(A) 42.7 42.7 42.7 42.7 dB(A)

Reference flow m³/s 0.0438 0.0438 0.0438 0.0438 m³/s

Reference pressure difference Pa 50 50 50 50 Pa

Specific power input (SPI) W/m³/h 0.302 0.302 0.302 0.302 W/m³/h

Control typology Manual control (no DCV) Clock control (no DCV) Central demand control Local demand control

Control factor 1 0.95 0.85 0.65

Maximum internal and external leakage rate
Internal A1(1.7%) A1(1.7%) A1(1.7%) A1(1.7%) Internal

External A1(1.8%) A1(1.8%) A1(1.8%) A1(1.8%)

Mixed percentage of bidirectional ventilation 
units without air ducts % - - %

Place and the description of the visual warning signal
 when the filter must be replaced

The LED on the included RF switch will, after operation of the switch, light up 
orange twice when the filters have to be replaced. It is important to replace the 
air filter regularly in order to maintain the air volume and the energy efficiency.

The LED on the included RF switch will, after operation of the switch, light up orange 
twice when the filters have to be replaced. It is important to replace the air filter 

regularly in order to maintain the air volume and the energy efficiency.

Internet address for pre-assembly/
disassembly instructions

www.vasco.eu www.vasco.eu

Sensitivity to pressure variations 
(exclusively for non-ducted units)

% - - %

Indoor/outdoor air tightness 
(exclusively for non-ducted units)

Internal: m³/h - - Internal: m³/h

External: m³/h - - External: m³/h

Annual electricity consumption (AEC)
per 100m² of surface area

kWh/a 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Annual heating saved (AHS)
per 100m² of surface area

kWh Primary 
energy/year

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh Primary 
energy/year

VENTILATION SYSTEM
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Declaration of performance for ventilation units in accordance with Regulation (EU) no. 12 54/2014 & 1253/2014 

Type indication of the supplier Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 sensor Vasco 225 Compact + 2 sensors

Climate type Cold Average Warm Cold Average Warm Cold Average Warm Cold Average Warm Climate type

Specific energy consumption (SEC) kWh/(m²a) -73.48 -35.46 -11.05 -74.76 -36.56 -12.06 -77.17 -38.63 -13.93 -81.43 -42.20 -17.09 kWh/(m²a)

SEC-klasse A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Residential ventilation unit (RVU) 
Non-residential ventilation unit (NRVU)

RVE/NRVE RVU RVU RVU RVU RVE/NRVE

Typology of the ventilation unit Bidirectional ventilation unit (BVU) Bidirectional ventilation unit (BVU) Bidirectional ventilation unit (BVU) Bidirectional ventilation unit (BVU)

Type of drive (fan) Variable speed Variable speed Variable speed Variable speed

Type of heat recovery system Recuperative Recuperative Recuperative Recuperative

Thermal efficiency of the
heat recovery

% 88.6% 88.6% 88.6% 88.6% %

Maximum flow m³/h 225 225 225 225 m³/h

Electric power input W 132 132 132 132 W

Sound power level LWA dB(A) 42.7 42.7 42.7 42.7 dB(A)

Reference flow m³/s 0.0438 0.0438 0.0438 0.0438 m³/s

Reference pressure difference Pa 50 50 50 50 Pa

Specific power input (SPI) W/m³/h 0.302 0.302 0.302 0.302 W/m³/h

Control typology Manual control (no DCV) Clock control (no DCV) Central demand control Local demand control

Control factor 1 0.95 0.85 0.65

Maximum internal and external leakage rate
Internal A1(1.7%) A1(1.7%) A1(1.7%) A1(1.7%) Internal

External A1(1.8%) A1(1.8%) A1(1.8%) A1(1.8%)

Mixed percentage of bidirectional ventilation 
units without air ducts % - - %

Place and the description of the visual warning signal
 when the filter must be replaced

The LED on the included RF switch will, after operation of the switch, light up 
orange twice when the filters have to be replaced. It is important to replace the 
air filter regularly in order to maintain the air volume and the energy efficiency.

The LED on the included RF switch will, after operation of the switch, light up orange 
twice when the filters have to be replaced. It is important to replace the air filter 

regularly in order to maintain the air volume and the energy efficiency.

Internet address for pre-assembly/
disassembly instructions

www.vasco.eu www.vasco.eu

Sensitivity to pressure variations 
(exclusively for non-ducted units)

% - - %

Indoor/outdoor air tightness 
(exclusively for non-ducted units)

Internal: m³/h - - Internal: m³/h

External: m³/h - - External: m³/h

Annual electricity consumption (AEC)
per 100m² of surface area

kWh/a 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Annual heating saved (AHS)
per 100m² of surface area

kWh Primary 
energy/year

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh Primary 
energy/year
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 10 DECLARATION OF CONFORMITY

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
Vasco Group nv, Kruishoefstraat 50, B-3650 Dilsen

The product described, Central heat recovery unit:
225 Compact / 225 Compact LE / 225 Compact LEH / 225 Compact H. 
Complies with the following Directives:

•      2014/53/EU (Radio Equipment Directive)

o Art. 3.1.a
• EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 

A1:2019 + A2:2019 + A14:2019  + A15:2021
•  EN 60335-2-65:2003 +A1:2008 + C1:2004 + A11:2012
•  EN 62233:2008 + AC:2008

o Art 3.1.b
•  EN 61000-3-2:2014
•  EN 61000-3-3:2013 
•  EN 55014-1:2017 + A11:2020
•  EN 55014-2:2015
•  EN 301 489-1 V1.9.2: 2011
•  EN 301 489-3 V2.1.1: 2019 

o Art. 3.2
•  EN 300 220-2 V3.1.1

• 2011/65/EU (RoHS)
•  EN IEC 63000:2018

•      2009/125/EU (ErP-Directive)
•  VO (EU)Nr. 1253/2014
• VO (EU)Nr. 1254/2014

Laboratoria DE NAYER (NB nummer 2758) generated a certificate according 
the conformity assessment module B in the EU-Type examination with num-
ber:  TCF-LDN 2023.03.002 – Ed.1

The product is provided with a CE label.
July 11, 2023

Peter Ketelslegers
Vasco Group nv, 
Kruishoefstraat 50, 
B-3650 Dilsen
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room valve no. 

living room

living room

office

bedroom 1

bedroom 2

bedroom 3

bedroom 4

supply

design 

m³/h

measured 

m³/h

removal

design 

m³/h

measured 

m³/h

kitchen

kitchen

WC

laundry area

bathroom

 total

Vasco Group nv, 
Kruishoefstraat 50, 
B-3650 Dilsen
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Centrala wentylacyjna z odzyskiem ciepła zapewnia świeże i zdrowe powie-
trze w pomieszczeniach dzięki stałemu przewietrzaniu domu. Podstawowym 
założeniem wentylacji mechanicznej jest jej ciągłe działanie, dlatego urządze-
nie nie posiada włącznika/wyłącznika. Mieszkańcy domu powinni nadzorować 
centralę wentylacyjną w zakresie podłączenia wtyczki przewodu zasilającego 
do gniazdka elektrycznego ze standardowym napięciem 230V. 

System wentylacji VASCO oparty na rekuperatorze jest zrównoważony i wygod-
ny w eksploatacji. Dzięki odzyskowi ciepła z usuwanego powietrza, gwarantuje 
oprócz komfortu świeżego powietrza, także oszczędności na kosztach ogrze-
wania domu.

Elektroniczne elementy urządzenia są pod napięciem elektrycznym. 

Otwieranie obudowy urządzenia, w zakresie opisanych w tej instrukcji czyn-
ności serwisowych, może być wykonywane tylko przez osoby posiadające 
uprawnienia do wykonywania, utrzymania oraz bezpiecznego eksploatowania 
urządzeń i instalacji elektrycznej.

W przypadku wystąpienia awarii urządzenia wymagającej sprawdzenia 
i ewentualnej naprawy, należy powierzać wykonanie tych czynności 
wyłącznie osobom posiadającym uprawnienia elektryczne.

Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (w tym dzie-
ci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej albo nie 
posiadające doświadczenia i wiedzy, chyba że będą one nadzorowane lub 
zostaną poinstruowane przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo 
o sposobie korzystania z urządzenia. Należy dopilnować dzieci przebywających 
w domu, aby nie bawiły się urządzeniem.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego centralę wentylacyjną, musi 
on zostać wymieniony przez producenta lub odpowiednio wykwalifikowaną 
osobę.

Urządzenie, które zostanie zdemontowane po okresie jego eksploatacji, nie 
może być usuwane łącznie z innymi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 
domowego. 

Użytkownik jest zobowiązany do oddania go do odpowiednich jednostek pro-
wadzących zbiórkę zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Adresy 
tych punktów i zasady prowadzenia zbiórki dostępne są w jednostkach samo-
rządu lokalnego.

Ostrzeżenie o gorącej powierzchni!
Wewnątrz może się znajdować gorący element grzewczy.

 1 WSTĘP

 2 BEZPIECZEŃSTWO

CZĘŚCI 
ELEKTRONICZNE

INSTRUKCJA 
BEZPIECZEŃSTWA

 WSTĘP / BEZPIECZEŃSTWO 3



Centrala wentylacyjna z odzyskiem ciepła jest przeznaczona do wentylacji 
pomieszczeń mieszkalnych. Cechy charakteryzujące centralę wentylacyjną 
VASCO to:

1.  Wymiennik ciepła o bardzo wysokiej wydajności, który zapewnia opty-
malne wykorzystanie ciepła z powietrza usuwanego do podgrzania świeże-
go powietrza pobieranego z zewnątrz. Dwa strumienie powietrza nie mie-
szają się ze sobą. Z drugiej strony w okresie gorącego lata wymiennik ciepła 
schładza ciepłe powietrze z zewnątrz wykorzystując chłodniejsze powietrze 
z wewnątrz (zwłaszcza, jeśli w domu używana jest klimatyzacja).

2.  Podczas gorącego lata, centrala wentylacyjna wykorzystuje wbudowany 
standardowo 100% bypass do nocnego chłodzenia domu. W sytuacji, 
gdy temperatura na zewnątrz jest niższa od temperatury wewnątrz pomiesz-
czeń, urządzenie otwiera kanał przepływu powietrza z zewnątrz, aby pomi-
nąć wymiennik ciepła. W rezultacie nie dochodzi do wymiany ciepła, a do 
domu doprowadzane jest chłodniejsze powietrze z zewnątrz. 

 Wiosną lub jesienią bypass może służyć do ogrzewania domu, gdy okreso-
wo temperatura na zewnątrz jest wyższa niż temperatura wewnątrz budyn-
ku. Jest to funkcja dziennego ogrzewania w trybie bypass. 

 Należy pamiętać, że funkcja nocnego chłodzenia nie jest porównywalna 
z klimatyzacją, a funkcja dziennego ogrzewania, nie jest zamienna do syste-
mu ogrzewania budynku. System sterowania bypassem działa w pełni auto-
matycznie, w zależności od temperatury wewnątrz i na zewnątrz.

Centrala wentylacyjna powinna być okresowo kontrolowana w zakresie ewen-
tualnego zanieczyszczenia. Przed kontrolą urządzenie musi zostać wyłączone 
przez odłączenie wtyczki przewodu zasilającego z gniazdka elektrycznego. 
Centrala wentylacyjna zawiera wirujące części mechaniczne. Po odłączeniu 
przewodu zasilającego, części te będą nadal w ruchu przez kilka sekund, dlate-
go też należy odczekać z dalszymi czynnościami około 20 sekund po wyłącze-
niu centrali wentylacyjnej.

Przed rozpoczęciem czynności serwisowych należy się upewnić, że 
nikt inny nie będzie miał możliwości załączenia wtyczki do gniazdka 
elektrycznego przed zakończeniem pracy. Wtyczkę można włożyć do 
gniazdka dopiero, gdy wszystkie elementy urządzenia są prawidłowo 
zamontowane.

VASCO nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane nieprzestrze-
ganiem instrukcji bezpieczeństwa lub nieprzestrzegania zaleceń zawartych 
w instrukcji użytkownika. Warunki gwarancji znajdują się na stronie 47 niniejszej 
instrukcji.

KONSERWACJA

GWARANCJA

OBSŁUGA 
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3.  Strumienie powietrza nawiewanego i wywiewanego przepływają przez filtry, 
które pełnią podwójną funkcję. Pierwsza to filtrowanie świeżego powietrza 
z zewnątrz w celu zatrzymania pyłków i innych zanieczyszczeń. Druga funk-
cja filtrów to ochrona urządzenia wentylacyjnego i kanałów powietrznych 
przed zanieczyszczeniem. Filtry są zgodne ze standardem ISO 16890.

4.  Dwa energooszczędne wentylatory prądu stałego, elektronicznie ko-
mutowane (EC) zapewniają cichy i efektywny nawiew świeżego powietrza 
do pokoju dziennego i sypialni oraz usuwanie na zewnątrz wilgotnego po-
wietrza z pomieszczeń takich jak: kuchnia, łazienki, wc, pomieszczenia go-
spodarcze, garderoby. Sterowanie elektroniczne wentylatorów zapewnia 
stały przepływ nawiewanego i  wywiewanego powietrza, niezależnie 
od temperatur i oporów na zanieczyszczonych filtrach. Regulacja strumienia 
nawiewu i wywiewu celem uzyskania stałych i zbilansowanych wielkości jest 
automatyczna.

5. Automatyczna ochrona przed zamarzaniem (tryb „defrost”) zapewnia, 
że centrala wentylacyjna może działać bez ryzyka zamarznięcia wody w wy-
mienniku, co gwarantuje dobrą wentylację w okresie zimowym. Opcjonalna 
elektryczna nagrzewnica wstępna zapobiega zamarzaniu wymiennika ciepła 
i wyklucza tymczasowy brak równowagi nawiewu i wywiewu (tryb „defrost”), 
a tym samym zwiększa zakres ochrony przeciwzamrożeniowej w zakresie 
niższych temperatur zewnętrznych.

6. Rekuperator może być sterowany na różne sposoby:

–  3-biegowym, bezprzewodowym przełącznikiem RF;
–  3-biegowym przewodowym przełącznikiem mechanicznym;
–  automatycznie z użyciem bezprzewodowych czujników CO2 i wzro-

stu wilgotności;
–  sterownikiem bezprzewodowym ściennym LCD RF z programem 

tygodniowym;
–  aplikacją Vasco Comfort Control na smartfony z programem tygo-

dniowymi, funkcjami i dostępem do ustawień (wymagana bramka Vasco 
Wi-Fi);

–  za pomocą systemu inteligentnego zarządzania budynkiem bez-
stopniowo przy wykorzystaniu zewnętrznego sygnału sterującego w za-
kresie 0–10 V, lub przewodowemu protokołowi komunikacyjnemu 
Modbus.

7.  Automatyczne sterowanie w oparciu o wilgotność względną powie-
trza wywiewanego z domu. Centrala wentylacyjna jest standardowo wy-
posażona w wewnętrzny czujnik wilgotności, który automatycznie zwiększa 
okresowo przepływ powietrza w zależności od ogólnej zawartości wilgoci 
w domu. Automatyczna funkcja może być modyfikowana lub wyłączona za 
pomocą aplikacji serwisowej Vasco Service Tool.

8.  Komunikacja radiowa urządzeń sterujących odbywa się na częstotliwości 
radiowej 868,3 MHz i mocy nadawania 12,1 dBm.
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bieg 1

bieg 2

bieg 3

załączanie 
czasowe

SPOSÓB  
OBSŁUGI

3-BIEGOWY BEZPRZEWODOWY PRZEŁĄCZNIK RF

Przełącznik posiada diodę sygnalizacyjną LED i jest fabrycznie zalogowany do 
rekuperatora. 

Centrala wentylacyjna dostarczana jest z 3-biegowym przełącznikiem komu-
nikującym się bezprzewodowo z rekuperatorem. Inne funkcje przełącznika są 
opisane na stronie 24 i 25.

Na środku przełącznika znajduje się dioda LED, która krótko świeci na zielono, 
gdy polecenie jest prawidłowo przekazane do rekuperatora.

Klawisz Opis

Naciśnij 1x Urządzenie działa na biegu 1 (niski) – tryb zalecany 
podczas nieobecności domowników.

Naciśnij 1x Urządzenie działa na biegu 2 (średni) – tryb domyślny 
podczas obecności domowników.

Naciśnij 1x

Urządzenie działa na biegu 3 (wysoki) – tryb przewie-
trzania, może być również stosowany w sytuacji zwięk-
szonego zapotrzebowania na wentylację (zwiększona 
liczba osób w domu, np. wizyta gości). 

Naciśnij 1x
Urządzenie działa 30 minut na biegu 3. Po upływie tego 
czasu, jednostka powróci do poprzedniej pozycji. Zale-
cane do użycia podczas kąpieli. 

Naciśnij 
i przytrzymaj 
minimum 
3 sek. 

W przypadku, gdy podłączone są czujniki CO2 lub wil-
gotności albo podłączony jest sygnał systemu automa-
tyki (sterowanie 0–10 V) urządzenie rozpocznie pracę 
w trybie automatycznym.

OBSŁUGA PRZEŁĄCZNIKA6



Sterowanie rekuperatorem może być uzupełnione przez bezprzewodowy czuj-
nik poziomu stężenia CO2 w powietrzu, dzięki któremu można wybrać określony 
bieg rekuperatora lub tryb pracy automatycznej, w oparciu o stały pomiar stę-
żenia CO2 (= dokładna kontrola zapotrzebowania na wentylację). Przez wielo-
krotne dotknięcie zagłębienia w dolnej części można zmieniać bieg i tryby pracy. 
Diody LED w górnej części wskazują aktualny wybór.

CZUJNIK 
DWUTLENKU 

WĘGLA

Pozycja Opis

Urządzenie działa na biegu 1 (niski)
Tryb zalecany podczas nieobecności domowników. 

Urządzenie działa na biegu 2 (średni) 
Tryb domyślny podczas obecności domowników.

Urządzenie działa na biegu 3 (wysoki) 
Tryb przewietrzania, zalecany podczas kąpieli, może być 
również stosowany w sytuacji zwiększonego zapotrzebo-
wania na wentylację (zwiększona liczba osób w domu, np. 
wizyta gości). 

Urządzenie pracuje w trybie automatycznym Eko 
Sterowanie automatycznie dostosowuje intensywność 
wentylacji do liczby osób przebywających w pokoju, w któ-
rym czujnik jest umieszczony. W pozycji Eko sterowanie 
dąży do uzyskania akceptowalnego przez większość lu-
dzi poziomu stężenia CO2 (950 ppm), oszczędzając w ten 
sposób energię na pracy wentylatorów. To ustawienie jest 
zalecane w miesiącach zimowych.

Urządzenie pracuje w trybie automatycznym Komfort
Sterowanie automatycznie dostosowuje intensywność 
wentylacji do liczby osób przebywających w pokoju, 
w którym czujnik jest umieszczony. W pozycji Komfort ste-
rowanie dąży do uzyskania bardzo niskiego poziomu stę-
żenia CO2 (800 ppm). To ustawienie jest zalecane w mie-
siącach letnich.

CZUJNIK DWUTLENKU WĘGLA 7



CZUJNIK WILGOTNOŚCI

Sterowanie rekuperatorem może być uzupełnione o bezprzewodowy czujnik wil-
gotności powietrza, dzięki któremu można wybrać określony bieg rekuperatora 
lub tryb, w którym rekuperator czasowo zwiększy obroty w przypadku wzrostu 
wilgotności w pomieszczeniu (= sterowanie wg zapotrzebowania), w  którym 
czujnik jest umieszczony (np. w łazience podczas używania prysznica). Przez 
wielokrotne dotknięcie zagłębienia w dolnej części można zmieniać biegi i tryby 
pracy. Diody LED w prawym górnej części wskazują aktualny wybór.

Uwaga: W kanale wywiewnym centrali wentylacyjnej znajduje się wewnętrzny 
czujnik RH. Zarówno wewnętrzny czujnik wilgotności względnej, jak i opcjo-
nalny zewnętrzny CZUJNIK WZROSTU WILGOTNOŚCI opierają się na pomia-
rze wilgotności względnej i na jej podstawie decydują o poziomie wentylacji. 
Rekuperator zawsze zastosuje wyższe bieżące wskazanie w przypadku, gdy 
aktywne są oba czujniki. Wewnętrzny czujnik wilgotności względnej reaguje na 
podstawie wartości wilgotności względnej powietrza wywiewanego z całego 
domu. Czujnik wzrostu wilgotności RH reaguje na podstawie pomiaru w po-
mieszczeniu, w którym jest zainstalowany.

CZUJNIK WZROSTU
WILGOTNOŚCI

Pozycja Opis
Urządzenie działa na biegu 1 (niski)
Tryb zalecany podczas nieobecności domowników.
Urządzenie działa na biegu 2 (średni) 
Tryb domyślny podczas obecności domowników.
Urządzenie działa na biegu 3 (wysoki) 
Tryb przewietrzania, zalecany podczas kąpieli, może być 
również stosowany w sytuacji zwiększonego zapotrzebo-
wania na wentylację (zwiększona liczba osób w domu, np. 
wizyta gości).
Urządzenie pracuje w trybie automatycznym Eko 
W tym trybie w przypadku szybkiego wzrostu poziomu 
wilgotności w pomieszczeniu (wzrost min. 5% RH w ciągu 
2  minut), w którym umieszczony jest czujnik, urządzenie 
przejdzie do pracy na biegu 2. Po 60 minutach powróci do 
pracy na biegu poprzednim, lub określonym przez czujnik 
CO2, lub system domu inteligentnego.
Urządzenie pracuje w trybie automatycznym Komfort 
W tym trybie w przypadku szybkiego wzrostu poziomu 
wilgotności w pomieszczeniu (wzrost min. 5% RH w ciągu 
2  minut), w którym umieszczony jest czujnik, urządzenie 
przejdzie do pracy na biegu 3. Po 30 minutach powróci do 
pracy na biegu minimalnym, lub określonym przez czujnik 
CO2, lub system domu inteligentnego.
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Centralę wentylacyjną można rozbudować o bezprzewodowy sterownik ścien-
ny w wyświetlaczem, który posiada następujące funkcje:

– zmiana poziomu wentylacji
– ustawienie programu tygodniowego
– ręczne otwieranie/zamykanie bypassu
– resetowanie alarmu zużytego filtra
– wyświetlanie komunikatów o błędach
– stan by-passu i elektrycznej grzałki wstępnej
– wyświetlanie zmierzonych temperatur w rekuperatorze i wilgotności względ-

nej
– wyświetlanie zmierzonego CO2 (jeśli podłączony jest przełącznik CO2 RF)

STEROWNIK  
ŚCIENNY LCD RF

Przycisk OK
Naciśnij, aby rozpocząć 
lub aktywować wybrany 

tryb.

Przycisk WSTECZ 
Naciśnij, aby 

powrócić do ekranu 
domyślnego.

Przycisk PLUS
Naciśnij, aby 
zwiększyć numer 
lub pozycję na 
ekranie.

Przycisk MINUS
Naciśnij, aby 
zmniejszyć numer 
lub pozycję na 
ekranie.

Przycisk MENU
Naciśnij, aby wejść do 
ustawień menu.

STEROWNIK ŚCIENNY LCD RF 9



A : Menu programatora tygodniowego
B : Wskaźnik wł./wył. programu tygodniowego
C : Tryb czasowy
D : Tryb goście
E : Menu trybu wymiennika ciepła / status bypassu
F : Tryb nieobecność
G : Wskaźnik zużytego filtra / resetowanie alarmu
H : Bieg wentylacji
 Wyświetlana jest jedna z tych czterech ikon:

 

I : Wentylacja Tryb AUTO: 
 Gdy AUTO nie jest wyświetlane, to wentylacji pracuje w trybie RĘCZNYM.

J : 4-cyfrowy wyświetlacz aktualnej wartości
K : 2-cyfrowy wyświetlacz aktualnej wartości
L : Wskaźnik awarii
M : Menu daty i godziny
N : Menu odczytu parametrów / menu ustawień
O : Menu połączenia RF

Więcej informacji na temat menu można znaleźć w instrukcji obsługi sterow-
nika ściennego LCD RF.

PROGRAMATOR 
TYGODNIOWY

PROGRAMATOR TYGODNIOWY

BIEG Wysoki Goście Średni Niski Nieobecność

IKONA
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PRZEŁĄCZNIK PRZEWODOWY 3-POZYCYJNY 

Centralą wentylacyjną można sterować również przewodowo. Po użyciu prze-
łącznika przewodowego rekuperator natychmiast zmienia bieg wentylacji. Moż-
liwe jest również wykorzystanie styku przełącznika przewodowego dla innych 
urządzeń sterujących z tą samą logiką, jak na przykład programator tygodniowy 
przewodowy lub przez systemem automatyki domu inteligentnego.

Przy zastosowaniu zewnętrznego sterownika przewodowego, przełącznik RF 
nadal będzie aktywny i będzie umożliwiał manualną zmianę biegu przez użyt-
kowników. Po jego użyciu, aż do najbliższej zmiany, zewnętrzny sterownik nie 
wskazuje prawidłowej pozycji.

APLIKACJA VASCO CLIMATE CONTROL NA SMARTFONY

Istnieje możliwość zdalnego zarządzania centralą wentylacyjną. W tym celu na-
leży zainstalować bramkę Vasco Wi-Fi, która musi być podłączona do urządze-
nia (RF) i routera WiFi (kabel Ethernet).

SYSTEM ZARZĄDZANIA BUDYNKIEM: STYK STERUJĄCY 1-10V

Rekuperator może być kontrolowany sygnałem sterującym 0-10V generowa-
nym przez instalację domu inteligentnego (Building Management System). 

Przy użyciu przełączników RF można w każdej chwili dokonać manualnego wy-
boru biegu. 

Aby załączyć, jak również przywrócić sterowanie przez instalację domu inte-
ligentnego należy nacisnąć i przytrzymać minimum 3 sekundy przycisk biegu 
1 przełącznika RF.

SYSTEM ZARZĄDZANIA BUDYNKIEM: PROTOKÓŁ MODBUS

Możesz również sterować centralą wentylacyjną za pomocą automatyki domo-
wej lub innego systemu zarządzania budynkiem opartego na przewodowym 
protokole Modbus. Nadal możesz przełączyć się z powrotem na niższe lub 
wyższe ustawienie za pomocą przełączników RF. W tym celu skonsultuj się 
z instalatorem.

SPOSÓB OBSŁUGI 11



KONSERWACJA REKUPERATORA 

CZYSZCZENIE FILTRÓW

Vasco zaleca czyszczenie filtrów co 3 miesiące.

1.  Zdejmij pokrywę filtrów.

2.  Wyjmij oba filtry, delikatnie pociągając za wypustki.

3.  Usunąć większe cząsteczki i kurz za pomocą odkurzacza. Odkurzaj tylko 
górne powierzchnie filtrów.

4.  Ostrożnie umieść oba filtry z powrotem w rekuperatorze w ten sam sposób. 
Zamontuj filtry zgodnie z kierunkiem strzałki góra-dół, tak aby nadrukowane 
teksty były czytelne.

5.  Załóż pokrywę filtra.

ALARM WYMIANY FILTRÓW

Centrala wentylacyjna jest wyposażona w automatyczny komunikat o filtrze, 
który wskazuje, kiedy należy wymienić filtry. Przewidywana żywotność filtrów 
wynosi 6 miesięc, w zależności od stanu czystości powietrza w bezpośredniej 
okolicy może być krótsza.

 Wymiana filtrów jest konieczna, gdy po każdym naciśnięciu przycisku dioda 
LED błyska 2x kolorem pomarańczowym.

WYMIANA FILTRÓW

1.  Zdejmij pokrywę filtrów.

2.  Wyjmij oba filtry, delikatnie pociągając za wypustki.

3.  Ostrożnie umieść oba filtry: F7 i M5 w rekuperatorze w ten sam sposób. 
Zamontuj filtry zgodnie z kierunkiem strzałki góra-dół, tak aby nadrukowane 
teksty były czytelne.

4.  Załóż pokrywę filtra.

5A. Następnie należy zresetować alarm wymiany filtrów przez naciśnięcie 
i przytrzymanie przez 4 sekundy przycisków biegu 1 i załączenia czasowego 
na przełączniku RF. Przyciski zwolnić, gdy dioda LED zaświeci się kolorem 
zielonym.

KONSERWACJA

KONSERWACJA
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WYMIANA BATERII W PRZEŁĄCZNIKU RF

Bateria w przełączniku RF musi być okresowo wymieniana. Żywotność baterii 
litowej w przełączniku RF osiąga kilka lat. W przypadku wymiany należy zasto-
sować baterię typu CR2450. Należy zdjąć klawisze przycisku i wyjąć moduł 
przełącznika. Bateria będzie widoczna na jego tyle.

WYMIANA BATERII W CZUJNIKU WILGOTNOŚCI RF

Baterie w czujniku wilgotności RF powinny być okresowo wymieniane. W tym 
celu należy zdemontować płytę czołową. Wymienić 2 sztuki baterii 1,5 V typu 
AA (alkaliczne) zgodnie z oznaczeniami.

Niestosowanie się do opisanych w instrukcji prac konserwacyjnych bę-
dzie skutkować wadliwym funkcjonowaniem urządzenia. Nowe filtry do 
urządzenia wentylacyjnego są dostępne u dystrybutorów VASCO (lista 
dystrybutorów znajduje się na https://vasco.eu/pl/).

5B. Jeśli rekuperator jest wyposażony w ścien-
nych sterownik LCD RF:

 Komunikat o wymianie filtrów, można  
wyłączyć za pomocą „menu resetowania  
filtra”. Poczekaj 5 sekund w tym menu (patrz 
klepsydra), a po upływie tego czasu reset 
będzie wykonany, a komunikat o wymianie 
filtra zniknie.

5C. W przypadku użycia sterowania przez  
Modbus, patrz rozdział „Parametry  
Modbus”, aby dowiedzieć się, jak  
zresetować filtry.

KONSERWACJA

Link do sklepu internetowego Vasco 
(dostawy ograniczone do obszaru kra-
jów Beneluxu)
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 4 INSTRUKCJA MONTAŻU

Centrala wentylacyjna jest dostarczana w kartonie. Urządzenie należy transpor-
tować i rozpakowywać z należytą starannością. Usuń opakowanie i sprawdź 
zawartość. Upewnij się, że materiały opakowaniowe są usuwane w sposób 
przyjazny dla środowiska.

Zawartość składa się z:

– 1 centrala wentylacyjna

– 1 wspornik ścienny

– 1 bezprzewodowy przełącznik biegów RF

– 1 instrukcji skróconej z linkiem do niniejszej instrukcji instalacji i obsługi

– kabel zasilający 230V

– 2 odbojniki

– 2 śruby

– 4 króćce przyłączeniowe z tworzywa Ø 125mm

– 1 syfon suchy membranowy

– 1 adapter do syfonu

– 1 kolano sanitarne 90°

Króćce  
przyłączeniowe  
Ø 125mm

Instrukcja

Śruby

Wspornik 
ścienny

Odbojniki

Bezprzewodowy przełącznik 
biegów RF

Kabel zasilający 230V

Syfon suchy 
membranowy

Adapter do syfonu Kolano sanitarne 90°

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

REPLACE FILTERS

CONNECT RF SWITCH

REVERSIBILITY

MOUNTING DIMENSIONS

3 sec

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

48cm

25
mi

n.
 

cm
50

mi
n.
 

cm

40
cm

0.5min. cm0.5min. cm

84
cm

80
cm

30cm

80
cm

15
cm

15cm

Installation video

Service video

ZAWARTOŚĆ 
OPAKOWANIA

Centrala 
wentylacyjna

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA14



Wymiary w mm.

Stroomvoorziening 230VAC

Doorvoertule kabel bedrade 
3 standenschakellaar of kabel 0-10V 
sturing (beide kabels zijn door de 
installateur te voorzien)

Antenne RF

152.5

15
3

547

83
7

480

3de muur 
Afstand t.o.v. 

79
9

300Diepte 

77.5

95

77.5121121 150

98
11
0

Schroeven en pluggen 
niet inbegrepen

 125

Otwory do wprowadzenia kabla do przełącznika 
3-pozycyjnego lub kabla systemu zarządzania bu-
dynkiem (oba kable zapewnia instalator)

Antena RF

152,5

15
3

480
Kołki i wkręty nie są 
dołączone

Odległość od 
ściany 3

83
7

79
9

547 300

77,5    121        150        121    77,5

95
   

  1
10

   
   

 9
8

Ø 125

Komora płyty sterującej

Gniazdo przewodu 
zasilającego 230 V

 1
53

Komora filtra 
EMC

RYSUNEK WYMIAROWY

RYSUNEK 
WYMIAROWY
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PRZYGOTOWANIA DO MONTAŻU

INSTALACJA
WARUNKI

PRZYGOTOWANIA 
DO MONTAŻU

Aby określić, czy instalacja systemu wentylacji jest możliwa w określonym miej-
scu należy wziąć pod uwagę następujące aspekty:

• w pomieszczeniu musi być dodatnia temperatura przez cały rok;

• wykonywane instalacje muszą spełniać wymagania bezpieczeństwa zgod-
nie z przepisami w zakresie wentylacji, instalacji elektrycznej i kanalizacyjnej, 
a także zalecenia zawarte w niniejszej instrukcji obsługi;

• w pomieszczeniu muszą być dostępne:
– połączenia kanałów powietrznych
– prąd zmienny 230V ± 10%, 50 Hz, jednofazowy,
– przyłącze kanalizacji (do odprowadzenia kondensatu);

• wyloty urządzenia i kanałów wentylacyjnych nie mogą być zanieczyszczone 
żadnymi materiałami budowlanymi.

Niedozwolone jest podłączanie do systemu wentylacji mechanicznej 
dodatkowych wentylatorowych wywiewów typu wentylator łazienkowy 
albo okap kuchenny.

ODWRÓCONA KONFIGURACJA 
PRAWA

STANDARDOWA KONFIGURACJA 
LEWA

Jednostka wentylacyjna może być montowana do ściany jednym lub drugim 
dłuższym bokiem i dzięki temu dostępne są dwa warianty układu przyłączy.

16



ODWRÓCONA KONFIGURACJA  
PRAWA

Aby uzyskać konfigurację lewą lub prawą należy zamontować wsporniki mon-
tażowe i odbojniki centrali wentylacyjnej po właściwej stronie, jak pokazano na 
poniższych rysunkach:

STANDARDOWA KONFIGURACJA  
LEWA

PRZYGOTOWANIA DO MONTAŻU 17



Wentylator nawiewu do pomieszczeń jest odwracalny. Możliwe jest zatem 
podłączenie nawiewu z centrali wentylacyjnej do kanałów od góry lub od dołu, 
czyli jedno z dwóch.

OBRÓT WENTYLATORA NAWIEWU:

• Zdejmij pokrywę filtrów.

• Odkręć panel czołowy

• Wysuń pociągając za pasek wymiennik ciepła, nigdy nie zdejmować tego 
paska!

• Naciśnij w dół wypustkę w górnej środkowej części obudowy wentylatora 
i następnie pochyl obudowę do środka komory, aż widoczne będą złącza 
kabli z tyłu.

• Odłącz złącza kabli i przenieś je do zaczepów po drugiej stronie obudowy.

• Obróć obudowę o 180°.

• Połącz złącza kabli.

• Wsuń obudowę z powrotem do komory wentylatora.

• Ponownie zmontuj wymiennik, panel i pokrywę.

• Zdjąć zaślepkę EPP z dolnego kanału.

• Umieść króciec z tworzywa Ø125 mm na przyłączu „do domu” na dole cen-
trali wentylacyjnej a zaślepkę EPP na górnym przyłączu.

OPCJONALNE DOLNE 
PODŁĄCZENIE 

NAWIEWU

180°

NAGRZEWNICA  
ELEKTRYCZNA

PRZECIWZAMROŻENIOWA

PRZYGOTOWANIA DO MONTAŻU18



Centrala wentylacyjna jest opcjonalnie dostępna z elektryczną nagrzewnicą 
wstępną z funkcją przeciwzamrożeniową. Dzięki temu centrala wentylacyjna 
będzie nadal optymalnie działać w ujemnych temperaturach, ponieważ umoż-
liwia utrzymanie zbilansowanej wymiany powietrza. Rekuperator bez grzałki, 
będzie wykorzystywał funkcję defrost, czyli zmianę równowagi na przewagę 
wywiewu.

MONTAŻ I PODŁĄCZENIE NAGRZEWNICY

Nagrzewnica elektryczna jest zamontowana wewnątrz centrali typu LE i LEH, 
patrz ilustracja poniżej. W przypadku montażu odwrotnego należy nagrzewnicę 
przenieść na przeciwną stronę przed montażem rekuperatora.

•  Zdejmij pokrywę filtrów.

•  Odkręć panel czołowy

Przewód elektrycznej nagrzewnicy należy przeprowadzić przez przeznaczony 
do tego celu otwór aż do płyty sterującej i podłączyć zgodnie z poniższym 
schematem elektrycznym.

Jest możliwe zastosowanie nagrzewnicy w centrali oryginalnie w nią nie wy-
posażonej. Szczegółowy opis instalacji można znaleźć w instrukcji obsługi na-
grzewnicy elektrycznej.

NAGRZEWNICA  
ELEKTRYCZNA

PRZECIWZAMROŻENIOWA

NAGRZEWNICA ELEKTRYCZNA PRZECIWZAMROŻENIOWA 19



48cm

25
mi

n.
 

cm

Centralę wentylacyjną należy zamontować na ścianie o wystarczającej wytrzy-
małości. Kołki i śruby nie są dołączone. Użyj odpowiednich materiałów monta-
żowych w zależności od konstrukcji ściany.

Antena musi być ustawiona w pozycji pionowej!

MONTAŻ  
REKUPERATORA

48cm

25
mi

n.
 

cm

MONTAŻ REKUPERATORA / ODPROWADZENIE KONDENSATU20



Centrala wentylacyjna musi być podłączona na stałe do systemu kanalizacji. 
W komorze rekuperatora, z której wyprowadzone są skropliny jest podciśnienie 
i dlatego należy zastosować odporny na ciśnienie powietrza syfon oraz zadbać 
o wysoką szczelność podłączenia. Odpływ kondensatu urządzenia wentylacyj-
nego nie może być mocowany za pomocą połączenia klejowego i musi po-
zostać demontowalny. W tym celu zamontować dostarczony adapter syfonu, 
przykręcając go do odpływu kondensatu. Syfon membranowy można umieścić 
bezpośrednio na adapterze, wykorzystanie kolana sanitarnego 90° nie zawsze 
jest wymagane. Ważne jest aby syfon był bezpośrednio na rekuperatorze, po-
nieważ użycie większej ilości kolanek kanalizacyjnych powoduje nieszczelności 
dla powietrza.

Przyłącze adaptera nakręcanego na ma Ø 32 mm.

Dostarczony syfon membranowy typu „syfon suchy” może być montowany po-
ziomo lub pionowo. 

Jeśli zastosowany jest standardowy syfon wodny, ważne jest, aby wysokość 
słupa wody wynosiła w nim minimum 60 mm, a w przypadku podłączenia od-
pływu kondensatu do syfonu za pomocą węża koniec węża kończył się co 
najmniej 60 mm poniżej poziomu wody. Wskazana jest również dodatkowa 
opcja napełniania wodą w pobliżu syfonu ponieważ w okresie lata, woda może 
wyparować.

W przypadku nieszczelnego podłączenia do kanalizacji, zastosowania zbyt 
płytkiego syfonu, lub wyparowania wody w syfonie, rekuperator będzie zasy-
sał powietrze z kanalizacji co zaskutkuje zmniejszeniem wydajności wywiewów, 
a w chwili pojawienia się wody w wymienniku (pierwsze chłodne noce jesienią) 
może ona nie spływać prawidłowo do kanalizacji, wyciekać z rekuperatora i do-
prowadzić do uszkodzeń.

60
 m

m

podłączenie 
syfonu

syfon membranowy kolano sanitarne 90° adapter do syfonu

ODPROWADZENIE 
KONDENSATU

MONTAŻ REKUPERATORA / ODPROWADZENIE KONDENSATU 21
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Aby uzyskać maksymalnie cichą pracę wentylacji z odzyskiem ciepła zaleca-
ne jest korzystanie z systemu kanałów EASYFLOW oraz HRV dostarczanych 
przez VASCO. Wszystkie wykonywane kanały muszą uwzględniać wyliczenie 
prawidłowych oporów przepływu powietrza i muszą być połączone w sposób 
szczelny. Główne kanały powietrza muszą mieć średnicę wewnętrzną minimum 
Ø125 mm.

Połączenie od strony domu
Vasco zaleca stosowanie systemu kanałów powietrznych Vasco EasyFlow oraz 
kanałów głównych HRV izolowanego 160/125mm w celu maksymalnego wy-
tłumienia poziomu hałasu.

Połączenie na zewnątrz
Kanały powietrzne do czerpni i wyrzutni muszą być izolowane, aby zapobiec 
skraplaniu się pary wodnej na zewnętrznej stronie kanału powietrznego. Vasco 
zaleca stosowanie izolowanych kanałów powietrznych 160/125mm.

Poniższy rysunek przedstawia wariant podłączenia, możliwe są inne konfigu-
racje połączeń.

Podłączenie nawiewu do domu od góry, przy wykonaniu nawiewu od 
dołu konieczne jest odwrócenie wentylatora, patrz strona 18.

Na zewnątrz

Wywiew z domu

Z zewnątrz

Nawiew do domu

PRZYŁĄCZENIE KANAŁÓW POWIETRZA

PRZYŁĄCZENIE  
KANAŁÓW POWIETRZA
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Na zewnątrz

Z zewnątrz

Wywiew z domu

Nawiew do domu

Podłączenie nawiewu do domu od dołu:

PRZYŁĄCZENIE KANAŁÓW POWIETRZA 23



MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA I CZUJNIKÓW

Krok 4: Zamontować elementy w odwrotnej kolejności.

1. Ramka.  2. Obudowa.  3. Moduł elektroniczny  
  i klawisze.

MONTAŻ 
PRZEŁĄCZNIKA 

I CZUJNIKÓW

WSKAZÓWKI MONTAŻOWE 

Przełączniki powinny być umieszczone w miejscach, gdzie nie będą narażone 
na spryskanie wodą. 
Przełączniki są urządzeniami radiowymi i nie mogą być montowane w metalo-
wych puszkach, ani w bezpośredniej bliskości dużych metalowych przedmio-
tów (np. lodówka, szafa metalowa).

MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA RF 

Przełącznik RF powinien być umieszczony w łatwo dostępnym miejscu. 

Krok 1: Zdjąć klawisze i wyjąć moduł elektroniczny, lekko odginając zaczepy 
w obudowie. 

Krok 2: Zaznaczyć otwory na śruby na ścianie.

Krok 3: Płytkę montażową przytwierdzić trwale do podłoża zachowując 
poziom.

24



MONTAŻ CZUJNIKA CO2 RF

Czujnik CO2 RF, powinien być zamontowany w łatwo dostępnym miejscu w po-
mieszczeniu, w którym ma kontrolować stężenie CO2. Czujnik wymaga zasilania 
napięciem 230V.

MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA I CZUJNIKÓW

Krok 1: 
Zdjąć obudowę.

Krok 2: 
Przykręcić płytę pod-
stawy do ściany.

Krok 3: 
Otworzyć pokrywę 
styków.

Krok 4: 
Podłączyć zasilanie 230V do złącza.

Krok 5: 
Założyć z powrotem obudowę czujnika.

25



MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA I CZUJNIKÓW

MONTAŻ 
PRZEŁĄCZNIKA 

I CZUJNIKÓW

Krok 1: Zdjąć obudowę.

Krok 2: Zaznaczyć miejsca na wkręty na ścianie. 

Krok 3: Przykręcić podstawę do ściany.

Krok 4: Włożyć baterie alkalicznie 1,5 V typu AAA w przeznaczone dla nich miej-
sce zwracając uwagę, aby baterie były umieszczone zgodnie z oznaczeniami 
(+ do +, – do -).

Założyć obudowę.

MONTAŻ CZUJNIKA WILGOTNOŚCI RF

Czujnik wilgotności RF, powinien być zamontowany w łatwo dostępnym miej-
scu w łazience, możliwie blisko źródła wilgotności – np. obok kabiny pryszni-
cowej.

MONTAŻ STEROWNIKA ŚCIENNEGO LCD RF

Zawsze montuj sterownik ścienny LCD RF  
w łatwo dostępnym miejscu. 

Do sterownika należy zawsze  
podłączyć napięcie zasilania 230V.

Krok 1: Rozmontuj sterownik.

Krok 2: Przykręć płytę bazową do dostarczonej puszki podtynkowej za pomocą 
dostarczonych wkrętów.

Krok 3: Podłącz kabel zasilający (230V) do złączy sterownika ściennego LCD 
RF, przekładając go przez otwór ramki.

Krok 4: Przykręć sterownik ścienny do płyty bazowej za pomocą dostarczonych 
wkrętów.

Krok 5: Załóż panel zewnętrzny na sterownik ścienny.
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MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA I CZUJNIKÓW

PRZEŁĄCZNIK PRZEWODOWY 3-POZYCYJNY  
LUB PROGRAMATOR TYGODNIOWY PRZEWODOWY

Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że centrala wentylacyjna jest odłączona 
od napięcia. Następnie należy poprawnie otworzyć klapkę osłaniającą komorę 
płyty sterującej w dolnej części centrali. W tym celu wykręć śrubę i odchyl klapkę.

Następnie należy poprowadzić odpowiedni kabel do płyty sterowania przez 
otwór w obudowie obok klapki, wykorzystując gumowy dławik. Na koniec pod-
łącz kabel do zacisku X9 „Przełącznik 3-biegowy” zgodnie z poniższym sche-
matem.

PODŁĄCZENIE 
STEROWANIA 

PRZEWODOWEGO

L1 i L3 zwarte = bieg wysoki (pozycja 3) 
L1 i L2 zwarte = bieg średni (pozycja 2) 
L1 otwarty = bieg niski (pozycja 1)

L1 jest połączony z zaciskiem C 
L2 jest podłączony do zacisku 1 
L3 jest podłączony do zacisku 2

Przykładowy sterownik 
3-biegowy.

Przewody elektryczne 
dla 230 V.

Przepust kablowy 
w dolnej ściance 
rekuperatora

Przykładowe przyłącze dla sterownika 
3-biegowego

Płyta sterowania

X9

L1

L2

L3

brązowy
żółto-zielony

niebieski

Przewód sieciowy
230 V ~ 50 Hz

{

C

2

1

Przykładowy obwód
3-pozycyjny przełącznik NIKO
(typ 170-45900 + xxx-659336)
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STEROWANIE SYGNAŁEM 0–10 V (SYSTEM INTELIGENTNEGO DOMU)

Modulując sygnał 0–10 V, można w sposób ciągły regulować wydajność reku-
peratora w zakresie od minimalnej do maksymalnej prędkości przepływu powie-
trza, zgodnie z tabelą:

1 V 25 m³/h
1 – 10 V zależność liniowa
10 V 225 m³/h*

* podane przepływy powietrza zależą od całkowitego spadku ciśnienia w systemie wentylacyjnym.

Przed rozpoczęciem pracy upewnij się, że centrala wentylacyjna jest pozbawio-
na napięcia. Aby podłączyć sygnał 0-10 V, należy otworzyć otworzyć klapkę 
osłaniającą płytę sterującą na dolnej ściance rekuperatora.

Następnie odpowiedni kabel wprowadzić przez otwór w obudowie obok klapki. 
Na koniec podłącz sygnał sterujący do zacisku X26 „Podłączenie systemu za-
rządzania budynkiem” zgodnie z poniższym schematem.

Następnie należy aktywować tryb automatyczny centrali wentylacyjnej, 
aby reagowała na sygnał sterujący 1-10V. Aby to zrobić, naciśnij przez 
co najmniej 3 sekundy klawisz pozycji 1 przełącznika biegów RF.

X9

X8

X6 X22    X23

X5 X21 X20 X15 X26

Przepust kablowy w dol-
nej ściance rekuperatora

2 x 1,5 mm (maksymalnie)

sterowanie domu 
inteligentnego

0–10 V sygnał      uziemienie

MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA I CZUJNIKÓW

STEROWANIE 
SYGNAŁEM 0–10 V 

(SYSTEM 
INTELIGENTNEGO 

DOMU)
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PODŁĄCZENIE SYSTEMU ZARZĄDZANIA BUDYNKIEM:  
PROTOKÓŁ MODBUS

Aby podłączyć sygnał Modbus, należy otworzyć dostęp do płyty sterowania 
otwierając jej pokrywę w dolnej części rekuperatora. Następnie należy wpro-
wadzić przez otwór obok pokrywy odpowiedni przewód, zabezpieczając go 
dławikiem. 

Sygnał Modbus podłączasz do zacisku X510 płyty sterowania rekuperatora, 
patrz obrazek poniżej. W instrukcji Modbus znajdziesz informacje na temat 
możliwych ustawień Modbus.

PODŁĄCZENIE 
SYSTEMU 

ZARZĄDZANIA 
BUDYNKIEM: 

PROTOKÓŁ MODBUS

MONTAŻ PRZEŁĄCZNIKA I CZUJNIKÓW 29



ROZRUCH I REGULACJA 

URUCHOMIENIE
I USTAWIENIA

Dostarczony przełącznik RF należy zalogować do centrali wentylacyjnej korzy-
stając z opisu logowania na kolejnej stronie. Jeśli wszystkie kanały wentylacji 
oraz połączenia elektryczne zostały wykonane, można rozpocząć ustawianie 
przez włożenie wtyczki urządzenia do gniazdka. 

Po 1 minucie i 30 sekundach centrala wentylacyjna zaczyna pracować na bie-
gu 1.

Od tego momentu, w ciągu kolejnych 10 minut, należy ustawić przepływ po-
wietrza i opcjonalnie zarejestrować w urządzeniu dodatkowy przełącznik oraz 
czujniki.

Ustawianie ilości powietrza:
Nacisnąć przycisk biegu 3 i trzymać przez 4 sekundy, aż do momentu, gdy dio-
da LED w środku przełącznika błyśnie. Przy pierwszym uruchomieniu będą to 
dwa błyśnięcia w kolorze czerwonym. Przy kolejnych uruchomieniach, w zależ-
ności od bieżącego ustawienia przepływu, zgodnie ze wskazaniami z poniższej 
tabeli. 

Wskaźnik LED na przełączniku 225 COMPACT
1x zielony 135 m³/h
2x zielony 150 m³/h
1x pomarańczowy 165 m³/h
2x pomarańczowy 180 m³/h
3x pomarańczowy 195 m³/h
1x czerwony 210 m³/h
2x czerwony
(ustawienie fabryczne) 225 m³/h

 

 

Zmniejszenie objętości powietrza:

Jednokrotne naciśnięcie przycisku w pozycji 1 zmniejsza objętość powietrza 
zgodnie z tabelą. Przycisk można nacisnąć kilkakrotnie w odstępach 1 sekundy.

Zwiększenie objętości powietrza:

Jednokrotne naciśnięcie przycisku w pozycji 2 zwiększa objętość powietrza 
zgodnie z tabelą. Przycisk można nacisnąć kilkakrotnie w odstępach 1 sekundy.

Naciśnij przycisk pozycji 3 przez co najmniej 3 sekundy, aby potwierdzić usta-
wienie. Alternatywnie jeśli przełącznik RF przez 1 minutę nie będzie użyty, zmia-
ny będą zapisane automatycznie.
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Dodatkowe opcjonalne przełączniki RF: 

Rekuperator VASCO zawsze jest dostarczany z fabrycznie zalogowanym prze-
łącznikiem RF. Do rekuperatora można zalogować do 20 sztuk przełączników 
i czujników.

Logowanie i wylogowywanie dodatkowego opcjonalnego przełącznika 
RF (11VE20012): 

Zalogowanie: Wyjąć wtyczkę zasilania elektrycznego rekuperatora z gniazdka 
elektrycznego i włożyć ponownie. Po około 1,5 minuty wentylatory rozpoczną 
normalną pracę. Od tego momentu, w ciągu kolejnych 10 minut, można zalo-
gować dodatkowe przełączniki.

Nacisnąć przez 3 sekundy przyciski biegu 2 i timera opcjonalnego przełącznika, 
który ma być zalogowany. Jeśli zalogowanie się powiodło, dioda LED przełącz-
nika błyśnie dwukrotnie w kolorze zielonym.

Uwaga: Jeden przełącznik RF może być zalogowany jednocześnie do maksy-
malnie 3 rekuperatorów.

Wylogowanie: Wyjąć wtyczkę zasilania elektrycznego rekuperatora z gniazdka 
elektrycznego i włożyć ponownie. Po około 1,5 minuty wentylatory rozpoczną 
normalną pracę. Od tego momentu, w ciągu kolejnych 10 minut, można wylo-
gować przełączniki.

Nacisnąć na co najmniej 3 sekundy przyciski biegu 1 i 3 przełącznika, który 
ma być wylogowany. Jeśli wylogowanie się powiodło, dioda LED przełącznika 
błyśnie dwukrotnie w kolorze pomarańczowym.

Logowanie i wylogowywanie opcjonalnego Czujnika CO2 RF (11VE20013): 

Zalogowanie: Wyjąć wtyczkę zasilania elektrycznego rekuperatora z gniazdka 
elektrycznego i włożyć ponownie. Po około 1,5 minuty wentylatory rozpoczną 
normalną pracę. Od tego momentu, w ciągu kolejnych 10 minut, można zalo-
gować czujniki.

Czujnik CO2 RF jest urządzeniem dotykowym, obszar aktywny sensorycznie to 
wgłębienie w dolnej prawej części.

Dotknąć wgłębienia w prawym dolnym rogu przez co najmniej 3 sekundy aż za-
migają wszystkie diody. Jeśli zalogowanie powiodło się, zostanie potwierdzone 
błyśnięciem 2x wszystkich diod LED w kolorze zielonym. Następnie zaświeci się 
dioda LED, wskazująca aktualny stan pracy Czujnika CO2 RF.

Uwaga: Jeden Czujnik CO2 RF może być zalogowany jednocześnie do maksy-
malnie 3 rekuperatorów.

Wylogowanie: Zdjąć obudowę z czujnika na minimum 20 sekund. Od momen-
tu ponownego założenia obudowy w ciągu 10 minut można wylogować czujnik.

Dotknąć na 10 sekund wgłębienia w prawym dolnym rogu. Jeżeli wszystkie dio-
dy LED zaświecą się na zielono po raz drugi oznacza to, że czujnik został wylo-
gowany. Czujnik zostanie wylogowany ze wszystkich rekuperatorów. Jeśli celem 
działania jest zalogowanie czujnika do jednego z dwu lub trzech rekuperatorów 
w domu należy powtórzyć procedurę logowania dla wybranego rekuperatora.

Jeśli po dotknięciu wgłębienia dioda w górnym lewym narożniku błyska 4 razy na 
czerwono oznacza to, że czujnik nie jest zalogowany w żadnym rekuperatorze.
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Logowanie i wylogowywanie opcjonalnego Czujnika wilgotności RF 
(11VE20014): 

Zalogowanie: 

Wyjąć wtyczkę zasilania elektrycznego rekuperatora z gniazdka elektrycznego 
i włożyć ponownie. Po około 1,5 minuty wentylatory rozpoczną normalną pracę. 
Od tego momentu, w ciągu kolejnych 10 minut, można zalogować czujniki.

Następnie wyjąć baterie z czujnika (patrz wymiana baterii Czujnik RH RF) i po 
minimum 20 sekundach włożyć je z powrotem. Jeśli baterie są zużyte – należy 
zastosować nowe.

Dotknąć wgłębienia w prawym dolnym rogu przez 3 sekundy aż zamigają 
wszystkie diody. Jeśli zalogowanie powiodło się, zostanie to potwierdzone bły-
śnięciem dwukrotnym wszystkich diod LED w kolorze zielonym. Następnie za-
świeci się dioda LED, wskazująca aktualny stan pracy Czujnika wilgotności RF.

Uwaga: Jeden Czujnik wilgotności RF może być zalogowany jednocześnie do 
maksymalnie 3 rekuperatorów.

Wylogowanie: 

Odłącz na krótko czujnik wilgotności RF od zasilania poprzez wyjęcie baterii 
na minimum 20 sekund, a następnie włóż je ponownie (patrz wymiana baterii 
Czujnik RH RF). Od tego momentu, w ciągu kolejnych 10 minut, można wylo-
gować czujnik.

Dotknąć przez 10 sekund wgłębienia w prawym dolnym rogu. Jeżeli wszystkie 
diody LED zaświecą się na zielono po raz drugi oznacza to, że czujnik został 
wylogowany. 

Czujnik zostanie wylogowany ze wszystkich rekuperatorów. Jeśli celem dzia-
łania jest zalogowanie czujnika do jednego z dwu lub trzech rekuperatorów 
w domu, należy powtórzyć procedurę logowania dla wybranego rekuperatora.

Jeśli po dotknięciu wgłębienia dioda w górnym lewym narożniku błyska 4 razy na 
czerwono oznacza to, że czujnik nie jest zalogowany w żadnym rekuperatorze.

Uwaga: W kanale wywiewnym centrali wentylacyjnej znajduje się wewnętrzny 
czujnik RH. Zarówno wewnętrzny czujnik wilgotności względnej, jak i opcjo-
nalny zewnętrzny CZUJNIK WZROSTU WILGOTNOŚCI opierają się na pomia-
rze wilgotności względnej i na jej podstawie decydują o poziomie wentylacji. 
Rekuperator zawsze zastosuje wyższe bieżące wskazanie w przypadku, gdy 
aktywne są oba czujniki. Wewnętrzny czujnik wilgotności względnej reaguje na 
podstawie wartości wilgotności względnej powietrza wywiewanego z całego 
domu. Czujnik wzrostu wilgotności RH reaguje na podstawie pomiaru w po-
mieszczeniu, w którym jest zainstalowany.
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Logowanie i wylogowywanie opcjonalnego sterownika ściennego  
LCD RF:

Sterownik LCD RF włączony po raz pierwszy, automatycznie szuka sygnału 
radiowego. Jeśli w pobliżu znajduje się rekuperator, który został zresetowany 
do 10 minut wcześniej (okno otwarcia na logowanie nowych urządzeń RF) – 
sterownik się z nim połączy automatycznie. W przypadku kolejnego logowania, 
należy wykonać czynność poniższe czynności:

Aby wejść do menu logowania, wykonaj następujące kroki:

• Dotykaj wielokrotnie przycisku MENU  , aby poruszać się po menu

• Dotknij przycisku OK  , gdy pojawi się ikona logowania  . Ikona 
zacznie migać.

• Dotknij klawisza OK  ponownie. Urządzenie automatycznie połączy się 
z centralą wentylacyjną.

• Dotknij klawisza WSTECZ  , aby powrócić do menu logowania..

• Naciśnij ponownie przycisk WSTECZ  , aby wyjść z menu logowania.

Menu logowania sterownika ściennego LCD RF:
Ten symbol oznacza, że menu logowania jest aktywne.

Połącz urządzenia:
Jeśli na wyświetlaczu pojawi się kółko, oznacza to wy-
szukiwanie sygnałów RF.

Logowanie:
Jeśli połączenie się powiedzie, pojawi się komunikat 
„bnd”. Jeśli pojawi się komunikat „no bnd”, powtórz 
proces logowania.
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Parametry Modbus:

Każda centrala wentylacyjna ma standardowy adres Modbus 1. Aby zmienić 
ten adres, należy użyć narzędzia serwisowego Vasco Ventilatie Service Tool.

Nazwa / funkcja Opis

Ustawienie Wartość

Szybkość transmisji 9600

System kodowania 8 bit

Bit stopu 1

Typ kontroli Even (parzystość)
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40101 
R-RF Stan komunikacji

0 = Brak błędu
1 = Błąd (brak komunikacji przez co najmniej 30 minut)

40102 R-Stan baterii FFFFh (brak baterii)

40103 R-Status usterki 0 = Wentylator OK 1 = Awaria wentylatora

41000 
R-Chwilowy bieg wentylacji

0 = WYŁ
1 = Bieg 1, niska
2 = Bieg 2, średnia
3 = Bieg 3, wysoka
11 = Tymczasowe nadpisanie biegu 1, timer
12 = Tymczasowe obejście biegu 2, timer
13 = Tymczasowe nadpisanie biegu 3, timer
21 = Absolutna minimalna prędkość, nieobecność
23 = Absolutna prędkość maksymalna, tryb boost
24 = Tryb automatyczny

41001 
R-chwilowa prędkość wentylatora 
wywiewnego

0 = wyłączony
200 = Najwyższa prędkość
FFh = Niedostępne

41002 
R-chwilowa prędkość wentylatora 
nawiewnego

0 = wyłączony
200 = Najwyższa prędkość
FFh = Niedostępne

41003 
R-Kod błędu

0 Brak błędu
1 Błąd nieokreślony
2 Zatrzymanie awaryjne
3 Błąd wentylatora 1 nawiew
4 Błąd czujnika X22
5 Błąd czujnika X23
6 Błąd czujnika X21
7 Błąd czujnika X20
8 Błąd wentylatora 2 wywiew
254 Aktywny tryb logowania
255 Aktywna identyfikacja urządzenia

41004 R-Pozostały czas
Tymczasowe nadpisanie

Uwaga: ta wartość jest ważna tylko wtedy, gdy chwilowy 
bieg wentylacji wynosi 11, 12 lub 13

41005-41006 
R-temperatura wewnętrzna

Wartość równa się NAN, gdy nie jest dostępna znana 
temperatura zewnętrzna. Wartość poniżej -273 °C wska-
zuje na problem z czujnikiem.

41007-41008 
R-temperatura zewnętrzna

Wartość równa się NAN, gdy nie jest dostępna znana 
temperatura zewnętrzna. Wartość poniżej -273°C wska-
zuje na problem z czujnikiem.

41009-41010 
R-temperatura wyrzutu

Wartość równa się NAN, gdy nie jest dostępna znana 
temperatura zewnętrzna. Wartość poniżej -273 °C wska-
zuje na problem z czujnikiem.



Nazwa / funkcja Opis
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41011-41012 
R- temperatura nawiewu

Wartość równa się NAN, gdy nie jest dostępna znana 
temperatura zewnętrzna. Wartość poniżej -273 °C wska-
zuje na problem z czujnikiem.

41013 
R-Nagrzewnica wstępna

0% = Nagrzewnica wyłączona
100% = Nagrzewnica załączona
EFh = Niedostępna

41014 
R-Filtry zużyte

0 = Filtry OK 
1 = Filtry zużyte

41015 
R-Defrost

0 = Odszranianie nieaktywne
1 = Odszranianie aktywne

41016 
R-Pozycja bypassu

0% = zamknięty
100% = otwarty
EFh = Niedostępny
F0h = Otwarty obwód siłownika
F1h = Zwarcie siłownika
F2h = błąd niedostępny
FDh = zacięcie przepustnicy/zaworu
FEh = zacięcie siłownika
FFh = Nieokreślony błąd
Uwaga: Wartości powyżej 120% oznaczają błąd. 
Wartość = EFh Niedostępne w VMD-02RPS54

41017 
R-Wilgotność względna wewnętrzna

EFh = niedostępne
F0h = zwarcie czujnika
F1h = otwarty czujnik
F2h = błąd niedostępny
F3h = wysoki poziom poza zakresem
F4h = niski poziom poza zakresem
F5h = niepewny
F6h-FEh = zarezerwowany błąd
FFh = nieokreślony błąd

41019-41020 
R-Poziom przepływu powietrza 
na nawiewie

Wartości specjalne:
7FFFh: Niedostępne
8000h-85FFh: błąd czujnika
Uwaga: Wartość = 7FFFh Niedostępne  
w VMD-02RPS54

41021-41022 
R-Poziom przepływu powietrza 
na wywiewie

Wartości specjalne:
7FFFh: Niedostępne
8000h-85FFh: błąd czujnika
Uwaga: Wartość = 7FFFh Niedostępne  
w VMD-02RPS54

41023 
R-Jakość powietrza

0% = Słaba
100% = doskonała
EFh = Niedostępne
Uwaga: Wartość = EFh Niedostępne w VMD-02RPS54

41024 
R-Podstawa jakości powietrza

bit 0: oparty na LZO
bit 1: oparty na CO2

bit 2: oparty na Rh
Uwaga: Wartość = 0 Niedostępne w VMD-02RPS5

41025 
R-Poziom CO2

Wartości specjalne:
7FFFh: Niedostępne
8000h-FFFFh: błąd czujnika

41040 
R-Pozostały czas filtrów powietrza

Czas pozostały do czyszczenia lub wymiany filtra 
powietrza Uwaga: odczytanie tego rejestru powoduje 
wyświetlenie zapytania o czas trwania filtra powietrza 
i procent czasu



Nazwa / funkcja Opis
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41041 R-Czas trwania timera filtrów 
powietrza

Przedział czasu, w którym filtr powietrza powinien być 
wyczyszczony lub wymieniony

41042 
R-Procent czasu filtrów powietrza

Procent czasu, po którym filtr powietrza powinien zostać 
wyczyszczony lub wymieniony

41043 
R-wentylacja RPM Wywiew

Obroty wentylatora na minutę
FFFFh = Błąd
Uwaga: Odczyt tego rejestru rozpoczyna zapytanie 
RF do urządzenia. Przeczytaj ponownie, aby uzyskać 
rzeczywistą wartość

41044 
R-Wentylacja RPM Nawiew

Obroty wentylatora na minutę FFFFh = Błąd Uwaga: 
aktualizowane tylko podczas odczytu rejestru

41050 
R-Tryb bypassu

0 = Ręcznie zamknięty (0%)
100 = Ręcznie otwarcie (100%)
FFh = Auto

41051 
R-Stan bypassu

0% = Całkowicie zamknięty (brak aktywnego bypassu)
100% = Całkowicie otwarty
EFh = Niedostępne
F0h = Otwarty obwód siłownika
F1h = Zwarcie siłownika
F2h = Niedostępny Błąd
FDh = zacięcie przepustnicy/zaworu
FEh = Zacięcie siłownika 
FFh = Nieokreślona usterka

41052 
R-Chwilowy stan funkcji kominek

0: Nieobsługiwane
1: Nieobsługiwane
2: Brak żądania
3: Żądanie

41500 
RW Żądana prędkość wentylacji 
systemu

0 = WYŁ
1 = Bezwzględna minimalny bieg, nieobecność
2 = Bieg 1, niska
3 = Bieg 2, nominalna
4 = Bieg 3, wysoka
5 = Tryb automatyczny
7 = Absolutna prędkość maksymalna, tryb boost
Uwaga: wartość zwrócona przez odczyt jest wartością 
wewnętrzną BRDG, a nie wartością z wentylatora

41501
-W Zastąpienie czasowe biegu 1

Po zapisaniu tej wartości wentylator automatycznie 
przełącza się w tryb tymczasowego nadpisania biegu 1.
Uwaga: maksymalna dozwolona liczba godzin to 18

41502
-W Zastąpienie czasowe biegu 2

Po zapisaniu tej wartości wentylator automatycznie 
przełącza się w tryb tymczasowego nadpisania biegu 2.
Uwaga: maksymalna dozwolona liczba godzin to 18

41503
-W Zastąpienie czasowe biegu 3

Po zapisaniu tej wartości wentylator automatycznie 
przełącza się w tryb tymczasowego nadpisania biegu 3.
Uwaga: maksymalna dozwolona liczba godzin to 18

41550 
RW Tryb bypassu

0 = Ręcznie zamknięty (0%)
100 = Ręcznie otwarty (100%)
FFh = Auto

41551 
W Stan żądania trybu kominek

0: Nieobsługiwane
1: Nieobsługiwane
2: Brak żądania
3: Żądanie

42000 -W Resetowanie licznika czasu 
filtrów powietrza Wartość 0 resetuje licznik czasu

42001 
RW Tryb gotowości prędkości 
Nawiewu

Min. : 0 %
Maks. : 40%
Uwaga: Tag ustawień 61



Nazwa / funkcja Opis
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42002 
RW Tryb gotowości prędkości 
Wywiewu

Min. : 0 %
Maks. : 40%
Uwaga: Tag ustawień 62

42003 
RW Niska prędkość Nawiewu

Min. : 0 %
Maks. : 80 %
Uwaga: Tag ustawień 63

42004 
RW Niska prędkość Wywiewu

Min. : 0 %
Maks. : 80 %
Uwaga: Tag ustawień 64

42005 
RW Średnia prędkość Nawiewu

Min. : 0 %
Maks. : 100 %
Uwaga: Tag ustawień 65

42006 
RW Średnia prędkość Wywiewu

Min. : 0 %
Maks. : 100 %
Uwaga: Tag ustawień 66

42007 
RW Wysoka prędkość Nawiewu

Min. : 0 %
Maks. : 100 %
Uwaga: Tag ustawień 67

42008 
RW Wysoka prędkość Wywiewu

Min. : 0 %
Maks. : 100 %
Uwaga: Tag ustawień 68

42013 42014 
RW Temperatura pokojowa nastawa 
ogrzewania

Min. : 0°C
Maks.: 30°C
Uwaga: Tag ustawień 117

42015 42016 
RW Temperatura pokojowa offset dla 
chłodzenia

Min. : 1 K
Maks.: 10 tys
Uwaga: Tag ustawień 132

42020 
RW Czas trwania zapotrzebowania na 
funkcję kominek

Min: 0 sek
Maks.: 60000 sek
Uwaga: Tag ustawień 238

49000 
RW* Operacja

0 = Odczytaj punkt przełączenia harmonogramu
1 = Zmień punkt przełączania

49001
Harmonogram R-Time
Stan operacji

Bieżący status akcji harmonogramu czasowego
0 = Żadne działanie nie zostało jeszcze wykonane
1 = Konfiguracja harmonogramu czasowego została 
zmodyfikowana
(Potrzebny jest zapis w rejestrze „Operacja (49000)” 
zaktualizować cel)
2 = Konfigurowanie harmonogramu dla celu jest
w toku
3 = Konfigurowanie harmonogramu dla celu jest
skończone
Uwaga: (sprawdź rejestr 49002, aby zobaczyć, czy 
zmiana w harmonogramie została zaakceptowana przez 
urządzenie)
4 = Problem z komunikacją radiową

49002 
R-Status

0 = OK
1 = Nie OK
Oznacza to, że produkt akceptuje nowe polecenie.
Uwaga: W przypadku nieprawidłowego odczytu może 
to oznaczać, że odczyt przekroczył rzeczywistą liczbę 
punktów przełączania

49010  
R- Liczba punktów przełączania

49011 
Punkt przełączania indeksu RW



Nazwa / funkcja Opis
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49012 
RW Dzień Tygodnia

0 = poniedziałek
1 = wtorek
2 = środa
3 = czwartek
4 = piątek
5 = sobota
6 = niedziela
9Fh = poniedziałek, wtorek, środa, czwartek, piątek
E0h = sobota, niedziela
FFh = Wszystkie dni

49013 RW Godzina

49014 RW Minuty

49015 
RW Tryb sterowania punktem 
przełączania 

1 = Wył
2 = Autom
3 = Nieobecność, niski, średni, wysoki, tryb boost

49016 
RW Punkt przełączania Auto RH

0 = Kontrola RH włączona
1 = Brak kontroli wilgotności względnej
Uwaga: (ten rejestr jest brany pod uwagę tylko wtedy, 
gdy rejestr 49015 jest ustawiony na „Auto”)

49017 
RW Punkt przełączania Auto CO2

0 = kontrola CO2 włączona
1 = Brak kontroli CO2

Uwaga: (ten rejestr jest brany pod uwagę tylko wtedy, 
gdy rejestr 49015 jest ustawiony na „Auto”)

49050 
R Harmonogram aktywny

0 – Harmonogram nie jest aktywny
1 – Harmonogram jest aktywny
2 – Harmonogram jest aktywny, ale zmienia harmono-
gram 
Uwaga: Odczyt tego rejestru uruchamia zapytanie RF do 
urządzenia. Przeczytaj ponownie, aby odczytać ostatnią 
odebraną wartość

49052 
R-UI Typ harmonogramu 

1= 24h (Każdego dnia to samo)
2 = 5-2 (pon.-pt., sob.-nd.)
3 = 7 dni

49053 
R- Punkty przełączania dziennie

0 = nie ustalona liczba przełączanych punktów na dzień 
1 do 15

49054 
R-dostępny typ harmonogramu 
interfejsu użytkownika (UI)

bit 1: 24h (Każdego dnia to samo)
bit 2: 5-2 (pn.-pt., sob.-niedz.)
bit 3: 7 dni

49060 
RW* Aktywacja harmonogramu 
czasowego

Zapisz ten rejestr, aby (ponownie) aktywować lub 
dezaktywować harmonogram czasowy
0 = Dezaktywuje harmonogram czasowy
1 = Aktywuj harmonogram (to również kończy tymcza-
sowe nadpisanie)
2 = Ustaw harmonogram w trybie edycji

49061 
RW* Typ harmonogramu interfejsu 
użytkownika (UI)

1 = 24h (Każdego dnia to samo)
2 = 5-2 (pon.-pt., sob.-nd.)
3 = 7 dni

49062 
RW* Punkty przełączania na dzień Wartość od 1 (domyślnie) do 6



Użytkownik powinien uzgodnić wykonywanie okresowych konserwacji przez 
instalatora.

Odłącz kabel zasilający od centrali wentylacyjnej, odczekaj 3 sekun-
dy, a następnie podłącz ją ponownie do centrali wentylacyjnej, odcze-
kaj 60 sekund na zresetowanie bypassu, a następnie odłącz centralę 
wentylacyjną od zasilania przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych.

Min. raz na 4 lata (zalecane co rok) należy:

•  Zdejmij pokrywę filtrów.

•  Odkręć panel czołowy

•  Wysuń pociągając za pasek wymiennik ciepła, nigdy nie zdejmować tego 
paska!

•  W razie potrzeby wyczyść wymiennik ciepła, czyszcząc cztery powierzchnie 
wilgotną ściereczką.

•  Nie używaj agresywnych ani rozpuszczalnikowych środków czyszczących.

•  Przed ponownym wsunięciem wymiennika ciepła sprawdzić tacę odpływu 
skroplin.

•  Ostrożnie wsunąć wymiennik z powrotem do urządzenia, uważając, aby nie 
uszkodzić gumowych uszczelek.

•  Ponownie przykręcić panel czołowy.

•  Załóż ponownie pokrywę filtrów.

 5 KONSERWACJA

KONSERWACJA 

KONTROLA / 
CZYSZCZENIE 
WYMIENNIKA
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1x na cztery lata

•  Zdejmij pokrywę filtrów.

•  Odkręć panel czołowy

•  Wysuń pociągając za pasek wymiennik ciepła, nigdy nie zdejmować tego 
paska!

•  Przechyl wentylator za pomocą wypustki na ślimaku. Naciśnij wypustkę w 
dół, zanim pociągniesz ją do siebie. Przechyl wentylator, aż widoczne będą 
złącza kabli z tyłu.

•  Odłącz złącza kabli.

•  Wyciągnij moduł wentylatora z urządzenia.

•  Zrób to dla obu modułów wentylatorów.

•  Użyj miękkiej szczotki do czyszczenia wentylatorów i czujników i odkurzacza 
do usuwania kurzu.

•  Należy pamiętać, aby podczas czyszczenia nie uszkodzić ostrzy, a w szcze-
gólności nie zdejmować zacisków ostrzy, które służą do wyważenia wenty-
latora.

•  Złóż wszystko w odwrotnej kolejności.

KONTROLA / 
CZYSZCZENIE 

WENTYLATORÓW

KONSERWACJA40



 6 SCHEMAT ELEKTRYCZNY

X3  = DLA RESETOWANIA KOMUNIKATU  
  O ZANIECZYSZCZENIU FILTRA
X18  = DLA WEWNĘTRZNEGO CZUJNIKA RH  
  (WILGOTNOŚCI)
X29  = DLA POMIARU PRZEPŁYWU NAWIEWU  
  NTC
X30  = DLA POMIARU PRZEPŁYWU WYWIEWU  
  NTC
X510  = DO POŁĄCZENIA MODBUS
X5 (CZARNY)  = STEROWANIE WENTYLATOREM   
  WYWIEWU
X6 (BIAŁY)  = STEROWANIE WENTYLATOREM 
NAWIEWU
X8  = PRZEKAŹNIK BŁĘDU (NO), ZAMKNIĘTY  
  W PRZYPADKU WYSTĄPIENIA BŁĘDU 
X9  = PRZEWODOWE PRZEŁĄCZNIKA   
  3-POZYCYJNEGO

X12  = ZŁĄCZE SERWISOWE USB
X13  = ZASILANIE WENTYLATORA WYWIEWU
X14  = ZASILANIE WENTYLATORA NAWIEWU
X15  = STEROWANIE SILNIKIEM BYPASSU
X16  = STEROWANIE ELEKTRYCZNE 0-10 V  
  NAGRZEWNICA ELEKTRYCZNA WSTĘPNA
X20 (CZARNY) = CZUJNIK TEMPERATURY NA ZEWNĄTRZ
X21 (CZARNY) = CZUJNIK TEMPERATURY Z DOMU
X22 (BIAŁY)     = CZUJNIK TEMPERATURY Z ZEWNĄTRZ
X23 (BIAŁY)     = CZUJNIK TEMPERATURY DO DOMU
X26  = PODŁĄCZENIE STEROWANIA 1-10 V  
  (SYSTEM DOMU INTELIGENTNEGO)
X27  = ZASILANIE 230V AC / 50 HZ
X510  = MODBUS

SCHEMAT ELEKTRYCZNY 41



USTERKI

 7 USTERKI

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA ZALECANE DZIAŁANIE

Rekuperator pracuje z większą 
prędkością niż w poprzednich 
okresach.

Po użyciu przełącznika RF 
dioda błyska dwukrotnie 
pomarańczowo.

Rekuperator pracuje z dużą 
prędkością – pożądany 
przepływ powietrza nie jest 
osiągnięty.

Zabrudzone filtry.

Zabrudzone filtry. Filtry są 
zużyte.

Przepływ powietrza w instalacji 
jest zablokowany. Automatyczna 
kontrola przepływu próbuje 
dostosować obroty 
wentylatorów do zwiększonego 
oporu.

Wyczyścić filtry
(patrz strona 12).

Wymienić filtry i zresetować 
alarm wymiany filtrów 
(patrz strona 12).

Sprawdzić instalację, czy: 
–  wszystkie kanały są 

prawidłowo podłączone 
(patrz strona 22-23);

–  kanały nie zostały zat-
kane w trakcie budowy 
materiałami budowlanymi;

–  kanały nie są ostro zagięte, 
przygniecione itp.

W okresie temperatur poniżej 
0°C, okresowo wyłącza się na-
wiew do pomieszczeń. Wywiew 
działa w sposób ciągły.

Automatyczna ochrona przed 
zamarzaniem jest aktywna (trwa 
rozmrażanie wymiennika).

Jest to normalny tryb pracy 
urządzenia, które wyłącza 
nawiew w przypadku zatkania 
lodem kanalików wymiennika. 
Aby uniknąć wyłączania 
nawiewu należy wyposażyć 
rekuperator w grzałkę powietrza 
z zewnątrz.

Syfon jest wyschnięty*.

W pobliżu urządzenia jest 
nieprzyjemny zapach.
W pobliżu urządzenia słychać 
dźwięk bulgotania

Należy napełnić syfon wodą.

Nieprzyjemny zapach świeżego 
powietrza nawiewanego.

Czerpnia znajduje się zbyt 
blisko wyrzutni lub innych źródeł 
zanieczyszczonego powietrza: 
z wyrzutni okapu, komina itp).

Należy odsunąć czerpnię od 
źródeł zanieczyszczonego 
powietrza. 
Jeśli nie jest to możliwe można 
użyć filtra z węgla aktywnego 
w kanale świeżego powietrza.

Z rekuperatora wycieka woda Kanały powietrzne nie są 
prawidłowo podłączone.

Należy sprawdzić czy kanały 
powietrzne do rekuperatora 
zostały podłączone zgodnie ze 
schematem na stronie 22-23, 
jeśli nie – zmienić.

Spust kondensatu nie został 
prawidłowo podłączony do 
kanalizacji i jest nieszczelny.

Użyty syfon nie blokuje zasysania 
powietrza.

* nie dotyczy syfonu  
  membranowego

Wykonać odpływ kondensatu 
zgodnie ze schematem 
na stronie 21.

Nie zapewniono właściwego 
spadku dla odpływu 
kondensatu.

Zamontować właściwie 
rekuperator – patrz strona 20.

Syfon jest wyschnięty*. Nalać wody.
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USTERKI

Rekuperator nie działa, a po 
użyciu przełącznika doda LED 
na płytce sterowania miga: 
czerwony – czerwony – 
pomarańczowy.

Urządzenie jest wyłączone, 
ponieważ temperatura powietrza 
wewnątrz budynku jest zbyt 
niska.

Zresetować urządzenie 
poprzez odłączenie wtyczki 
z gniazdka i włożenie 
ponownie.
Upewnij się, że przyczyna 
została wyeliminowana: 
–  temperatura wewnątrz 

powinna wynosić 
co najmniej 16°C; 

–  kanały są podłączone 
prawidłowo (patrz strona 
22-23);

Jeśli urządzenie ponownie 
się wyłączy należy się 
skontaktować z instalatorem.

Pozycja przełącznika 
przewodowego jest inna niż ta, 
na której urządzenie pracuje. 

Są podłączone inne urządzenia 
sterujące (na przykład 
przełącznik RF).

Ustawić przełącznik 
do bieżącego biegu, 
a następnie przełączyć się 
do żądanej pozycji.

Dioda na przełączniku RF 
świeci na pomarańczowo. Wymień baterię w przełączniku.

Urządzenie nie reaguje na 
wyłącznik, dioda LED świeci się 
na czerwono podczas naciska-
nia przełącznika RF.

Podłączyć przełącznik 
do centrali wentylacyjnej 
(patrz strona 31).

Niewystarczające chłodzenie 
latem przez funkcję by-passu.

Funkcja by-passu nie oznacza 
aktywnego chłodzenia.
Dla optymalnego wykorzystania 
możliwości by-passu, należy 
w przypadku przegrzania 
mieszkania (temperatura 
> 23°C) w czasie nocy załączać 
wyższy bieg rekuperatora, zaś 
w ciągu upalnego dnia uzywać 
rekuperatora na najniższym 
akceptowanym biegu.

Bateria przełącznika jest bliska 
wyczerpania.

Przełącznik nie jest zalogowany 
do rekuperatora.

USTERKA MOŻLIWA PRZYCZYNA ZALECANE DZIAŁANIE

43



KOD DIODY LED NA PŁYCIE 
STEROWANIA OPIS BŁĘDU

1x zielony Normalna praca (brak błędów)

1x czerwony – 1x pomarańczowy Problem z wentylatorem wywiewu

1x czerwony – 2 x pomarańczowy Problem z wentylatorem nawiewu

2x czerwony – 2x pomarańczowy Problem z obydwoma wentylatorami

2x czerwony – 1x pomarańczowy
Zbyt niska temperatura powietrza 
nawiewanego – urządzenie 
zatrzymane

2x czerwony – 2x pomarańczowy Problem z czujnikiem temperatury 
z domu

2x czerwony – 3x pomarańczowy Problem z czujnikiem temperatury 
z zewnątrz

2x czerwony – 4x pomarańczowy Problem z czujnikiem temperatury 
do domu

2x czerwony – 5x pomarańczowy Problem z czujnikiem temperatury 
na zewnątrz

3x czerwony – 4x pomarańczowy Problem z połączeniem I2C

3x czerwony – 3x pomarańczowy Problem z wewnętrznym czujnikiem 
wilgotności

4x czerwony – 1x pomarańczowy Problem z kontrolą stałego 
przepływu wywiewu

4x czerwony – 2x pomarańczowy Problem z kontrolą stałego przepływu 
nawiewu

4x czerwony – 3x pomarańczowy Ogólny problem z kontrolą stałego 
przepływu

6x czerwony – 1x pomarańczowy Błąd komunikacji Sterowanie 
2-strefowe (nie dotyczy)

1x zielony - 1x czerwony Alarm wymiany filtrów aktywny

USTERKI44



KOD DIODY LED NA 
PRZEŁĄCZNIKU BIEGÓW RF OPIS BŁĘDU

2x czerwony Problem w rekuperatorze – sprawdzić LED 
na płycie sterowania

1x zielony Polecenie przekazane zostało prawidłowo 
do rekuperatora

1x czerwony Problem w komunikacji – przełącznik 
niezalogowany

2x zielony Potwierdzenie prawidłowego zalogowania 
przełącznika RF

1x pomarańczowy Bateria przełącznika RF jest bliska wyczerpania

2x pomarańczowy (po naciśnięciu) Wymień filtry, zresetuj alarm filtrów

2x pomarańczowy Potwierdzenie prawidłowego wylogowania 
przełącznika RF

3x pomarańczowy Odmowa dostępu do ustawień

KOD DIODY LED NA CZUJNIKU 
CO2 RF OPIS BŁĘDU

1x zielony Polecenie przekazane zostało prawidłowo 
do rekuperatora

1x pomarańczowy 

1x czerwony Problem w komunikacji – przełącznik 
niezalogowany

2x czerwony Problem w rekuperatorze – sprawdzić LED 
na płycie sterowania

3x czerwony Problem wewnętrzny czujnika CO2

4x czerwony Pomyślne wylogowanie czujnika CO2 RF

KOD DIODY LED NA CZUJNIKU 
RH RF OPIS BŁĘDU

1x zielony Polecenie przekazane zostało prawidłowo 
do rekuperatora

1x pomarańczowy Baterie czujnika RH RF są bliskie wyczerpania

1x czerwony Problem w komunikacji – przełącznik 
niezalogowany

2x czerwony Problem w rekuperatorze – sprawdzić LED 
na płycie sterowania

3x czerwony Problem wewnętrzny czujnika RH RF

4x czerwony Pomyślne wylogowanie czujnika RH RF
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8  WYKAZ CZĘŚCI

WYKAZ CZĘŚCI46

Lp.  Nr katalogowy  Opis

1 11VE50204 Wspornik ścienny
2 11VE50120 Panel czołowy
3 11VE50123 Pokrywa filtrów
4 11VE57005 Zatrzask drzwi plastikowy czarny
5 11VE50398 Zestaw filtrów F7/F7 260 x 125 x 30 mm
 11VE50397 Zestaw filtrów F7/M5 - 260 x 125/120 x 30/35 mm
6 11VE50006 Króciec przyłączeniowy z tworzywa Ø125 mm
7 11VE52102 Zaślepka EPP Ø125 mm
8 11VE50411 Nagrzewnica elektryczna wstępna 225 Compact LE(H)
9 11VE57006 Przekaźnik SSR do nagrzewnicy
10 11VE50409 Wymiennik ciepła
11 11VE51156 Wentylator 84W146 w obudowie
12 11VE50007 Uszczelka obudowy wentylatora
13 11VE51109 Wentylator 65W - 146 mm
14 11VE51241 Płyta sterowania
15 11VE50399 Filtr EMC
16 11VE51351 Antena
17 11VE55155 Moduł bypassu
18 11VE51240 Przewód przyłączeniowy bypassu
19 11VE51423 Czujnik NTC 10K (2-pin) 320 mm 1 szt.
20 11VE51424 Czujnik NTC 10K (2-pin) 650 mm 1 szt.
21 11VE51425 Czujnik RH (wilgotności) 
22 11VE57007 Adapter PP 5/4" - Ø 32 mm
23 11VE57004 Syfon membranowy Ø32/40 PP/EPDM
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9 WARUNKI GWARANCJI

VASCO udziela gwarancji na okres 2 lat od daty zakupu centrali wentylacyjnej 
VASCO 225. Podstawą do świadczeń z tytułu gwarancji jest faktura zakupu 
urządzenia lub faktura za instalację urządzenia. 

Gwarancja zobowiązuje VASCO do bezpłatnej dostawy zamienników wadli-
wych części. Wymiana części na nowe nie wydłuża okresu gwarancji na centra-
lę wentylacyjną. Gwarancja nie obejmuje:

•  kosztu demontażu uszkodzonych części i montażu nowych;

•  uszkodzeń, które są skutkiem niewłaściwej obsługi, zaniedbania lub wy-
padku;

• uszkodzeń spowodowanych przez wykonywanie przeróbek bez zgody 
VASCO;

•  szkód spowodowanych przez nie wykonywanie konserwacji i/lub wykony-
wanie jej w niewłaściwy sposób;

•  wad spowodowanych przez użytkowanie urządzenia w niewłaściwym śro-
dowisku.

Dostawa nowych części jest możliwa po akceptacji przez przedstawiciela 
VASCO.

VASCO Group Sp. z o.o.

ul. Jaworzyńska 295

59-220 Legnica

Tel. +48 536 906 059

e-mail: reklamacje@vasco.eu

www.vasco.eu/pl
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DEKLARACJA WŁAŚCIWOŚCI UŻYTKOWYCH URZĄDZEŃ WENTYLACYJNYCH

CENTRALA WENTYLACYJNA 225 COMPACT (LEH)

48

Deklaracja właściwości użytkowych urządzeń wentylacyjnych zgodnie 

z rozporządzeniem (EU) nr. 1254/2014 i 1253/2014

Deklaracja właściwości użytkowych urządzeń wentylacyjnych 

zgodnie z rozporządzeniem (EU) nr. 1254/2014 i 1253/2014

Nazwa dostawcy  
lub znak towarowy Vasco Group nv Vasco Group nv Vasco Group nv Vasco Group nv

Nadany przez dostawcę identyfika-
tor modelu Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 czujnik Vasco 225 Compact + 2 czujniki

Rodzaj klimatu „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły” „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły” „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły” „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły”

Jednostkowe zużycie energii (JZE) -73,48 -35,46 -11,05 -74,76 -36,56 -12,06 -77,17 -38,63 -13,93 -81,43 -42,20 -17,09 kWh/(m²a)

Klasa JZE A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Systemy wentylacyjne przezna-
czone do budynków mieszkalnych 
(SWM) 
Systemy wentylacyjne przeznaczo-
ne do budynków niemieszkalnych 
(SWNM)

SWM SWM SWM SWM SWM

Deklarowany typ urządzenia Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) 

Rodzaj napędu (wentylator) Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej 

Rodzaj układu odzysku ciepła Przeponowy Przeponowy Przeponowy Przeponowy 

Sprawność cieplna odzysku ciepła 88,6% 88,6% 88,6% 88,6% %

Maksymalna wartość natężenia 
przepływu 225 225 225 225 m³/h

Pobór mocy napędu 132 132 132 132 W

Poziom mocy akustycznej LWA 42,7 42,7 42,7 42,7 dB(A)

Wartość odniesienia natężenia 
przepływu 0,0438 0,0438 0,0438 0,0438 m³/s

Wartość odniesienia różnicy 
ciśnienia 50 50 50 50 Pa

Jednostkowy pobór mocy (JPM) 0,302 0,302 0,302 0,302 W/m³/h

Typ sterowania
Sterowanie ręczne  

(brak sterowania według zapotrzebowania)

Sterowanie czasowe  

(brak sterowania według zapotrzebowania)

Centralne sterowanie  

według zapotrzebowania

Lokalne sterowanie  

według zapotrzebowania

Czynnik rodzaju sterowania (CRS) 1 0,95 0,85 0,65

Maksymalny stopień przecieków 
powietrza
Klasa szczelności zgodnie z normą 
EN 13141-7

A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) Wewnętrzne

A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) Zewnętrzne

Stopień mieszania bezkanałowych 
dwukierunkowych systemów wenty-
lacyjnych

– - %

Opis mechanizmu wizualnego 
ostrzeżenia o konieczności wymiany 
filtra

Dioda LED na dostarczonym przełączniku RF, po uruchomieniu przełącznika, zaświeci się 2x poma-

rańczowo, gdy filtry wymagają wymiany. Ważne jest, aby regularnie wymieniać filtry powietrza, aby 

utrzymać przepływ powietrza i efektywność energetyczną na poziomie standardowym.

Dioda LED na dostarczonym przełączniku RF, po uruchomieniu przełącznika, zaświeci się 2x poma-

rańczowo, gdy filtry wymagają wymiany. Ważne jest, aby regularnie wymieniać filtry powietrza, aby 

utrzymać przepływ powietrza i efektywność energetyczną na poziomie standardowym.

Adres internetowy instrukcji monta-
żu / demontażu www.vasco.eu www.vasco.eu

Podatność przepływu powietrza 
na zmiany ciśnienia (w bezkanało-
wych SWM)

– – %

Szczelność pomieszczenia (w bez-
kanałowych SWM)

– – Wewnętrzna: m³/h

– – Zewnętrzna: m³/h

Roczne zużycie energii (AEC) 
na 100 m² powierzchni 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Roczna oszczędność energii (AHS) 
na 100 m² powierzchni

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh energii 

pierwotnej/rok
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Deklaracja właściwości użytkowych urządzeń wentylacyjnych zgodnie 

z rozporządzeniem (EU) nr. 1254/2014 i 1253/2014

Deklaracja właściwości użytkowych urządzeń wentylacyjnych 

zgodnie z rozporządzeniem (EU) nr. 1254/2014 i 1253/2014

Nazwa dostawcy  
lub znak towarowy Vasco Group nv Vasco Group nv Vasco Group nv Vasco Group nv

Nadany przez dostawcę identyfika-
tor modelu Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact Vasco 225 Compact + 1 czujnik Vasco 225 Compact + 2 czujniki

Rodzaj klimatu „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły” „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły” „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły” „Chłodny” „Umiarkowany” „Ciepły”

Jednostkowe zużycie energii (JZE) -73,48 -35,46 -11,05 -74,76 -36,56 -12,06 -77,17 -38,63 -13,93 -81,43 -42,20 -17,09 kWh/(m²a)

Klasa JZE A+ A E A+ A E A+ A E A+ A+ E

Systemy wentylacyjne przezna-
czone do budynków mieszkalnych 
(SWM) 
Systemy wentylacyjne przeznaczo-
ne do budynków niemieszkalnych 
(SWNM)

SWM SWM SWM SWM SWM

Deklarowany typ urządzenia Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) Dwukierunkowy system wentylacyjny (DSW) 

Rodzaj napędu (wentylator) Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej Bezstopniowa regulacja prędkości obrotowej 

Rodzaj układu odzysku ciepła Przeponowy Przeponowy Przeponowy Przeponowy 

Sprawność cieplna odzysku ciepła 88,6% 88,6% 88,6% 88,6% %

Maksymalna wartość natężenia 
przepływu 225 225 225 225 m³/h

Pobór mocy napędu 132 132 132 132 W

Poziom mocy akustycznej LWA 42,7 42,7 42,7 42,7 dB(A)

Wartość odniesienia natężenia 
przepływu 0,0438 0,0438 0,0438 0,0438 m³/s

Wartość odniesienia różnicy 
ciśnienia 50 50 50 50 Pa

Jednostkowy pobór mocy (JPM) 0,302 0,302 0,302 0,302 W/m³/h

Typ sterowania
Sterowanie ręczne  

(brak sterowania według zapotrzebowania)

Sterowanie czasowe  

(brak sterowania według zapotrzebowania)

Centralne sterowanie  

według zapotrzebowania

Lokalne sterowanie  

według zapotrzebowania

Czynnik rodzaju sterowania (CRS) 1 0,95 0,85 0,65

Maksymalny stopień przecieków 
powietrza
Klasa szczelności zgodnie z normą 
EN 13141-7

A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) A1(1,7%) Wewnętrzne

A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) A1(1,8%) Zewnętrzne

Stopień mieszania bezkanałowych 
dwukierunkowych systemów wenty-
lacyjnych

– - %

Opis mechanizmu wizualnego 
ostrzeżenia o konieczności wymiany 
filtra

Dioda LED na dostarczonym przełączniku RF, po uruchomieniu przełącznika, zaświeci się 2x poma-

rańczowo, gdy filtry wymagają wymiany. Ważne jest, aby regularnie wymieniać filtry powietrza, aby 

utrzymać przepływ powietrza i efektywność energetyczną na poziomie standardowym.

Dioda LED na dostarczonym przełączniku RF, po uruchomieniu przełącznika, zaświeci się 2x poma-

rańczowo, gdy filtry wymagają wymiany. Ważne jest, aby regularnie wymieniać filtry powietrza, aby 

utrzymać przepływ powietrza i efektywność energetyczną na poziomie standardowym.

Adres internetowy instrukcji monta-
żu / demontażu www.vasco.eu www.vasco.eu

Podatność przepływu powietrza 
na zmiany ciśnienia (w bezkanało-
wych SWM)

– – %

Szczelność pomieszczenia (w bez-
kanałowych SWM)

– – Wewnętrzna: m³/h

– – Zewnętrzna: m³/h

Roczne zużycie energii (AEC) 
na 100 m² powierzchni 961 424 379 924 387 342 856 319 274 742 205 160 kWh/a

Roczna oszczędność energii (AHS) 
na 100 m² powierzchni

8876 4537 2052 8912 4555 2060 8983 4592 2076 9125 4664 2109
kWh energii 

pierwotnej/rok
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Niniejsza deklaracja zgodności jest wydana na wyłączną odpowiedzialność:
Vasco Group nv, Kruishoefstraat 50, B-3650 Dilsen

Vasco Group nv oświadcza, że produkt: Centrala wentylacyjna z odzyskiem 
ciepła: 225 Compact / 225 Compact LE / 225 Compact LEH / 225 Compact H.
jest zgodny z następującymi dyrektywami:

•      2014/53/EU (Radio Equipment Directive)

o Art. 3.1.a
• EN 60335-1:2012 + AC:2014 + A11:2014 + A13:2017 + 

A1:2019 + A2:2019 + A14:2019  + A15:2021
•  EN 60335-2-65:2003 +A1:2008 + C1:2004 + A11:2012
•  EN 62233:2008 + AC:2008

o Art 3.1.b
•  EN 61000-3-2:2014
•  EN 61000-3-3:2013 
•  EN 55014-1:2017 + A11:2020
•  EN 55014-2:2015
•  EN 301 489-1 V1.9.2: 2011
•  EN 301 489-3 V2.1.1: 2019 

o Art. 3.2
•  EN 300 220-2 V3.1.1

• 2011/65/EU (RoHS)
•  EN IEC 63000:2018

•      2009/125/EU (ErP-Directive)
•  VO (EU)Nr. 1253/2014
• VO (EU)Nr. 1254/2014

Laboratoria DE NAYER vzw-asbl (Belgia), Jednostka Notyfikowana do RED 
2014/53/UE (nr 2758) wygenerowała certyfikat zgodnie z modułem oceny 
zgodności B w badaniu typu UE o numerze: TCF-LDN 2023.03.002 – Ed.1

Ten produkt posiada znak CE.
11 lipiec, 2023 
 

Peter Ketelslegers
Vasco Group Spółka Ak-
cyjna, Kruishoefstraat 50, 
B-3650 Dilsen
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Kruishoefstraat 50
B-3650 Dilsen
T. +32 (0)89 79 04 11
info@vasco.eu
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